
















《無量壽經》譯註
淨土宗編輯部 編

○


【簡介】
《佛說無量壽經》，淨土宗正依三部經的第一部。也可簡稱為《大經》《大本》，或《壽經》《雙卷經》，分為上下兩卷。上卷講述阿彌陀佛因地法藏比丘出家、發願、修行，成就極樂世界。下卷講述極樂世界成就之後的莊嚴景象，對根機不同的上中下三輩眾生，皆勸「一向專念無量壽佛」，並極言娑婆世界之苦惡，令眾生生起厭離之心。最後付囑彌勒菩薩：念佛具足無上大利功德，對此教法，應當衝破一切險阻聞信奉行；將來經道滅盡，此經住世百年，以度脫苦惱的法滅眾生。
《佛說無量壽經》也稱《本懷經》，即是釋尊宣講其出世本懷之經。本經「發起序」表明其本懷而說：「如來以無盡大悲，矜哀三界，所以出興於世，光闡道教，欲拯濟群萌，惠以真實之利。」此文謂諸佛如來之所以示現世間，其目的在於憐愍三界火宅、六道苦海之群萌（凡夫眾生），雖廣說一代之教（光闡道教），然，最後導歸彌陀本願之念佛法門（惠以真實之利）。真實之利即是念佛一法，若非念佛一法，群萌無能脫離三界火宅之苦。
《無量壽經》譯註	二七○

念佛一法易行殊勝，善導大師說：「念佛即是涅槃門。」稱念彌陀佛名，必生彌陀淨土，離三界六道之苦，證涅槃成佛之樂，此即「惠以」念佛成佛「真實之利」。故《無量壽經》是釋尊本懷中之本懷。諸經之中，此經獨名《本懷經》；此經亦名《特留經》，亦稱《獨留經》，亦即末法萬年之後，諸經滅盡，此經獨留，以此經是佛本懷經故。
簡介	一
【要點提示】
一、釋迦本懷：釋尊欲說本經，先顯祥瑞德相，阿難見相啟請，釋尊說明其出世本懷在於普救一切苦惱眾生，惠以真實之利。
[bookmark: _Hlk8048579]二、四十八願：接下來專門介紹阿彌陀佛因願果德。先明阿彌陀佛因地為法藏比丘，在世自在王佛所，選取二百一十億諸佛國土之精華，結成四十八大願，誓願以其成佛時之名號，救度一切善惡、智愚眾生往生其國，速疾成佛；如果有一眾生稱名、願生而不能令其往生者，則誓不成佛。
三、法藏成佛：法藏比丘發四十八願之後，經過不可思議兆載永劫的修行，圓滿大願，於十劫之前，在西方極樂世界成佛，號為阿彌陀佛。十劫以來，阿彌陀佛不停地呼喚著我們往生其涅槃國土——極樂世界。
四、念佛往生：阿彌陀佛已然成佛，十方諸佛皆共稱讚阿彌陀佛名號功德不可思議；眾生聞信其名號功德，稱名願生其國，皆得往生，住不退轉。
五、三輩專念：接著說明一切眾生根性不同，有上中下，隨其根性，佛皆勸「一向專念彌陀佛名」，念佛皆得往生。
六、往生勝果：凡往生者，乘佛願力，超出常倫諸地之行，現前修習普賢之德，究竟一生補處，供養一切諸佛，廣度一切眾生。
七、釋迦勸誡：釋尊慈悲曉諭娑婆世界剛強難化的眾生，應當止惡行善，願生安樂，永離三毒五惡痛燒之苦。
八、胎化二生：彼國有兩種往生：明信佛智者，自然化生，須臾之頃，身相、光明、智慧、功德如諸菩薩，具足成就；疑惑佛智者，胎生蓮花宮內，五百歲不見三寶。勸當明信佛智，專修念佛，不要懷疑。
九、付囑念佛：說經將終，佛告彌勒：凡是聞信彼佛名號，歡喜念佛之人，此人即得真實大利，具足無上功德。釋迦本懷，於此達成。
十、特留此經：最後釋尊預鑑當來眾生純惡無善，一切自力經法由於眾生不能修持而自然滅盡。釋尊慈悲，特留此《無量壽經》住世度生。那時眾生念佛，隨意所願，皆得往生。
要點提示	五
《佛說無量壽經》組織圖表（一）證信序
（二）發起序


（一）如來淨土之因



（二）如來淨土之果
１六成就之前五成就
２六成就之第六成就

１發願


２修行

１略說




２廣說
⑴聲聞眾
⑵菩薩眾
⑴發願之緣
⑵發心總願
⑶選擇別願
⑴勝行
⑵勝果
⑴佛身之光明
⑵佛身之壽命
⑶大眾之功德
⑷寶樹之莊嚴
⑸道樹之靈德
⑹音樂之殊妙
⑺堂舍之偉觀
⑻寶池之奇德
⑼聖者之果報
⑽華光出佛
一、序分
①選擇
②別願
③重誓
















《佛說無量壽經》組織圖表	七
１念佛往生

２諸佛讚勸

１一生補處之德
２供養諸佛之德
３聞法供養之德
４說法自在之德
５自利利他之德




１大悲攝化
２現土證誠





（三）眾生往生之因


（四）眾生往生之果




（五）釋尊之勸誡

（一）付囑流通
（二）聞經得益
（三）現瑞眾喜
⑴得生之機類
⑵諸佛之讚歎
⑶往生之業因
⑷念佛之輩品
⑴長行
⑵偈頌


⑴正說
⑵譬喻
⑶說法之德
⑷結歎
⑴總誡
⑵三毒之誡




⑶五惡之誡
①總說
②上輩往生者
③中輩往生者
④下輩往生者






①貪欲之苦
②瞋恚之苦
③愚癡之苦
④釋尊之勸說
①總誡
②第一惡——不仁
③第二惡——不義
④第三惡——無禮
⑤第四惡——無智
⑥第五惡——無信
⑦釋尊之勸說
二、正宗分











三、流通分














目錄
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【一、序分】	七
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１六成就之前五成就	七
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⑵菩薩眾	二○
（二）發起序	五四
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⑵佛身之壽命	二二三
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⑶往生之業因	二六九
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①總說	二八一
②上輩往生者	二八二
③中輩往生者	二八四
④下輩往生者	二八六
２諸佛讚勸	二九五
⑴長行	二九五
⑵偈頌	二九七
（四）眾生往生之果	三○九
１一生補處之德	三○九
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①總誡	三七○
②第一惡——不仁	三七四
③第二惡——不義	三八○
④第三惡——無禮	三八七
⑤第四惡——無智	三九一
⑥第五惡——無信	三九七
⑦釋尊之勸說	四○四
２現土證誠	四一七
【三、流通分】	四四○
（一）付囑流通	四四○
（二）聞經得益	四五八
（三）現瑞眾喜	四六○
索引  名相索引、要義索引


目錄	一一
佛1說2無量壽3經4  卷上
曹魏5天竺6三藏7  康僧鎧8 譯
【譯文】
《佛說無量壽經》，這部經是曹魏嘉平四年（二五二），天竺三藏法師康僧鎧所翻譯的。
【註釋】佛

釋尊

[bookmark: _Hlk516041482][bookmark: _Hlk943641]①佛：梵語「佛陀」（Buddha）的略稱，意譯為「覺者」。即脫離一切迷妄、覺悟一切真理（自覺），引導眾生覺悟（覺他），達到究竟圓滿境界（覺滿）的人。這裡是指釋迦牟尼佛（Śākya-muni），簡稱釋迦佛、釋迦、釋尊、世尊。「釋迦」意譯為「能仁」，不住涅槃故。「牟尼」意譯為「寂默」，不住生死故。公元前六二三年出生於古印度中天竺迦毗羅衛國（Kapila-vastu），四月初八在藍毗尼園（Lumbinī）樹下誕生，稱為瞿曇（Gautama）或悉達太子（Siddhârtha），父親是淨飯王（Śuddhodana），母親是摩耶夫人（Māyā-devī）。長大後娶拘利族長者善覺的女兒耶輸陀羅（Yaśo-dharā）為妻，生子名羅睺羅（Rāhula）。二十九歲（一說十九歲）出家，三十五歲（一說三十歲）覺悟佛道。從此之後，四十餘年遊化四方，八十歲時入涅槃。
②說：宣說、讚歎。阿彌陀佛






經

③無量壽：阿彌陀佛，西方極樂世界教主。梵語阿彌陀（Amitāyus），意譯為「無量壽」；又，阿彌陀（Amitābha），意譯為「無量光」，因此又稱為無量壽佛、無量光佛，即在縱的方面（時間上）長時以無量壽命救度三世眾生，橫的方面（空間上）以無量光明廣度十方眾生，所以名為阿彌陀佛。久遠劫之前棄國捐王，從世自在王佛出家，號法藏比丘，五劫思惟發四十八願，兆載永劫積功累德，十劫前於西方極樂世界成佛。任何眾生相續稱念「南無阿彌陀佛」，阿彌陀佛必接引他往生極樂世界。
④經：佛所說的教義以及記載教義的書籍。梵語「修多羅」（Sūtra），意譯為「契經」，上契十方諸佛所說之理，下契聽經眾生的根機；原意為「線」，如同以線貫穿花環一樣，把佛所說的道理貫穿起來，使其不致散亂；又，織布時，縱線為經，橫線為緯，「經以持緯」，經線固定不動，引申為常行於世，歷久不變。中國古代聖人的言教稱為「經」，因此就不譯為「線」而譯為「經」，以示尊重。
⑤曹魏：三國時期魏國，曹操之子魏文帝曹丕（一八七 — 二二六）所建。中國歷史上東周、東晉時期也有國號為魏，因此加以區分而稱「曹魏」。
⑥天竺：印度的古稱，又作「身毒、賢豆」。
⑦三藏：三藏法師，精通經、律、論三藏的法師。三藏（Tri-piṭaka），經、律、論。經（Sūtra修多羅）是佛所說的經文，律（Vi-naya毗奈耶）是佛所制的戒律，論（Abhi-dharma阿毗達磨）是佛弟子所造的解釋經文的論。法師，精通佛法、如法修行、善於為人演說的出家人。
⑧康僧鎧：「僧鎧」（Saṃghavarman），譯者之名。「康」，此人祖先是康居國人。《譯經圖記》載，康僧鎧於嘉平四年在洛陽白馬寺翻譯了本經與《郁伽長者所問經》。

【要義】大經的翻譯



五存七缺

[bookmark: _Hlk17378529][bookmark: _Toc19172][bookmark: _Toc25896]大經的翻譯：這部《無量壽經》在歷史上，從後漢一直到北宋初期，共有十二種譯本。多次的翻譯，表示這部經很受重視。在當時的印度，也經過佛陀多時、多次的開講，並有多人在傳誦，故有多種翻譯版本。但因戰火焚毀或時代久遠，其中有七部佚失，現只存留五部，故稱「五存七缺」。在尚存的五部之中，經名各有不同。列表如下：

	編號
	經         名
	卷 數
	時 代
	譯   者

	１
	佛說無量清淨平等覺經
	四 卷
	後 漢
	支婁迦讖

	２
	佛說阿彌陀三耶三佛薩樓佛檀過度人道經（大阿彌陀經）
	二 卷
	東 吳
	支  謙

	３
	佛說無量壽經
	二 卷
	曹 魏
	康僧鎧

	４
	無量壽如來會
	二 卷
	唐 朝
	菩提流志

	５
	佛說大乘無量壽莊嚴經
	三 卷
	北 宋
	法  賢



此五本中，互有詳略，而以「康僧鎧」所譯之《無量壽經》最為詳瞻。日本凝然法師寫的《淨土法門源流章》就說：
雖有五本，中國、日本，世多依行、讀誦、講敷、造疏、述義、舉世競翫者，只康僧鎧譯《無量壽經》而已。
因此，自古以來淨土宗的高僧大德、歷代的祖師，都選定康僧鎧的《佛說無量壽經》作為主要的依據，並以其他四部經作為補充的解釋。
近代，約一百多年前，在印度北方的尼泊爾發現梵文本的《無量壽經》。但是，和現存的五部漢文本比較，仍有很多缺漏的地方，甚至也比唐譯的《無量壽如來會》遜色。所以，這本梵文本也不能作為淨土宗教理的基礎和標準。
總之，五種漢文譯本和一種印度梵文原本，合計六本。在這六本之中，我們的依據還是比較完備的《佛說無量壽經》。
大經說法之理由：釋尊何以開說此經？不用說，是為了要開顯超世之別願。是基於阿彌陀如來的本願，以超世稀有的大慈悲而立的，所以釋尊在許多經典中，也時常提到過，然而至今還沒有直接始終一貫地將其宣說出來。因此，於此部經特別只說阿彌陀佛本願生起之本末，並開示凡夫唯憑他力成佛的道理，是淨土宗正依經典中的根本經典，也是釋尊出世本懷中的真正本懷。可說：大經說法之理由

如來所以興出世，唯說彌陀救度法。
誠然，本經是五乘齊入之教，即人、天、聲聞、緣覺、菩薩五乘都能沒有遺漏、平等地得證之教。
《佛說無量壽經》卷上	二七○

《佛說無量壽經》卷上	三
[bookmark: _Toc531274998]【一、序分】
[bookmark: _Hlk530990474][bookmark: _Toc531274999]（一）證信序
[bookmark: _Hlk530989638][bookmark: _Toc531275000]１六成就之前五成就
我聞如是1：一時2，佛住王舍城3耆闍崛山4中。
【譯文】
（阿難尊者在結集經典的坐席上向大眾轉述本經：）如下尊貴的教法，是我聽佛親口說的，希望大家如實信仰。當時，釋迦牟尼佛在摩羯陀國都城王舍城東北的靈鷲山中。
【註釋】如是

①我聞如是：我親自聽佛這樣說。「如是」，是這樣，真實不虛。《大智度論》：「如是者，即是信也。」「如是」就是信，彰顯信心之相。「我」，阿難（Ā-nanda）尊者自稱之語，此為「流布語」。只是用以分別他人，故稱自己叫做「我」，而不是指具有「常、一、主、宰」的「自在我」。佛經是佛滅度四個月後，以大迦葉（Mahā-kāśyapa）尊者為上首，在王舍城（Rāja-gṛha）附近畢缽羅窟（Vaibhāra）第一次結集經、律，由多聞第一的阿難尊者轉述自己當時聽聞佛所講法，再由諸大弟子共同認可之後記錄下來，所以「我聞如是」是阿難自言如實轉述佛語。《大般涅槃經‧遺教品》言，釋尊將入涅槃，阿那律使阿難問佛：「如來滅後，結集法藏，一切經初安何等語？」釋尊回答：「一切經初，當安『如是我聞，一時佛住某方某處，與諸四眾』而說是經。」流布語

②一時：當時。釋迦牟尼佛說此法，道場大眾聽聞此法，機法相應之時。印度傳統，不重紀年。三界眾生紀年各不相同，因此總說「一時」，不說某年某月某日。王舍城

耆闍崛山

[bookmark: _Hlk17445883][bookmark: _Hlk536517599]③王舍城：中天竺摩羯陀國（Magadha）的都城，位置在今印度比哈爾邦底賴雅附近，周圍有靈鷲山等五座山。
④耆闍崛山：（ㄑˊㄧ ㄕˊㄜ ㄎㄨ ㄕㄢ）（Gṛdhra-kūṭa）意譯為鷲頭山、鷲峰山、靈鷲山。山頂似鷲，又山中多鷲，故名。在中印度摩揭陀國都城王舍城東北，釋迦牟尼佛說法之地。釋迦牟尼佛在此地宣說《無量壽經》《觀無量壽經》。
【要義】六成就

[bookmark: _Hlk17378646]六成就：經典中，為證明佛說法非虛謬，使後代聞者生信，故會在「證信序」中標明佛說法時所具足的六種因緣條件，即「聞、信、時、主、處、眾」，稱「六成就」。經中，「我聞」是聞成就，指阿難親聞佛說；「如是」是信成就，信受如是之法而不疑；「一時」是時成就，指所聞之法善逢時機；「佛」是主成就，為說法之主；「王舍城耆闍崛山」是處成就，為說法處；「大比丘眾、大乘眾菩薩俱」，是眾成就，為聞法之聖眾。

[bookmark: _Hlk530989655][bookmark: _Toc531275001]２六成就之第六成就
[bookmark: _Toc531275002]⑴聲聞眾
與大比丘1眾萬二千人俱2，一切大聖3，神通4已達。
其名曰：尊者5了本際6、尊者正願7、尊者正語8、尊者大號9、尊者仁賢10、尊者離垢11、尊者名聞12、尊者善實13、尊者具足14、尊者牛王15、尊者優樓頻螺迦葉16、尊者伽耶迦葉17、尊者那提迦葉18、尊者摩訶迦葉19、尊者舍利弗20、尊者大目犍連21、尊者劫賓那22、尊者大住23、尊者大淨志24、尊者摩訶周那25、尊者滿願子26、尊者離障27、尊者流灌28、尊者堅伏29、尊者面王30、尊者異乘31、尊者仁性32、尊者嘉樂33、尊者善來34、尊者羅云35、尊者阿難36。
皆如斯等上首37者也。
【譯文】
恭預法座的聲聞眾有一萬二千人，都是位高德盛、神通自在的聖者。
著名的，如佛在鹿野苑初轉法輪所度的了本際尊者等最初五比丘，還有佛成道初年所度，因而年資最久的離垢尊者等五人，還有曾經統千外道事火的迦葉三兄弟，還有苦行第一的大迦葉、智慧第一的舍利弗、神通第一的目犍連、密行第一的佛子羅云、多聞第一的侍者阿難等，都是此類各賦異能、德尊眾欽的上首弟子。
【註釋】
[bookmark: _Hlk7424515]①大比丘：德高年長的比丘。「比丘」（bhikṣu），意譯為「乞士」，上從諸佛乞法以資慧命，下就眾生乞食以資身命，是出家受具足戒者的通稱。
②俱：在一起。
③大聖：位高德盛的聖者。
④神通：「神」，變化莫測。「通」，通達無礙。
⑤尊者：智德俱尊的人，阿羅漢的尊稱。
[bookmark: _Hlk530470384][bookmark: _Hlk530470418]⑥了本際：即「阿若憍（ㄐㄧㄠ）陳如」（Ājñāta-Kauṇḍinya）。「阿若」，名，意譯為「已知、了本際」。「憍陳如」，意譯為「火器」，婆羅門姓，佛的母系親屬。佛最初所度五比丘上首。
⑦正願：梵語「阿溼婆氏多、阿說示、額鞞」（Aśva-jit），又譯為「馬勝」，佛的母系親屬。威儀端莊，引人注目，飛鳥為之盤旋，曾成就舍利弗得度因緣。佛最初所度五比丘之一。
⑧正語：梵語「跋波、波溼波、婆師波、婆敷」（Vāṣpa）的意譯，又譯為「起氣、淚出」，即十力迦葉，大眾部之祖。《三論玄義》：「界外大眾乃有萬數，婆師波羅漢為主，此云淚出。常悲苦眾生而淚墮也。」佛最初所度五比丘之一。
⑨大號：梵語「摩訶那摩、摩訶那彌、摩訶男」（Mahā-nāma）。《金光明最勝王經疏》：「摩訶那摩，此云大名，甘露飯王之第二子。王有二子，一云阿泥律陀，二名摩訶那摩。」《增壹阿含經》：「速成神通，中不有悔，所謂摩訶男比丘是。」佛最初所度五比丘之一。
⑩仁賢：梵語「跋提梨迦、波帝黎迦、婆帝利迦」（Bhadrika）。《本行集經》：「跋提梨迦（隋言小賢）。」《金光明最勝王經疏》：「婆帝梨迦，此云善賢，是白飯王第二子也，王有二子，一名難提迦，二名婆帝利迦。」佛最初所度五比丘之一。
⑪離垢：梵語「維摩羅」（Vimalā），又作「無塵、無垢」。《本行集經》：「毗摩羅（此言無垢）。」在好友耶輸伽的引薦下，於佛陀座下出家得道。（《四分律》）
⑫名聞：梵語「耶舍」（Yaśas）或「耶輸陀、耶輸伽」（Yaśo-dhā），意譯為「善稱、稱天、上傘」。《本行集經》：「此子初生，上有寶蓋自然出現，以是因緣，名聞流布，遍於一切，是故此子，應名上傘。」
⑬善實：梵語「須菩提、修浮帝」（Su-bhūti），又譯為「空生、善吉、善現」。出生之日，家中寶藏俱空，故名「空生」；父母驚異，請相師占，占為吉相，故名「善吉」；數日後，失去的財寶忽然而現，故名「善現」。稟性慈善，不與物諍。出家悟空得道，佛陀十大弟子中解空第一。
⑭具足：梵語「富蘭那迦」（Pūraṇa），又作「圓滿、滿足」。《本行集經》：「富蘭那迦（此言滿足）。」
⑮牛王：梵語「憍梵波提」（Gavāṃ-pati），意譯為「牛王」，昔五百世曾為牛王。又譯為「牛呞（ㄕ）」，餘報未盡，經常反芻。又譯為「牛相」，作牛蹄牛呞之相。佛弟子中解律第一、受天供養第一。《增壹阿含經》：「樂在天上，不樂人間者，牛跡比丘第一。」
⑯優樓頻螺迦葉：梵語Uruvilvā-kāśyapa音譯，三迦葉（ㄕˋㄜ）中的兄長。「優樓頻螺」意譯為「木瓜林」，因在木瓜林修道而得名；又，胸前有一癃起，猶如木瓜。「迦葉」是婆羅門姓。歸佛前率五百弟子修習外道。
⑰伽耶迦葉：梵語Gayā-kāśyapa音譯，三迦葉之一。歸佛前率二百五十徒眾在伽耶城修習事火外道。如來往化，即捨邪歸正，得羅漢道。「伽耶」，意譯為「象城」，因在象頭山修行而得名，此山在王舍城南七由旬。
⑱那提迦葉：梵語Nadī-kāśyapa音譯，三迦葉之一。「那提」為河名，因在那提河邊得道而得名。其人事外神，領二百五十徒眾，住在那提河邊。後遇佛受道，得羅漢果。
⑲摩訶迦葉：梵語Mahā-kāśyapa音譯，又作「大迦葉」。「摩訶」，於同姓中最尊大，故以「大」簡稱之。「迦葉」，意譯為「飲光」，身有金光，映蔽餘光，使之不現。如來滅後，集諸大眾，於畢缽羅窟等處結集三藏。靈山會上，受佛正法眼藏，傳佛心印，為禪宗初祖。生平修頭陀行，遵佛囑於雞足山入滅盡定，待彌勒佛出世時，傳佛僧伽梨衣（Saṃghāṭi，三衣中之最大者）。佛弟子中苦行第一。
⑳舍利弗：梵語Śāri-putra的音譯，又作「舍利子」。「舍利」，意譯為「鶖鷺」。「弗」，弗多羅，意譯為「子」，因其母眼睛美似鶖鷺眼，又於女眾中聰明第一，辯才如鶖鷺（又名百舌鳥），由母得名舍利弗，意為「鶖鷺之子」。本來與目犍連（Maudgalyāyana）尊者共事外道，各有弟子百人。釋尊成道後不久成為佛弟子，圓寂於釋尊入滅前。佛弟子中智慧第一。
大目犍連：又作「摩訶目犍（ㄐㄧˋㄢ）連」（Mahā-Maudgalyāyana），略稱「目犍連、目連」，意譯為「大讚誦、大采菽（ㄕˊㄨ）」等。先祖修仙，采菽而食，因以為姓。歸佛前與舍利弗同為六師外道，精通教學。雖率一百弟子，然心有不安，因而與舍利弗互約，先得解脫者必以告。一日舍利弗至王舍城，見馬勝比丘（Aśva-jit）儀容端正，問其理由，始知佛陀出現，由一偈而開悟。次於竹園精舍聞佛陀親說，得法眼淨，因告之目犍連，共為佛弟子。佛弟子中神通第一。
[bookmark: _Hlk963706][bookmark: _Hlk964650]劫賓那：梵語（kapphiṇa），意譯為「房宿（ㄒㄧˋㄡ）」，父母禱房星感子。又譯為「坊宿（ㄙˋㄨ）」，在僧坊中宿，如來知其根熟，化為老比丘，與同共宿，化令得道。又譯為「房星」，房星現時出生。佛弟子中知星宿第一。
大住：有多種解釋[1]摩訶迦旃延（Mahā-kātyāyana）。一譯為「扇繩」，出生時父已亡世，母戀此子，不肯再嫁，如繩繫扇，謂之「住」。佛陀弟子中論議第一。曾教貧婦賣貧，得生天果（《賢愚經》），又曾受佛敕往本生處惡生王國，為國王解八夢，使發正信（《雜寶藏經》）。[2]優波離。又作「鄔波離」（Upāli），意譯為「上首、近執」。佛為太子時，曾為親近執事之臣；出家持律，為眾紀綱，佛弟子中持戒第一。（《翻譯名義集》）[3]摩訶拘絺羅（Mahā-Kauṣṭhila），也譯為「大膝」，膝骨大。歸佛前名長爪梵志。佛弟子中答問第一。
大淨志：有二種解釋[1]梵語「賴吒和羅」（Rāṣṭra-pāla）。《會疏》：「更無所樂，志於清白法樂，閑居第一，故名大淨志。」[2]可能是摩訶迦旃延（Mahā-kātyāyana）的意譯。梵本無此名。
摩訶周那：梵語Mahā-cunda，意譯為「大瘦豆」。《會疏》：「摩訶周那，出於《中阿含》第二，佛對之說七世間福。又，《寶積經》百十四卷有周那沙彌浣衣緣，依《長阿含》，是少年沙彌也。」
滿願子：富樓那（Pūrṇa），「富樓那彌多羅尼子」（Pūrṇa-Maitrāyaṇi-putra）的略稱，意譯為「滿願子、滿慈子」。「慈」是母姓。與佛同日而生，佛弟子中說法第一。初出家，證阿羅漢果，後聞《法華》迴小向大，於《五百弟子授記品》授記未來成佛，號法明如來。
離障：阿㝹（ㄋˊㄡ）樓馱。修天眼，徹見障外。又作「阿那律、阿泥律陀、阿泥盧豆」（A-niruddha），意譯為「如意」，過去世曾以稗飯施辟支佛，感九十一劫受如意樂。又譯為「無貧」，無所匱乏。又譯為「無滅」，昔因施食，人天受樂，至今不滅。甘露飯王之子，佛之堂弟。曾於法會中睡眠，被佛呵斥，七日精進而失明。佛弟子中天眼第一。《增壹阿含經》：「天眼第一，見十方域，所謂阿那律比丘是。」《楞嚴經》：「阿那律，見閻浮提，如觀掌中菴摩羅果。」
流灌：難陀，孫陀羅難陀（Sundara-nanda）。佛的同父異母弟弟，具三十相，前世曾以暖浴室供養維衛佛，故名「流灌」。又譯為「艷喜」，家有艷妻孫陀羅，溺於其妻美色，不樂出家，被佛方便度化，得阿羅漢果。佛弟子中儀容第一。《增壹阿含經》：「大體端正，與世殊異，所謂難陀比丘是。諸根寂靜，心不變易，亦是難陀比丘。」
堅伏：可能是堅鼻羅（Kampila）之意譯。堅精進定，無為無動。《增壹阿含經‧弟子品》：「清淨閒居，不樂人中，所謂堅牢比丘是。」
面王：薄拘羅（Vakkula），意譯為「善容」，色貌端正。又譯為「偉形、大肥盛」。天性樂靜，不喜憒鬧，故不為人說法，嚴持不殺戒而身無病苦，佛弟子中壽命第一。《增壹阿含經‧弟子品》：「壽命極長，終不中夭，所謂婆拘羅比丘是。」又云：「著弊惡衣，無所羞恥，所謂面王比丘是。」
異乘：波羅延迦（Pārāyaṇika）的意譯。又作「氏戒聚」，戒行穎萃，故名異乘。
仁性：有二種解釋[1]須菩提（Su-bhūti）之意譯，亦譯為仁吉。[2]尸利羅（Sīvali）。《會疏》：「施與錢財，救諸貧窮，濟眾下劣。」
嘉樂：有二種解釋[1]可能是難提迦（Nandika）的意譯。[2]牧牛難陀。難陀（Nandā），意譯為「善歡喜、欣樂」。牧牛難陀，區別孫陀羅難陀。《探玄》：「難陀者，此云『喜本』，是牧牛人，因問佛牧牛十一種法，知佛具一切智，得阿羅漢果，性極聰明，音聲絕妙，令人聞喜，故以為名。」
善來：梵語「娑婆揭多、莎揭哆、莎伽陀」（Sv-āgata）。摩羅山下長者浮圖的次子，初生日父見喜，「善來」以為字；此子薄福，父母去世後家產悉散，人見云「惡來」；後為佛所攝，云「善來」等：以此別緣，得「善來」名。
羅云：又作「羅睺羅、羅怙羅」（Rāhula），佛在俗時的兒子，意譯為「覆障」，六年為母胎所障蔽。羅睺羅昔為國王時，有仙人犯盜戒，欲就王懺悔。王耽五欲，六日不見。以此因緣，今生六年在母胎也（《本行集經》）。又譯為「宮生」，佛已出家，在宮而生。十五歲出家，佛弟子中密行第一。本為法身菩薩，住於圓頓妙戒，今現聲聞身，持小乘粗戒而隱密本地妙戒，故稱密行。阿難尊者

阿難：「阿難（ㄋˊㄢ）陀」（Ā-nanda）的略稱，意譯為「歡喜、慶喜」，生時舉國歡慶。斛飯王之子，提婆達多的弟弟，佛的堂弟，出生於佛成道之夜，二十五歲出家，侍佛二十五年，佛陀弟子中多聞第一，結集三藏時口述經文。《增壹阿含經》：「我聲聞中，第一比丘，知時明物，所至無疑，所憶不忘，多聞廣遠，堪任奉上，所謂阿難比丘是。」讚曰：「面如淨滿月，眼若青蓮華，佛法大海水，流入阿難心。」
上首：上首弟子，一座大眾中的主位，可以是一位，也可以是多位。

[bookmark: _Toc531275003]⑵菩薩眾
[bookmark: _Hlk529345379]又與大乘1眾菩薩2俱：普賢菩薩3、妙德菩薩4、慈氏菩薩5等，此賢劫6中一切菩薩。
【譯文】
還有許多大菩薩：如普賢菩薩、妙德菩薩、慈氏菩薩等，此世界賢劫中一切出家菩薩。
【註釋】
①大乘：梵語「摩訶衍」（Mahāyāna）。「乘」，交通工具之意，比喻能夠運載眾生從煩惱此岸到達覺悟彼岸的教法。大乘行者不滿足於自身解脫，更致力於救度一切眾生。大乘佛法以救世利他為宗旨，以成就佛果為目標，猶如大車大船能夠運載芸芸眾生到達彼岸。
②菩薩：「菩提薩埵（ㄉㄨˇㄛ）」（Bodhi-sattva）的略稱，意譯為「覺有情」，能自覺又覺他的有情，即上求佛道、下化眾生之人。
③普賢菩薩：「普賢」，或作「遍吉」。「純一妙善，備具眾德」，為菩薩行的最高典範。與文殊菩薩同為釋迦牟尼佛的脅士。乘白象，以大行著稱。普賢

文殊


彌勒

④妙德菩薩：文殊菩薩。「文殊」，文殊師利（Mañju-śrī），意譯為「妙德、妙吉祥」。與普賢菩薩常侍釋迦牟尼佛左右，大乘菩薩中智慧第一。手持劍，表智慧利劍；駕獅子，表智慧威猛。以大智著稱。
⑤慈氏菩薩：彌勒菩薩。又作「阿逸多」（A-jita），意譯為「慈氏」，修慈心三昧。又譯為「無能勝」，修慈最勝。南天竺婆羅門子，先佛入滅，生於兜率天內院，五十六億七千萬年後下生人間，龍華樹下成正覺。
⑥賢劫：在大千世界成、住、壞、空的循環演變過程中，一次循環稱為一個大劫，其中成、住、壞、空各為一個中劫，每個中劫包含二十個小劫。娑婆世界現在為住劫，有千佛賢聖出世，故稱「賢劫」。上一次住劫稱為「莊嚴劫」，下一次住劫稱為「星宿劫」。賢劫

又賢護1等十六正士2：善思議菩薩3、信慧菩薩4、空無菩薩5、神通華菩薩6、光英菩薩7、慧上菩薩8、智幢菩薩9、寂根菩薩10、願慧菩薩11、香象菩薩12、寶英菩薩13、中住菩薩14、制行菩薩15、解脫菩薩16。
【譯文】
又有在家菩薩，比如此界大家熟知的賢護等十六位菩薩，包括他方世界來的善思議菩薩、信慧菩薩、空無菩薩、神通華菩薩、光英菩薩、慧上菩薩、智幢菩薩、寂根菩薩、願慧菩薩、香象菩薩、寶英菩薩、中住菩薩、制行菩薩、解脫菩薩。
【註釋】
①賢護：梵語「跋陀和、颰陀和、跋陀婆羅」（Bhadra-pāla），王舍城商主之子，在家菩薩，具大賢德，護念眾生，護持佛法，故名「賢護」。在《般舟三昧經》中，賢護菩薩得念佛三昧，親見彌陀。
②正士：菩薩之異稱，為求正道之大士。「正」，正道。「士」，大士。此處之十六正士，外現凡形居士身，內在實為求正道的菩薩。《勝思惟梵天經》《思益經》《寶雲經》等經多說「賢護等十六正士」。
③善思議菩薩：又作「善思惟」，表五劫思惟說偈發願。
④信慧菩薩：表信佛無上智慧。
⑤空無菩薩：又作「觀無住」，表法藏比丘永劫因行，說住空、無相、無願之法。
⑥神通華菩薩：又作「善華神通」，表神通力集萬行德華，以大莊嚴具足眾行，令諸眾生功德成就。
⑦光英菩薩：又作「光幢」，光明英發嚴淨。來自東方無憂首佛土。表光明無量。
⑧慧上菩薩：又作「智上」，空慧最勝嚴淨。來自南方慧王如來土。
⑨智幢菩薩：智慧最勝如幢（ㄔㄨˊㄤ）。
⑩寂根菩薩：境智寂滅，根本嚴淨。來自西方智積佛土。表壽命無量。
⑪願慧菩薩：又作「慧願」。來自北方釣鎖如來佛土。表彌陀智願廣大無能測者。
⑫香象菩薩：梵語「乾陀訶提」（Gandha-hastin），意譯為「不休息」，曠劫修行，度化眾生，念念流入薩婆若海（一切智海），不稍作停息。《華嚴經‧菩薩住處品》：「北方有菩薩，住處名香聚山，過去諸菩薩常於中住；彼現有菩薩名香象，有三千菩薩眷屬常為說法。」表彌陀願力無窮如大香象。
⑬寶英菩薩：又作「寶幢」，表無量功德寶莊嚴彌陀願海，令無功德者證入涅槃界。
⑭中住菩薩：彌勒下而同凡夫者，欲使凡夫齊彌勒，是「中住」義。《會疏》：「常住中道，不著有無，故名中住。」
⑮制行菩薩：表制惡行善。
⑯解脫菩薩：身獨度脫，獲其福德，度世上天泥洹之道。

皆遵普賢大士之德1。具諸菩薩無量行願2，安住一切功德之法，遊步十方3，行權方便4，入佛法藏5，究竟彼岸；於無量世界，現成等覺。
【譯文】
（以下為讚前列菩薩德行之文。分為：總讚與別讚。此為菩薩總讚。）
如是一切此界他方、出家在家諸大菩薩，全都效法普賢行德，示現菩薩最高典範：修積滿足無量行願，身心安住廣大功德，自在遊化十方世界，善巧度脫無量眾生（因德），悟入諸法實相，究達彼岸涅槃（果德）；然並不滿足於自身得度，還在無量世界示現八相成道，引導有緣眾生同證菩提。
【註釋】普賢之德
三種普賢


①普賢大士之德：菩薩成佛之後，倒駕慈航，以圓滿的悲智功德示現行道，普度眾生。普賢有三種：一、人普賢，指因位上的普賢菩薩；二、理普賢，指一切眾生本具的佛性；三、事普賢，即果後普賢，得果不捨因門的菩薩。此處之「普賢」是指事普賢。即二十二願願文「現前修習普賢之德」，為從果向因之示現相，非從因向果之修行相。
②行願：菩薩所修的四攝（布施、愛語、利行、同事）、六度等修行，以及四弘誓願、十大願等誓願。
③遊步十方：自在遊化十方。
④行權方便：善巧度化。「權」，佛菩薩一時濟度眾生的權便。「方便」，為引導眾生而採用的善巧方法或語言。
⑤入佛法藏：證入真如實相。「入」，證入。「佛法藏」，如來藏，即真如法性。由於法性含藏一切功德、功能，故稱為「藏」（ㄗˋㄤ）。
兜率天下
托胎相
出生相

處兜率天1，弘宣正法。捨彼天宮，降神母胎。
從右脇生，現行七步，光明顯耀，普照十方，無量佛土六種震動2。舉聲自稱：「吾當於世，為無上尊3。」釋梵4奉侍，天人歸仰。
【譯文】
（以下就菩薩八相成道加以敘述。此以釋迦牟尼佛為例：）
將成佛時，居住於兜率天，先在那裡弘揚正法。等觀察眾生得度的根機成熟，就離開兜率天宮，降臨人間，投托母胎。（此是八相之第一「從兜率天下」、第二「托胎」）
在胎內滿十個月，四月初八，母親摩耶夫人在藍毗尼（Lumbinī）花園休息，站在無憂樹下時，太子從右脅降生，向十方各行七步，從身上放大光明，普照十方世界。這時，十方世界大地六種震動。太子高聲宣示：「天上天下，唯我獨尊，三界皆苦，吾當安之！」（《修行本起經》）帝釋天王、大梵天王聞聲奉侍，諸天天人也都聞聲歸伏。（八相之第三「出生」）
【註釋】
①兜率天：欲界第四層天。「兜率」意為知足，於五欲境知止足。此天一晝夜，人間四百年；天壽四千歲，合人間約五億七千六百萬年。有內外二院，外院為天人所居，內院為補處菩薩所居。補處菩薩由此天下生而成佛，今為彌勒菩薩的淨土。
②六種震動：動、起、湧、震、吼、擊。表示祥瑞。動、起、湧是形，震、吼、擊是聲，於形聲中各舉一種，故言「震動」。六種中又各有三相，成十八種震動之相。此六種震動，只有天眼通的人才能知見。當地動時，眾生如小兒臥搖籃中，不覺籃動，唯覺舒服。
③無上尊：佛於人天中最尊勝，故號「無上尊」。
④釋梵：帝釋天王、大梵（ㄈˋㄢ）天王。
【要義】八相示現論

八相示現論：以下是藉釋尊一代教化（救度眾生的情形）來讚歎諸菩薩的德行。釋尊成道之八相，在各經典中有開合之不同。如《四教儀》為：從兜率天下、托胎、出生、出家、降魔、成道、轉法輪、入涅槃。在華嚴中則是：入胎相、住胎相、出生相、在家相、出家相、成道相、轉法輪相、涅槃相。當然，諸菩薩成道的八相示現互有差異，未必與釋尊八相示現相同。不過為了表示此處參與法座的大菩薩與說法的釋尊本意一致，將來也必然同釋尊一樣地弘揚彌陀本願救度之法，所以特別藉著釋尊的八相，來讚美諸菩薩之德。藉此也暗示釋尊出世本懷即是開說本經。

示現算計、文藝、射御1，博綜道術，貫練群籍2。遊於後園，講武試藝。現處宮中，色味之間。
見老病死，悟世非常，棄國財位，入山學道。服乘白馬、寶冠、瓔珞3，遣之令還。捨珍妙衣，而著法服4，剃除鬚髮，端坐樹下。勤苦六年，行如所應。出家相

【譯文】
隨順世俗，示現學習數學、文藝、騎射，無不精通；博曉仙道祕術，貫通世俗群書。在後園習武練藝。及至長大，迎娶耶輸陀羅（Yaśo-dharā）為妃，享受五欲榮華，過著世人所欣羨的王宮生活。
然五欲繁華終難常保，太子雖身處王宮，縱情適意，陶醉於青春快樂，仍然有因緣觀察到人世間充滿的種種憂苦，一切眾生無一倖免地蹣跚於衰老、疾病、死亡的不歸之路，由此猝然驚醒，覺悟世間虛偽無常，國家、財產、王位、妻子等一切世人視為幸福的要素無一可靠，因此斷然捨棄這些世人所迷戀之物，於某夜更深人靜之時，帶著侍者車匿，悄然出城，策馬入山，開啟了為一切眾生求取解脫之道的偉大征程。卸下華美珍服，摘除金玉珠寶，交回乘風快馬；換上粗敝簡樸的修行服，自毀形好，剃除鬚髮，從此不再是尊貴的王子，而成為求道的菩薩。在拜訪過數位仙人之後，發現他們的教法都不能達到真實解脫，於是菩薩決定自求解脫，來到位於王舍城西南的尼連禪河（Nairañjanā）東岸苦行林，端坐畢缽羅（Pippala）樹下，開始了六年的苦行，實踐一位苦行者所應經歷的一切（為調伏外道故）。（八相之第四「出家」）
【註釋】
①射御：射箭御馬之術。
②博綜道術，貫練群籍：博通、廣習仙道法術，貫通、熟習世俗典籍。
③瓔珞：（ㄧㄥ ㄌㄨˋㄛ）珠玉串成的裝飾品，掛在身上，多為頸飾。
④法服：法衣，如法而製。

現五濁剎1，隨順群生，示有塵垢，沐浴金流2。天按樹枝，得攀出池3。
靈禽翼從4，往詣5道場6。吉祥感徵，表章功祚7。哀受施草，敷佛樹下8，跏趺9而坐。奮10大光明，使魔11知之。魔率官屬，而來逼試。制以智力，皆令降伏。得微妙法，成最正覺。降魔相

成道相

【譯文】
菩薩本從清淨國土示現，來到此五濁惡世，故其尊身本無塵垢，但為仿同世人，示現也有塵垢，而入尼連禪河沐浴；然而經過六年的苦行，以致身疲力竭，無法攀上河岸。這時天神（阿斯那樹神）按低樹枝，菩薩得以手攀樹枝登上河岸。菩薩捨棄苦行，前往菩提伽耶之道場，一心靜慮，以求無上覺悟。
一群靈異的青雀在菩薩上空盤旋，一同前往菩提道場。路上遇到割草的童子，名叫吉祥，兆示菩薩將成就功果，福祚一切眾生，破除一切不吉。菩薩慈悲地接受了吉祥童子所供養的軟草，自敷菩提樹下，跏趺而坐，從自身放大光明，使魔王波旬知道有菩薩即將成道。魔王率領眷屬魔眾前來逼惱，用種種方法破壞擾亂，想要障礙菩薩成道。菩薩以智慧神通，掃除一切內外諸障，心如虛空，深湛寂定。正當東方明星升起之際，徹悟諸法究竟本源，成為無上覺悟的佛陀。（八相之第五「降魔」、第六「成道」）
【註釋】
①五濁剎：五濁國土，渾濁不淨、充滿痛苦的世界。「五濁」，劫濁（災難頻發）、見濁（邪見流行）、煩惱濁（貪瞋熾盛）、眾生濁（罪多福少）、命濁（壽命短促）。「剎」，梵語「剎多羅」（Kṣetra）的略稱，意譯為「土田」，國土之義。
②示有塵垢，沐浴金流：六年苦行而身形消瘦，有如枯木，更無所得，故思維起至尼連河洗浴塵垢，此順世間，故曰「示有塵垢」。菩薩身本來清淨，何垢之有？「金流」，尼連河。尼連，尼連禪那（Nairañjanā），意譯為「不樂著」。此河又稱為「有金」，河底有金沙。
③天按樹枝，得攀出池：《因果經》：「洗浴既畢，身體羸瘠，不能自出。天神來下，為按樹枝，得攀出池。」《莊嚴經》：「浣衣已訖，入池澡浴。是時魔王波旬，變其池岸極令高峻。池邊有樹，名阿斯那。是時樹神，按樹令低，菩薩攀枝，得上池岸。」
④靈禽翼從：《因果經》：「時有五百青雀，飛騰虛空，右繞菩薩；雜色瑞雲及以香風而隨映拂。」
[bookmark: _Hlk529953039]⑤往詣：前往、拜訪。「詣」（ˋㄧ），到。
⑥道場：成道之處。
[bookmark: _Hlk1050770]⑦吉祥感徵，表章功祚：「吉祥」，人名，又作「吉安」。佛將成道，感見吉祥，而為徵瑞，顯彰將成功果福祚。《因果經》：「於是菩薩，則自思惟：『過去諸佛，以何為座，成無上道？』即便自知以草為座。釋提桓因化為凡人，執淨軟草。菩薩問言：『汝名何等？』答：『名吉祥。』菩薩聞之，心大歡喜，我破不吉，以成吉祥。菩薩又言：『汝手中草，此可得不？』於是吉祥，即便授草，以與菩薩。」「章」，同「彰」，表明、顯示。「功祚（ㄗㄨˋㄛ）」，功果福祚。
⑧哀受施草，敷佛樹下：慈悲地接受吉祥所供養的軟草，自敷菩提樹下。
⑨跏趺：（ㄐㄧㄚ ㄈㄨ）盤膝而坐。分為兩種：兩足放在兩腿上，叫作「全跏趺坐」；一足放在腿上，叫作「半跏趺坐」。「全跏趺坐」也分為兩種：先以右足置於左腿上，再以左足置於右腿上，是為「降魔坐」；先以左足置於右腿上，再以右足置於左腿上者，是為「吉祥坐」。《大智度論》：「諸坐法中，結跏趺坐最安隱，不疲極。」
⑩奮：振。猶如鳥之奮迅，張毛羽而身大。此指佛放發出光明。
⑪魔：梵語「魔羅」（Māra），意譯為「能奪命」，破壞功德善本，奪人慧命。又譯為「擾亂」，擾亂身心。又譯為「障礙」，障礙善法，破壞勝事。又譯為「惡者」，多愛欲故，常行放逸。欲界第六天他化自在天的天王，名叫波旬，常引無量眷屬障礙佛道。若人勤修勝善，欲超三界生死，此天魔即為作障礙，發起種種擾亂之事，令修行人不得成就出世善根。

釋梵祈勸，請轉法輪1。以佛遊步，佛吼而吼2。
扣法鼓，吹法螺，執法劍，建法幢3，震法雷，曜4法電，澍5法雨，演法施6。
常以法音，覺諸世間。光明普照無量佛土，一切世界六種震動。總攝魔界，動魔宮殿。眾魔慴怖7，莫不歸伏。
摑裂邪網8，消滅諸見；散諸塵勞9，壞諸欲塹10。嚴護法城11，開闡法門；洗濯12垢污，顯明清白。光融佛法13，宣流正化。
入國分衛14 ，獲諸豐膳。貯功德，示福田。
欲宣法，現欣笑。以諸法藥，救療三苦15。
顯現道意無量功德，授菩薩記，成等正覺。轉法輪相

【譯文】
（釋尊成佛後，七日之間未離本座，陷入深思：我內證之法甚深，難解難知，很難被眾生信受，說法也是徒然，不如默然入滅。）
這時，帝釋天王與大梵天王前來祈請釋尊住世說法，轉大法輪。於是佛從座起，如過去佛遊步十方，教化無邊眾生；如過去佛獅吼而吼，宣弘聖教大法。
如同擂鼓進軍、吹螺號響，召令眾生趣進善法；如同執劍討敵，摧滅群魔邪見，豎立正法之幢；又如春雷乍響，能令萬物復甦，醒覺善根之芽；如電光閃耀，照亮無明長夜，開顯智慧明路；如甘露法雨，滋潤乾涸心地，成長正覺稼苗。隨順眾生根性，開演八萬四千妙法，普施一切有情，令得利益。
如來的法音，喚醒三界迷夢。如來的光明，普照無量國土，一切世界六種震動。以此總攝魔類，撼動魔宮，眾魔恐懼，莫不歸伏。（教化魔界）
撕裂邪見之網，消滅一切惡見；掃除煩惱塵埃，毀壞愛欲溝塹。嚴守正法之城，廣開正法之門；洗淨眾生污垢，顯發本有淨體。光大佛法，融攝一切，宣揚正教，化導人心。（教化外道）
入城乞食，接受豐盛的供養，讓眾生累積功德，示現無上福田。（教化人天）
欲說法時，心喜眾生機緣成熟而欣然微笑。以各種法藥，治癒生死苦惱。（教化小乘）
顯現菩提心的無量功德，授記菩薩將成正覺。（教化大乘）
（八相之第七「轉法輪」。佛的教化利益，無不實現於魔界、外道、人天、二乘、菩薩中。）
【註釋】
①轉法輪：佛說法度眾生。《法華文句》：「轉佛心中化他之法，度入他心，名轉法輪。」「法輪」，佛的教法。「輪」，轉輪聖王的輪寶，意為「迴轉」，迴轉四天下；又意為「碾（ㄋㄧˇㄢ）摧」，碾摧諸怨敵。佛的教法也迴轉眾生界，摧破諸煩惱，所以喻為法輪。
②以佛遊步，佛吼而吼：三世同道，如過去佛遊步，如過去佛吼而吼。「以佛遊步」，總標一代身輪化儀。指佛顯示身業威儀，遊行度化十方。「佛吼而吼」，總標一代口輪化儀。指佛說法如獅吼，調伏攝化一切眾。《大智度論》：「師子吼怖，世世死苦；佛師子吼但今世死，更無後苦。師子吼者，其聲粗惡，物不喜聞，生死怖畏；佛師子吼，其聲柔軟，聞者無厭心，皆深樂，普遍遠聞，能與二種樂。」
③法幢：妙法高聳，如幢高懸。又喻佛菩薩說法能降魔軍而得勝。
④曜：（ㄧˋㄠ）照耀。
⑤澍：（ㄕˋㄨ）降（雨）。
⑥扣法鼓，吹法螺，執法劍，建法幢，震法雷，曜法電，澍法雨，演法施：扣鼓（誡兵；遠聞），吹螺（改令；知時），執劍（斬斫；破裂），建幢（高出；戰勝），震雷（驚蟄；生芽），曜電（照了；破暗），澍雨（增長；潤澤），演施（攝化；啟悟）。總標一代說法德。前四（鼓螺劍幢）為破惡，對治邪執；後四（雷電雨施）為生善，法澤普施。
[bookmark: _Hlk1052838][bookmark: _Hlk1053098]⑦慴怖：害怕、恐懼。「慴」（ㄓˊㄜ），同「懾」。
⑧摑裂邪網：撕裂邪見之網。「摑」（ㄍㄨˊㄛ），打。「邪網」，邪法絞絡，如網羅人。
⑨塵勞：「煩惱」的異名。貪瞋煩惱染污心性，猶如塵垢，使人身心勞累。
[bookmark: _Hlk1053064]⑩欲塹：貪欲之心難以滿足，猶如深溝無法注滿水，一旦眾生陷入其中即難以超脫。「塹」（ㄑㄧˋㄢ），壕溝。
⑪法城：正法可杜防非法，猶如城池之防患外敵。一切經法亦稱法城，此乃因經法可守護正法之故。又，涅槃妙果乃安身之處，故亦稱法城。
⑫濯：（ㄓㄨˊㄛ）洗。
⑬光融佛法：佛菩薩融會一切萬法，並根據眾生根機，以證得的清淨妙法光明，融入眾生迷惑暗冥的心中，轉邪見為正知見，令其發起志求佛道之心。
⑭分衛：乞食。
⑮三苦：一、苦苦，由苦受（寒熱飢渴、天災人禍等）所生之苦。二、壞苦，由樂受消失所生之苦。三、行苦，不苦不樂受，因諸行無常遷流、不得安定而生苦。

示現滅度，拯濟無極1。消除諸漏，植眾德本2。具足功德，微妙難量。入涅槃相

【譯文】
觀察以應身度化眾生的世緣已盡，便示現滅度，然而法身常住世間，不斷救度眾生，無窮無極。消除眾生一切煩惱，令其培植一切德本，具足功德微妙難量。（八相之第八「入涅槃」）
【註釋】
①無極：無有窮盡、沒有邊際。此指十方無量的有情。
②植眾德本：種諸善根。「植」，種。「本」，根。「德本」，諸善萬行功德，為佛果之根本。

[bookmark: _Hlk1053670]遊諸佛國，普現道教。其所修行，清淨無穢。譬如幻師1，現眾異像，為男為女，無所不變；本學明了，在意所為。此諸菩薩，亦復如是。學一切法，貫綜縷練2；所住安諦3，靡不4感化；無數佛土，皆悉普現；未曾慢恣，愍傷5眾生：如是之法，一切具足。
菩薩經典，究暢要妙。名稱普至，導御6十方。無量諸佛，咸共護念。佛所住者，皆已得住；大聖所立，而皆已立。如來道化7，各能宣布。為諸菩薩，而作大師。以甚深禪慧，開導眾生。通諸法性8，達眾生相，明了諸國。
【譯文】
（此為菩薩別讚。分三部分：遊諸佛國、供養諸佛、開化眾生。）
遊化十方諸佛國土，普遍示現正道之教。一切修行，清淨無染。（雖在生死污濁中修行，而不為生死所染。）就像魔術師，幻現種種奇特景象，或人或物，作男作女，無所不變，這是因為他精通本行，所以能夠隨意自在。這些菩薩也是如此，一切法門熟練通達，安住於實相真理之中，法界眾生無不感化；普遍示現於無數佛國，時刻哀憐眾生，不曾怠慢。如是行法，一切具足。
這些菩薩深入經藏，究竟暢達諸法實相。名聞十方，引導眾生，蒙獲諸佛共同護念。佛所安住的境界無不安住，佛所行化的事業都能實行，佛所勸導的教言各能宣說，為十方世界菩薩作大導師，以甚深禪定智慧開化引導眾生。通達一切諸法的本性，徹見一切眾生的根機，明了一切世界的情形。（遊諸佛國）
【註釋】
①幻師：表演幻術的人。
②貫綜縷練：貫通熟練。
③安諦：安住在空性、法性的真諦之中。「諦」，如來所說真實不虛之理。
[bookmark: _Hlk16069108]④靡不：無不。「靡」（ㄇˇㄧ），無、沒有。
⑤愍傷：憐愍、哀嘆。「愍」（ㄇㄧˇㄣ），同「憫」。
⑥導御：化導統領。
⑦道化：以道法教化。
⑧法性：萬物的本體，其性不變。是「真如、實相、法界、法身、佛性、自性、涅槃」的別名。
供養諸佛，化現其身，猶如電光。善學無畏1之網2，曉了幻化之法。壞裂魔網，解諸纏縛。超越聲聞3、緣覺4之地，得空、無相、無願5三昧6。善立方便，顯示三乘7。於此化終，而現滅度。
亦無所作8，亦無所有9，不起不滅，得平等法。具足成就無量總持10、百千三昧。諸根智慧，廣普寂定。深入菩薩法藏，得佛華嚴三昧11，宣揚演說一切經典。住深定門，悉睹現在無量諸佛，一念之頃無不周遍。

【譯文】
分身十方供養諸佛，一時遍至，快如電光。受持無畏智慧之教，曉了諸法空寂，如幻如化，無所執著，無所畏懼。故能破魔界邪網，解眾生纏縛。超越聲聞、緣覺所證境界，得空、無相、無願三昧，為濟度眾生，善巧建立方便，開顯三乘教法。在此世界化緣終了，示現滅度之相。
雖作廣大行化而實無所作，雖成無上覺道而實非外得。內心安住於諸法不生不滅的本來狀態，體達諸法究竟平等，泯滅高下、善惡一切差別。具足成就無量陀羅尼、百千三昧。諸根不動，智慧廣大，照了一切萬法而不起一念分別，如同平靜澄澈的大海，映照無盡星空。深入菩薩一切功德法藏，證入諸佛所證華嚴三昧，宣揚演說一切經典。安住甚深禪定，遍見現在無量諸佛，一念之間遊諸佛國，供養十方諸佛，無不周遍。（供養諸佛—自利之讚）

【註釋】
①無畏：佛菩薩教化度眾，因智慧明徹，具足正知正見，了知諸法如幻，故心無罣礙，無所怖懼。
②網：教網，如來教法能救生死海之人，故喻為網。《會疏》：「網有二義。一覆蓋義，二救攝義。如來教法，能蔭大眾，普攝人天，故喻之。」又，《無量壽如來會》：「善學因陀羅網，能破魔網。」以一多相融、重重無盡的帝釋珠網比喻無畏的智慧之網。
③聲聞：聞佛的聲教，悟四諦之理，斷見思惑，而入涅槃之人。分為四果：初果須陀洹（意為入流，初入聖人之流），二果斯陀含（意為一來，須再來欲界一番受生），三果阿那含（意為無還，不必再來欲界受生），四果阿羅漢（意為無生，解脫生死）。
④緣覺：又名獨覺，或辟支佛，於佛世聽佛說十二因緣之理而悟道者，名為「緣覺」；若生於無佛之世，觀諸法生滅因緣而自行悟道者，名為「獨覺」。
⑤空、無相、無願：即三空門、三解脫門，通往涅槃解脫的三種門：空解脫門（了達諸法本空，而不著於空）、無相解脫門（了知諸法無相，而無不相，入於中道）、無願解脫門（了知諸法如幻而無所願求，不造作生死之業）。
⑥三昧：又作「三摩地」（Sam-ādhi），意譯為「定」，止息雜念，心不散亂。
⑦三乘：聲聞乘、緣覺乘、菩薩乘。「乘」，交通工具，借指成佛教法。佛教教義是唯一真理，以其能教化眾生悉皆成佛，本為一乘。但娑婆世界眾生的性情與能力不同，佛為度化眾生，立三乘教法。
⑧無所作：任運自然，無所施為造作，義同「無為」。
⑨無所有：又作「無所得」，「空」的異名。
⑩總持：梵語「陀羅尼」（Dhāraṇī）的意譯，總一切法，持一切義。
⑪華嚴三昧：以一真法界無盡緣起為理趣，達此理趣而修萬行，莊嚴佛果，謂之「華嚴」；一心修之，謂之「三昧」。

濟諸劇難1，諸閑不閑2。分別顯示真實之際3，得諸如來辯才之智4。入眾言音，開化一切。超過世間諸所有法，心常諦住5度世之道6，於一切萬物而隨意自在。
【譯文】
濟度一切三途苦劇、八難無暇。眾生不論生在人天有暇修習佛法，還是墮入八難無暇修習佛法，這些菩薩都能向他們分辨垂示真如至理，因為這些菩薩皆得如來四無礙辯智，通達一切名相、法理、方言，樂說自在，用種種語言說法，開示化導一切眾生。超越世間一切有為有漏之法，一心安住出世解脫之道，於一切依正萬物都能隨意變現，自在無礙。
【註釋】
①劇難：八難（地獄、餓鬼、畜生、北俱盧洲、長壽天、盲聾瘖啞、世智辯聰、佛前佛後）當中，以三途苦為劇，故稱「劇難」。
[bookmark: _Hlk1054420]②諸閑不閑：有暇和無暇。「閑」，暇。「諸閑」，生在人天有暇修習佛法。「不閑」，墮入八難無暇修習佛法。
③真實之際：諸法實相，究極真理。「際」，究竟邊際。
④辯才之智：又作「四無礙解、四無礙辯」，即法無礙智（通達諸法名相，分別無滯）、義無礙智（了知一切法理，通達無礙）、詞無礙智（通曉各種言語，隨意演說）、樂說無礙（辯才無礙，為眾生樂說自在）。
⑤諦住：一心安住。出有為，證無為，而不著無為。
⑥度世之道：出世間無為法。「度世」，出世，出離塵世，又作「出塵」。

[bookmark: _Hlk529288282][bookmark: _Hlk7442192]為諸庶類1，作不請之友2；荷負群生，為之重擔3。
受持如來甚深法藏，護佛種性4，常使不絕。
興大悲，愍眾生，演慈辯，授法眼5，杜三趣6，開善門。
以不請之法7，施諸黎庶8。如純孝之子，愛敬父母。於諸眾生，視若自己。一切善本9，皆度彼岸。悉獲諸佛無量功德，智慧聖明不可思議。
如是之等菩薩大士，不可稱計，一時來會。
【譯文】
憐愍一切眾生，雖然眾生不知不求，卻主動為其善友；以同體大悲，一肩挑起眾生的業力重擔。
信受如來大乘甚深經典，為人解說，守護眾生佛性，常令佛種相續不絕。
以大慈大悲之心，憐愍一切眾生，演說佛法，令其對宇宙人生的真理有透徹的了解，以此堵塞三惡道之門，開啟人天善趣之路。
進一步，更以人天善法之外，眾生不知不求的三界解脫，乃至究竟成佛之妙法，普施一切愚暗眾生。其心行如同孝子愛敬父母一般，至真至純。視眾生即是自己，所積一切善根，皆為運度眾生到達涅槃彼岸。如此具諸佛無量功德，得聖明不可思議之智慧，其德之廣大，到底不能說盡。（開化眾生—利他之讚）
像這樣自利利他的菩薩大士數不勝數，一時雲集耆闍崛山，參加法會。
【註釋】
①庶類：此指六道凡夫。「庶」（ㄕˋㄨ），眾多。
②不請之友：不經請求，主動做其朋友，真摯無私地付出。如母親愛護嬰兒源於天性，自發甘願地利益孩子。《維摩詰經》：「眾人不請，友而安之。」肇公云：「真友不待請，譬慈母之趣嬰兒。」
③荷負群生，為之重擔：菩薩對眾生甚深慈悲，發四弘誓願，擔負起救度法界有情的重擔，令彼成就無上正覺。《大法炬陀羅尼經》云：「譬如長者家內豐饒，多諸珍寶。……唯有一子。……以愛念故，財富樂具悉給與之，無有疲倦。菩薩亦復如是，一切樂具盡皆與之，乃至令入無餘涅槃。是故名為荷負重擔。」
④佛種性：即佛性。又，菩提心為成佛種子，若菩薩有「上求佛道，下化眾生」的發心，則佛種不斷。
⑤演慈辯，授法眼：依慈起說，發深智慧真妙辯才，名「演慈辯」。使眾生聞法生解，開智慧眼，名「授法眼」。
⑥杜三趣：堵塞三惡道。「趣」，所往之處，由因趣果。故三惡道又名三趣。
⑦不請之法：法義高妙，眾生愚暗，不知道請；世尊無問自說，不請而主動施予。
⑧黎庶：民眾、眾生。
⑨善本：善根。《勝鬘寶窟》：「善本，本亦因也。欲以此善為菩提根，故名為本。」
【要義】無限之慈悲

無限之慈悲：這段「證信序」結論之處的經文，其中有五句經文，說明並總結讚歎了這些大菩薩的悲心願行，顯露出大乘佛法的精髓。其經文如下：
為諸庶類，作不請之友。（如朋友）
荷負群生，為之重擔。  （如僕人）
以不請之法，施諸黎庶。（如施主）
如純孝之子，愛敬父母。（如孝子）
於諸眾生，視若自己。  （如自己）
此五句經文，敘述了菩薩大悲化他的行誼，同時也讓我們體會到彌陀慈悲殷切的心。因為菩薩們無非是效法十方三世諸佛的行願，直到願行圓滿才成佛。阿彌陀佛是諸佛之王，諸佛菩薩必然學習彌陀的願行，踏循他的蹤跡而成佛。所以，這些經文若能細細思維、體會，即能領悟彌陀和念佛人的關係。
凡夫煩惱障眼，不知道什麼可以擁有，所以不曉得去希求追尋，但是阿彌陀佛不須我們禮請，主動地做我們的朋友，積極、平等、無條件地將成佛的功德惠賜給我們；又像一個僕人，挑起眾生的業力重擔；亦將眾生當作父母般地孝敬隨順，進一步將我們視為他本身。由此也顯示出阿彌陀佛是「不請之友」，淨土法門是「不請之法」，是「他因自果、佛作我受」的法門，更是惠以眾生真實之利的救度法門。

《佛說無量壽經》卷上	二七○

【一、序分】　（一）證信序　２六成就之第六成就	二六九
[bookmark: _Hlk530990500][bookmark: _Toc531275004]（二）發起序
爾時世尊1，諸根悅豫2，姿色清淨，光顏巍巍。
【譯文】
這時，世尊諸根和悅，身色清淨，容光煥發，顯現異常喜相。
【註釋】
①世尊：梵語「路迦那他」（loka-nātha），佛的尊號之一。佛具備萬德，為世所尊；又，於世獨尊。《成實論》：「如是九種功德具足，於三世十方世界中尊，故名世尊。」
②諸根悅豫：眼耳鼻舌身等五根非常喜悅、愉快。「豫」（ˋㄩ），安樂、喜悅。

尊者阿難，承佛聖旨1，即從座起，偏袒右肩2，長跪3合掌，而白佛言：「今日世尊，諸根悅豫，姿色清淨，光顏巍巍，如明鏡淨，影暢表裡4。威容顯耀，超絕無量，未曾瞻睹殊妙如今。唯然5大聖，我心念言：
今日世尊，住奇特之法；
今日世雄6，住諸佛所住；
今日世眼7，住導師之行；
今日世英8，住最勝之道；
今日天尊9，行如來之德。
去、來、現在，佛佛相念，得無今佛念諸佛耶？何故威神10光光乃爾？」
【譯文】
阿難尊者蒙佛冥加，領得佛的心意，從座而起，整理衣服，袒露右肩，長跪於地，恭敬合掌，稟告世尊：「世尊，您今天看上去面貌是如此愉快喜悅，全身散發著清淨的光輝，從裡到外洋溢著光明喜樂，如同明亮的寶鏡，內外映徹。您的儀容如夜空明月，超絕群星，光照寰宇，無量無限，是弟子從來未曾拜見過的。世尊今日確實與往日不同，弟子冒昧揣測：
今天的世尊，內心一定安住於奇特最勝之法，才顯現如此尊貴之相；
此法一定是諸佛果覺境界，非一切菩薩因人所知所解，才顯出如此威德雄健；
以此諸佛所住之法，引導眾生，住大導師之行，世尊真是十方眾生之眼目；
令一切眾生安穩行進於成佛之道，世尊真乃一切世間之英；
如此得暢如來出世之本懷，無有屈抑，世尊真乃聖中之聖、天中之天。（以上是五德現瑞）
過去、未來、現在，三世一切諸佛一體法身，相知相照，相通相念。世尊，您想必正在憶念諸佛吧，不然為什麼威神光明如此顯耀？」
【註釋】
①承佛聖旨：釋迦牟尼佛心懷旨意，現相冥加阿難，阿難承佛加威，發起此問。
②偏袒右肩：身披袈裟，袒露右肩，覆蓋左肩，表示恭敬。
③長跪：《釋門歸敬儀》：「兩膝據地，兩脛翹空，兩足指指地，挺身而立。」
④影暢表裡：《華嚴經》：「譬如明淨發光金玻璃鏡，與十世界等，於彼鏡中見無量剎，一切山川，一切眾生，地獄餓鬼，若好若醜，形類若干，悉於中現。」顯明佛身內外清徹。
⑤唯然：承佛威力，敬諾之辭。
⑥世雄：佛之異名。佛有大頂禮，具雄健之德，於世間最為雄猛，能制伏、斷盡一切煩惱。
⑦世眼：佛之異名，又作「世間眼」。佛智慧圓滿，具足五眼，可為一切世間之眼目，示導正道；又，開世人之眼，使見正道。
⑧世英：佛之異名。佛具足妙智，於一切世間最為英勝。
⑨天尊：佛之異名。《涅槃經》謂天有五種，佛為第一義天，是天中之最尊者。
⑩威神：威勢勇猛、不可測度之能。「威」，外使物畏。「神」，內難測度。
【要義】五德現瑞論

五德現瑞論：諸佛說法往往都有它的因緣，《無量壽經》發起的因緣不是小因緣，而是非常殊勝的大事因緣。當時釋尊現出五種祥瑞之相，稱為「五德現瑞」，顯示接下來開說的將是最勝奇特之法。
異譯《如來會》並未舉出五德，而是說「入大寂定，行如來行」，這只是開合不同。本經五德是《如來會》二德的展開，而《如來會》二德則是本經五德的匯合，實質上無有差異。圖解表示如下：
身德
心德
利他德
自利德
自利利他圓滿德
住奇特法
住佛所住
住導師行
住最勝道
行如來德
別
總
相
體

用
入大寂定


行如來行
本經五德
《如來會》二德






「住奇特法」是身上顯現之德，而「住佛所住」是心上所得之德；心德是本體，身德是從心德表現出來之相。又後三德是心德本體之用。心住於佛所住的定，身上現出奇特之相，這就是所謂的大寂定。而此定所伴隨的用就是如來行。大寂定


普等三昧
彌陀三昧

佛身位格論



彌陀直說
奇特法

然而，為什麼「住佛所住」是大寂定？這可由本段之末所言的「佛佛相念」看出。「佛佛相念」就是「佛與佛」相憶念之定，亦即五德本體之「住佛所住」的狀態，等同第四十五願的「普等三昧」。「普等三昧」是憶念諸佛之「定」，而諸佛之根本是阿彌陀佛，故可言是憶念阿彌陀佛之定（彌陀三昧）。所以彌陀三昧、普等三昧、大寂定其實都是同一體的定。
釋尊入大寂定，外相則現出一種不可思議的愉悅，內外透達，姿色清淨，光顏巍巍，阿難未曾見過，覺得奇怪。因為開說此經的釋尊與平時的釋尊不同。釋尊佛身的位格，平時是應身，但此時釋尊正入定憶念阿彌陀佛，阿彌陀佛亦憶念釋尊，其當體跟阿彌陀佛完全一致，心心吻合，可說當下即阿彌陀佛之本身（報身）。故自古以來，本經謂之「彌陀直說」。
既然釋尊入定所念的是阿彌陀佛，可知「住奇特法」即是彌陀本願救度一法。「住」就是內心安住在阿彌陀佛「本願稱名，凡夫入報」的奇特之法中。此法是一切法中，最為奇妙、特異的。不僅釋尊住於此法，十方諸佛也以此法為他們的共同本懷，是諸佛如如不動的本位，故稱「諸佛所住」。此法是利益超勝的易行道，可以引導一切凡聖一生成佛，才能被讚歎為「導師之行」、「最勝之道」。教導眾生念佛往生，具足大慈大悲圓滿，即是「行如來之德」。如果不以念佛法門教導眾生，如來之德就不夠圓滿。為什麼呢？不能滿足大悲本懷，不能救度一切眾生。唯有讓眾生決定一生成佛的普度妙法，才能究竟暢達一切諸佛的出世本懷。所以，五德現瑞的大寂定與如來行，正是指三世諸佛、釋尊與阿彌陀佛相憶相知，互為一體，共同弘揚彌陀本願救度法門。

於是世尊告阿難曰：「云何阿難，諸天教汝來問佛耶？自以慧見問威顏乎？」
阿難白佛：「無有諸天來教我者，自以所見問斯義耳。」
佛言：「善哉阿難，所問甚快！發深智慧，真妙辯才，愍念眾生，問斯慧義。如來以無盡大悲，矜哀三界1，所以出興於世，光闡道教2，欲拯濟3群萌4，惠以真實之利5。無量億劫6，難值難見；猶靈瑞華7，時時乃出。今所問者，多所饒益8，開化一切諸天人民。
【譯文】
世尊故意反問阿難：「阿難，你問這個問題，是諸天教你來問的，還是憑藉自己的智慧來問的？」
阿難答道：「沒有諸天來教我問，是因為我見到世尊不可思議威顏，故發此問。」
佛讚歎說：「善哉，阿難！你的發問，甚為暢快我心。從提的問題就知道這是真正開發了甚深智慧，具足了微妙辯才，又具有愍念眾生之心，才能問出這麼有智慧、有價值、有意義的問題。要知道，如來以無窮無盡的大慈大悲心，哀憐三界苦惱的眾生，所以才出現在此五濁惡世，宣說種種教法，利益群生，目的不過是為了救度這些苦難的眾生，出離三界六道輪迴之苦，惠施他們究竟成佛的真實利益。如此大事因緣、殊勝利益，甚為稀有，無量億劫也難得一遇，如同靈瑞花，很久很久才開放一次。（遇到佛出世，也聽過佛說眾多經法，但如果不了解能普救眾生、惠真實利之法，無異於錯過如來出世之稀有因緣。）阿難，今天你所提的問題，利益真是太大了，能令一切諸天人民真正開悟正覺而得化度。
【註釋】
①矜哀三界：哀憐三界眾生。「矜」（ㄐㄧㄣ），憐也。「哀」，愍也、傷也、悲也。「三界」，欲界、色界、無色界。是有情眾生生死往來的三種境界。欲界是有食色等欲的眾生所住的世界，包括地獄、餓鬼、畜生、阿修羅、人、六欲天；色界是無食色等欲，但還有色質的眾生所住的世界，包括四禪十八天；無色界是欲色俱無，但住心識於深妙禪定的眾生所住的世界，包括四空天。
②光闡道教：光大闡揚種種正道教義。「光」，光大，「闡」，闡揚，「道」，正道。「道教」就是佛說的八萬四千法門。
③拯濟：救度之意。救度眾生脫離六道輪迴之苦海。
④群萌：群生、眾生。「萌」（ㄇˊㄥ），草木發芽還未展開，比喻無明眾生。
⑤惠以真實之利：送給十方眾生成佛的利益。「惠」，惠賜。「真實」，非權假、方便、迂迴，而是直接、當下、圓滿，沒有任何缺陷的，也就是成佛。
⑥劫：梵語「劫簸」（Kalpa）的略稱，用年月日所不能計算的極長時間。《大智度論》中，佛以譬喻說劫義：四十里石山，有長壽人，每百歲一來，以細軟衣拂拭此大石盡，而劫未盡。又，四十里大城滿芥子，有長壽人，百歲一來取一芥子，芥子盡而劫尚不盡。
⑦靈瑞華：又稱優曇缽羅華（Udumbara-puṣpa），只有佛出世或轉輪聖王出現時才開花，為祥瑞的徵兆，故稱靈瑞華。經文常用此比喻佛出世之稀有難值。《出曜經》：「如來出現甚不可遇，猶若優曇缽花數千萬劫，時時乃出。……若有此花出現世者，如來出世亦復不久。」《涅槃經》：「佛出世難如優曇花。」
⑧饒益：給人豐足的利益。
【要義】出世本懷論

出世本懷論：此段經文是發起序的主旨，清楚地表明，釋尊出現在世間，其佛心、佛願的所在，就是「欲拯濟群萌，惠以真實之利」。真實之利指的是什麼？能使每個眾生解脫生死、往生成佛的利益。這一種利，在流通分，釋迦牟尼佛特別對彌勒菩薩說：
其有得聞彼佛名號，歡喜踴躍乃至一念，
當知此人為得大利，則是具足無上功德。
此「大利」即是這裡的「真實之利」，「彼佛名號」就是阿彌陀佛的名號，名號乃是阿彌陀佛的誓願所成就，可知宣說阿彌陀佛的名號救度，讓眾生都能念佛往生成佛，即是惠施「真實之利」，是釋尊出世的目的與本懷。
在釋尊一代經教中，提到佛出世本懷的有二部經：《法華經》和《無量壽經》。《法華經》言「唯以一大事因緣故，出現於世」，為的是「導三歸一」，使三乘——聲聞、緣覺、菩薩，都歸入一乘佛果。但《法華經》所引導的三乘都是證果之聖者，這畢竟是少數；而《無量壽經》所要救度的，就不只是三乘，而是五乘——人、天、聲聞、緣覺、菩薩，都能往生淨土成佛。此處五乘包含了三惡道眾生，泛指一切有情。然而，為什麼五乘眾生都能「齊入報土」呢？善導大師云：「正由託佛願以作強緣，致使五乘齊入。」就是憑靠阿彌陀佛的名號功德力作為強緣，才可以使得五乘的眾生，都能平等進入極樂世界。故印光大師讚歎《無量壽經》開展的救度法門是「暢如來出世之本懷，開眾生歸元之正路。」由這一點來看，《無量壽經》無疑才是佛陀本懷中的本懷。導三歸一
五乘齊入


佛願強緣







真實之教
真實之宗

釋尊一生說法四十九年，講經三百餘會，唯此經是教中「真實之教」，宗中「真實之宗」。善導大師說：「真宗叵遇。」法照大師說：「念佛成佛是真宗。」可見，《無量壽經》是佛出世最終非講不可的一部經，除此之外的其他經典是權假的，只是暫時的方便引導，目的是透過權假進入真實，使一切眾生都能入此容易殊勝的廣大法門。故印祖《文鈔》云：「一代時教，皆念佛法門之註腳也。」
由於《無量壽經》能給予眾生最究竟真實的利益，所以，末法萬年之後，法滅之時，《法華經》等一切經典悉皆隱滅，而釋尊以慈悲哀愍特留《無量壽經》，留下這句六字名號，救度那時煩惱熾盛的濁世眾生。是故，《無量壽經》亦稱作《如來出世本懷經》。如來出世
本懷經


阿難當知：如來正覺，其智難量，多所導御，慧見無礙，無能遏絕；以一餐之力，能住壽命億百千劫，無數無量，復過於此；諸根悅豫，不以毀損1，姿色不變，光顏無異。所以者何？如來定慧究暢無極，於一切法而得自在。阿難諦聽，今為汝說。」
對曰：「唯然，願樂欲聞。」
【譯文】
（釋尊在讚歎了阿難此問的利益後，又對阿難說：）
阿難，應當知道：如來的正覺智慧微妙至極，難以測量；善以相應之教法，調御化導各類根機的眾生；其智慧見地，無論甚深或廣大諸義，皆能徹見無餘，無有絲毫障蔽阻礙；僅受一食，即能住世百千億劫又百千億劫，無窮無盡；六根和悅，從不衰減；容貌光明，不變不異。何以能夠如此？因為如來的禪定智慧究竟暢達，無有極限，於一切法中得大自在。
阿難，你要仔細聽。（你問：今天佛顯現前所未見的瑞相，是否在憶念諸佛？確實，我是在憶念某一尊佛。）現在就來為你解說。」
阿難答言：「是，弟子樂意聽聞。」
【註釋】
①不以毀損：有二種解釋[1]不會衰減。[2]不因毀謗而受損。
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佛告阿難：「乃1往過去久遠無量不可思議無央數2劫，錠光如來3興出於世，教化度脫無量眾生，皆令得道，乃取滅度。次有如來名曰光遠，次名月光，次名栴檀香，次名善山王，次名須彌天冠，次名須彌等曜，次名月色，次名正念，次名離垢，次名無著，次名龍天，次名夜光，次名安明頂，次名不動地，次名琉璃妙華，次名琉璃金色，次名金藏，次名炎光，次名炎根，次名地種，次名月像，次名日音，次名解脫華，次名莊嚴光明，次名海覺神通，次名水光，次名大香，次名離塵垢，次名捨厭意，次名寶炎，次名妙頂，次名勇立，次名功德持慧，次名蔽日月光，次名日月琉璃光，次名無上琉璃光，次名最上首，次名菩提華，次名月明，次名日光，次名華色王，次名水月光，次名除癡冥，次名度蓋行，次名淨信，次名善宿，次名威神，次名法慧，次名鸞音，次名師子音，次名龍音，次名處世：如此諸佛，皆悉已過。
爾時次有佛，名世自在王如來4、應供5、等正覺6、明行足7、善逝8、世間解9、無上士10、調御丈夫11、天人師12、佛、世尊13。
【譯文】
佛告阿難：「過去久遠不可思議無數大劫之前，有錠光佛出現於世，教化無量眾生皆令解脫得道，後取滅度。接著有光遠佛、月光佛、栴檀香佛等五十二佛相繼出世度眾生，後取滅度。
爾時又有一尊佛，名世自在王，十號圓滿，稱之為如來、應供、等正覺、明行足、善逝、世間解、無上士、調御丈夫、天人師、佛、世尊。（這尊佛正是無量壽佛因地法藏比丘的本師。）
【註釋】
①乃：發語辭。
②無央數：無盡的數目。
③錠光如來：燃燈佛。但不是為釋迦牟尼佛授記的燃燈佛。世自在王佛
饒王佛
如來十號

④世自在王如來：又名「世饒王佛」。「饒」，自在之義。《無量壽經》言，此佛次於過去錠光佛乃至處世佛等五十三佛之後出世，是阿彌陀佛因位法藏比丘的本師。阿彌陀佛在因位法藏比丘時，於此佛所出家，發四十八願。「如來」，佛的十號之一，梵語「多陀阿伽陀」（Tathā-gata）。乘真如之道來成正覺，故名如來。
⑤應供：應受人天的供養。
⑥等正覺：梵語「三藐三菩提」，又譯為「正遍知」，真正遍知一切法。
⑦明行足：宿命、天眼、漏盡三明，及身口意之行業悉圓滿具足。
⑧善逝：妙往之義。謂以無量智慧斷除諸惑，妙出世間，趣證佛果。
⑨世間解：能解世間事理。
⑩無上士：無上之士。人中最勝，無有過者。
⑪調御丈夫：能調伏制御一切眾生的大丈夫。
⑫天人師：天與人的導師。
⑬世尊：世所共尊。
【要義】五十三佛論

五十三佛論：本經在世自在王佛之前舉出五十三位佛名，這含有什麼意義？這表示，法藏菩薩乃是久遠之古佛，絕不是世自在王佛時才發願成佛。佛之大悲，示現一再地發願修行、成道教化眾生，如釋尊亦往返娑婆八千次。所以，釋尊舉出錠光如來以下的五十三佛名，其意在顯示阿彌陀佛在久遠不可思議無央數劫前就已證悟成佛，如同此諸佛一樣，累劫示現修行成道、教化眾生。
如果以《無量壽如來會》來看，世自在王佛在五十三佛之前就已出現，而在《無量壽經》則處五十三位佛之後。一前一後，無非都在顯示阿彌陀佛很早就已成佛，是因悲心無盡，為了救度三世十方無邊的眾生，才屢次示現、屢次發願。
關於這一點，在敘述「十劫久遠論」時，將會更詳細的說明。

[bookmark: _Toc531275009]⑵發心總願
時有國王，聞佛說法，心懷悅豫，尋發無上正真道意1。棄國捐王，行作沙門2，號曰法藏3。高才勇哲，與世超異。詣世自在王如來所，稽首佛足4，右繞三匝5，長跪合掌，以頌讚曰：
【譯文】
世自在王佛出世時，有一位國王，名為世饒王。由於聞佛說法，心懷喜悅，隨即發起無上菩提之心，捨棄國家及王位，出家成為沙門，法號稱作「法藏」。他才能高超，修行勇猛精進，智慧在當時無人能及。法藏比丘來到世自在王佛的座下，頂禮佛足，右繞三周，表示對佛的恭敬尊崇與愛戴不捨。然後長跪合掌，以偈頌讚歎佛德：
（以下二十行為讚佛偈，分三部分：一、讚歎佛德；二、表明願心；三、請佛證明。）
【註釋】
①尋發無上正真道意：「尋」，隨即。「無上正真道意」，梵語阿耨多羅三藐三菩提（anuttara-samyak-sajbodhi）之古譯；又稱無上菩提心、無上道心、無上道意，或略稱道心、道意、覺意。
②沙門：梵語Śramaṇa，出家修道者的通稱，意譯為「勤息」，勤修諸善，止息煩惱之意。法藏菩薩

③法藏：阿彌陀佛因位之名。過去世自在王佛時，有國王出家為僧，號曰法藏（ㄗˋㄤ），發四十八大願，兆載永劫積無量德行，於十劫前成佛。
④稽首佛足：頂禮佛足。「稽（ㄑˇㄧ）首」，梵語「和南」（Vandana），跪拜禮，跪下而頭手至地。《歸敬儀》：「經律文中多云『頭面禮足』，或云『頂禮佛足』者，我所高者頂也，彼所卑者足也，以我所尊，敬彼所卑者，禮之極也。」
[bookmark: _Hlk16067628]⑤右繞三匝：向佛右手邊，即按東南西北的次第繞行三周，旋繞不捨，以表愛敬。「匝」（ㄗㄚ），環繞的圈數。

光顏巍巍，威神無極，如是炎明，無與等者。
日月摩尼1，珠光燄耀，皆悉隱蔽，猶如聚墨。
如來顏容，超世無倫。正覺大音，響流十方。
戒聞精進，三昧智慧，威德無侶，殊勝稀有。
深諦善念，諸佛法海，窮深盡奧，究其涯底。
無明欲怒，世尊永無。人雄師子2，神德無量。
功勳廣大，智慧深妙，光明威相，震動大千3。讚佛偈

【譯文】
（首先，法藏菩薩讚歎世自在王佛功德。）
您光輝的容顏，清淨微妙，莊嚴雄偉，威德神力無有窮極。這樣熾盛的光明，舉世無光可相等、比擬。
一切的日、月、如意寶珠等所發的耀眼光芒，在您的光明之前，全都黯然失色，如同一團黑墨。
您顏容之清淨莊嚴，超絕一切世間，所有眾生都無可倫比。（讚歎身業）
您演講正覺的清淨微妙法音，無比地洪亮，響遍十方，普及無邊世界，一切眾生各個隨其根機都能各得領解。（讚歎口業）
您的戒行、多聞、精進、禪定、智慧等六度威德，舉世無雙，殊勝稀有，難得拜見。
您智慧廣大，透徹明白諸佛深廣如海的法義，而且窮盡奧祕，探究根底。
世尊！您永無貪欲、瞋恚，亦無無明。業盡情空，毫無瑕穢。（讚歎意業）
噫！人中之雄，如獅為萬獸之王，威神功德無有限量。
您功勳廣大無能稱說，智慧深妙不可思議。光明威德之相，三千大千世界無不為之震動。（總結讚歎）
【註釋】
①日月摩尼：日、月、摩尼寶珠。「摩尼」（Maṇi），意譯為「珠、寶、離垢、如意、增上」，珠寶的總名。出自海底龍宮，有福眾生自然得之。亦名「如意寶珠」，隨意而出寶物、衣服、飲食。得此珠者，毒不能害，火不能燒。《三藏法數》：「此寶光淨，不為塵垢所染。」
②人雄師子：「人雄」，人中最雄傑。「師子」，獸中獨步無畏，能伏一切。佛亦名「人中師子」，於九十六種外道、一切人天中，降伏一切，得無所畏故。
③大千：大千世界。一個大千世界為一佛土，由一佛化導。一須彌山、一日月、四大洲、六欲天，上覆以初禪三天，為一「小世界」；集一千小世界，上覆以二禪三天，為一「小千世界」；集一千小千世界，上覆以三禪三天，為一「中千世界」；集一千中千世界，上覆以四禪九天及四空天，為一「大千世界」。其間有三個千的倍數，所以大千世界又名「三千大千世界」。

願我作佛，齊聖法王；過度1生死，靡不解脫。
布施調意2，戒忍精進，如是三昧，智慧為上3。
吾誓得佛，普行此願，一切恐懼，為作大安。
假令有佛，百千億萬，無量大聖，數如恆沙4。
供養一切，斯等諸佛，不如求道，堅正不卻。
【譯文】
（接下來，法藏菩薩表明願心。）
希望我作佛之時，能如師父世自在王佛之神聖德相，以救度十方眾生，讓他們全都解脫生死與煩惱。（願成佛度生）
[bookmark: _Hlk5110280]為調伏煩惱、廣度眾生，而常行布施、持戒、忍辱、精進、禪定、智慧六波羅蜜，並以智慧為前導。（修六度萬行）
我誓願成佛，實現這偉大的弘願，讓處於生死恐懼中的十方罪苦眾生，不但沒有任何恐懼，還能獲得大安心、大安穩、大歡喜、大滿足。（誓願救眾生）
假使有百千億萬的佛，恆河沙數一樣多的大聖，一一都去供養，不如在求道上勇往直前，堅正而不退卻。（為眾心不卻）
【註釋】
①過度：超越、越過、度脫。此指度脫眾生生死之苦果。
②調意：調伏意念上種種惡，使心意柔軟。
③智慧為上：六度中以智慧為上首，為核心。智慧如眼睛，沒有智慧，其他五度如盲，不能究竟到彼岸。
④恆沙：數量多得像恆河裡的沙粒那樣無法計算。

[bookmark: _Hlk9260695][bookmark: _Hlk9262074]譬如恆沙，諸佛世界，復不可計，無數剎土。
光明悉照，遍此諸國，如是精進，威神難量。
令我作佛，國土第一，其眾奇妙，道場超絕1。
國如泥洹2，而無等雙。我當愍哀，度脫一切。
十方來生，心悅清淨，已至我國，快樂安穩。
【譯文】
（接下來，法藏菩薩以五首偈吐露他的三個核心大願。）
譬如恆河沙數的諸佛世界，及不可計算的無數國土，願我佛身的光明都能永遠遍照這些十方無量無邊的國土而無餘。我要這樣地精進，成就這樣難量的威德神力。（願光明無量）
我如果成佛，所建的淨土將殊勝莊嚴，最尊第一，超踰十方一切諸佛國土。最為奇特的是，國土中眾生的成佛快速超越，如此神妙是超越而絕對無比的；國境則像佛的涅槃一般，更是十方淨土所沒有的殊勝莊嚴。（願國土第一）
我發大悲愍哀之心，救度一切苦惱眾生。使十方眾生都願意來生我國，並且充滿清淨無雜的歡喜信心；一旦往生到我國，必得微妙快樂、自在安穩，並且速成佛道。（願眾生第一）
【註釋】
①道場超絕：即成佛超絕。一旦往生，就能證入涅槃，不經時劫，不經階位。泥洹

②國如泥洹：「泥洹（ㄏㄨˊㄢ）」（Nir-vāṇa），又名涅槃，意譯為「滅度」（滅除惑業，度脫生死）、「圓寂」（圓滿一切智德，寂滅一切惑業）、「不生」（不再生生死苦果）、「無為」（無因緣造作）、「安樂」（安穩快樂）、「解脫」（脫離三界苦果而得自在），是聖者所證的不生不滅、超越時空的真如境界。泥洹是正報境界，依報亦如正報無異，顯明極樂國土第一義諦妙境界相。

幸佛明信1，是我真證，發願於彼，力精所欲。
十方世尊，智慧無礙，常令此尊2，知我心行。
假使身止，諸苦毒3中，我行精進，忍終不悔。」
【譯文】
（最後法藏菩薩祈請佛來證明他的願心。）
本師世自在王佛，請您俯察我心，證明我的願心誠信無偽，唯有您的證明才是真正的證明。以上所發的無上誓願，我必定勇猛精進地去完成。（請師佛證明）
十方諸佛的智慧，無礙自在，能知一切。願諸世尊智慧明察，常知我心之行願。（請諸佛證明）
即使我身陷無間地獄等苦毒之中，我這樣的願心也永遠決定不退，永遠精進，安忍順受，無怨無悔，直到所願成就。（為眾苦不悔）
【註釋】
①明信：證明誠信無偽。
②此尊：此等世尊。
③苦毒：極端痛苦，猶如身中劇毒。
【要義】彌陀願心
的根源  

彌陀願心的根源：「讚佛偈」是法藏菩薩對世自在王佛的歎譽，讚歎的同時，也表達了自己的願心，這其實是菩提心的自然流露，所謂「見賢思齊」。法藏菩薩之所以上求菩提，不單為自己，更是為了救度眾生而成佛。換句話說，在發四十八大願之前，於法藏菩薩讚佛的當下，就蘊藏了如此可貴的願心，因此，從「讚佛偈」來了解阿彌陀佛，來了解淨土法門，是最純粹、最正確的，可謂原汁原味。四十八願
的根源  

「讚佛偈」是四十八大願的根源。先有「讚佛偈」才有之後的四十八大願；四十八大願發軔於「讚佛偈」，也以「讚佛偈」為其張本。有了四十八大願才有阿彌陀佛，才有極樂世界，才有十方眾生的往生，才有救度法門，才有整個淨土宗的教理架構，這些推其根源就在「讚佛偈」。所以「讚佛偈」是阿彌陀佛願心的根源，也是淨土宗的根源。淨土宗
的根源  

「讚佛偈」的深廣內涵以下做簡要說明，並引用同本異譯的經文來互相對比，以經解經，更能了解經文背後的深意。
「讚佛偈」總共二十行，分為讚歎佛德、表明願心、請佛證明三個部分：
（一）讚歎佛德
法藏菩薩對其師父世自在王佛表達無比崇高的讚歎，讚歎的同時也表明他將來也要成為這樣的一尊佛，並使十方諸佛也這樣讚歎他，讓十方眾生曉得有這樣一尊佛要救度他們。所以，前七行的「讚佛偈」，可以說是阿彌陀佛第十七願「諸佛稱揚願」的張本。第十七願說：
設我得佛，十方世界無量諸佛，不悉咨嗟稱我名者，不取正覺。
（二）表明願心
法藏菩薩表露自己心中三個弘廣願心：第一，願成佛，第二，願成淨土，第三，願度眾生。願心雖有三個，但最後目的是「願度眾生」。此第二部分所涵蓋的這三個內容，是整個「讚佛偈」的核心。偈一開頭就說：
願我作佛，齊聖法王；過度生死，靡不解脫。願成佛度生


彌陀願心
的根本

這首偈是法藏菩薩「上求佛道，下化眾生」弘廣願心最初、最原始的根源，所謂「阿彌陀佛願心的根本」。表露他發願成為像世自在王佛那樣崇高偉大的佛，其目的是為了要救度十方眾生，度脫生死輪迴，解脫一切煩惱。比照其他兩部同本異譯的經是怎麼說的呢？
《如來會》說：
能救一切諸世間，生老病死眾苦惱。
《莊嚴經》說：
為彼群生大導師，度脫老死令安穩。
以經解經，就曉得「過度生死，靡不解脫」這八個字，並不是講法藏比丘他自己，而是他要度脫一切眾生解脫生老病死輪迴之苦，同時獲得成佛的安樂。法藏菩薩首先所表露的，就是這種無盡的悲心與弘廣的願心。接著又說：
吾誓得佛，普行此願，一切恐懼，為作大安。誓願救眾生







為眾心不卻

發願假若沒能達成，就只是空願而已；「誓」就不一樣了，「誓」是無論如何都必定要達成這個願，否則誓不終止。法藏菩薩說他一定要成佛，且要圓滿救度眾生的願，使一切恐懼輪迴的眾生都能出離輪迴，獲得「大安穩」。大安穩就是涅槃，唯有涅槃不生不滅才稱得上是大安穩。法藏菩薩接著又說：
假令有佛，百千億萬，無量大聖，數如恆沙。
供養一切，斯等諸佛，不如求道，堅正不卻。
即使能夠供養諸佛，獲得無量無邊的福報，但再大的福報都不如「成佛救度眾生」這個願心來得重大。所以，為了救度眾生，他一定要求道，一定要成佛。接下來，又以五首偈吐露他的三個核心大願。攝法身願

願光明無量
無量光明佛

無量光明土
攝淨土願
願國土第一

第一，成佛的願。表明他要成為什麼樣的佛？
譬如恆沙，諸佛世界，復不可計，無數剎土，光明悉照，遍此諸國。
他要成為光明無量的佛，能夠照遍恆河沙世界的國土。此偈同時也兼含要以遍照十方世界的光明來救度十方世界的眾生之意。因此，法藏菩薩成佛之後，他的淨土也叫「無量光明土」，他的佛身也叫「無量光明佛」。
第二，成淨土的願。他要成就怎麼樣的淨土？
令我作佛，國土第一，其眾奇妙，道場超絕，國如泥洹，而無等雙。
「令我作佛，國土第一」，顯明「總求最勝」。是總的來講極樂世界是最殊勝而又超絕的。《大經》成就文說：「清淨莊嚴，超踰十方一切世界。」
「其眾奇妙」，顯明「聖眾第一」。往生到極樂世界的聖眾，跟諸佛淨土的聖眾來比，是第一的，是超絕無比的。《大經》成就文說：「智慧高明，神通洞達，咸同一類，形無異狀。」又說：「顏貌端正，超世稀有，容色微妙，非天非人，皆受自然虛無之身、無極之體。」再者，成佛的速度之快也是超越性的，如第十一願所說「必至滅度」，一旦往生極樂國土，就直接「至滅度」而成佛。《阿彌陀經》說：「眾生生者，皆是阿鞞跋致，其中多有一生補處。」梵文本的《阿彌陀經》則說：「都成為清淨的、不退轉的、一生補處的菩薩。」這些經文都可作為「其眾奇妙」的經證與理證。
「道場超絕」，顯明「成佛第一」。念佛人一旦往生彌陀淨土，就能由凡夫直接超越到等覺菩薩，而頓時進入一生補處，超越通途法門的成佛過程，也就是《大經》第二十二願所說的「超出常倫諸地之行」。
「國如泥洹」，顯明「快樂第一」。「泥洹」就是涅槃的意思。《大經》第十一願成就文說：「彼佛國土，清淨安穩，微妙快樂，次於無為泥洹之道。」《阿彌陀經》說：「無有眾苦，但受諸樂。」
「而無等雙」，顯明「總結最勝」。無論正報、依報，方方面面，極樂世界的殊勝都不是十方淨土所能比擬的。善導大師讚歎說：「四十八願莊嚴起，超諸佛剎最為精。」
第三，度眾生的願。法藏菩薩說：攝眾生願
願眾生第一

我當愍哀，度脫一切，十方來生，心悅清淨，已至我國，快樂安穩。
「我當愍哀，度脫一切」，顯明「攝生最廣」。法藏菩薩之所以要成佛，以及成就國土第一的淨土，只有一個目的，就是為了要廣度十方一切眾生。
「十方來生」，顯明「生者最多」。以十方淨土來講，往生極樂世界的眾生最多。
「心悅清淨」，顯明「信心最純」。要使十方眾生都相信無疑心中歡喜，欣慕他的極樂世界。亦即，是歡喜地想要往生，不是勉強地。
「已至我國，快樂安穩」，顯明「獲益最勝」。到了極樂世界就永遠獲得涅槃之大樂、最勝之樂。
又，「十方來生，心悅清淨，已至我國，快樂安穩」，《莊嚴經》翻譯說：
所有無邊世界中，輪迴諸趣眾生類，速生我剎受快樂，不久俱成無上道。
顯示沒有一個眾生不在阿彌陀佛願心救度範圍之內，一律平等救度。也不講條件、沒有門檻，消除任何眾生的疑慮恐懼，並且要讓所有眾生都能獲得最大的安慰與安心、最大的滿足與歡喜。如此以經解經，更能了解經文背後的深意。以上內容圖解表示如下：




攝法身願
攝淨土願
攝眾生願

願我作佛，齊聖法王

令我作佛，國土第一
吾誓得佛，普行此願
一切恐懼，為作大安







攝法身願
攝淨土願


攝眾生願

譬如恆沙，諸佛世界……光明悉照，遍此諸國。
總

別
令我作佛，國土第一
其眾奇妙（聖眾第一）
道場超絕（成佛第一）
國如泥洹（快樂第一）
而無等雙（總結最勝）

我當愍哀，度脫一切（攝生最廣）
十方來生          （生者最多）
心悅清淨          （信心最純）
已至我國，快樂安穩（獲益最勝）











（三）請佛證明
最後，祈請世自在王佛以及十方諸佛來證明他的願心是真實的、不虛假的，是堅確不移、不動不變的。在最後一偈，更總結論地說：
假使身止，諸苦毒中，我行精進，忍終不悔。為眾苦不悔

這一偈，不只撼動人心，更是驚天地泣鬼神。
有關這首偈，《如來會》翻譯說：
縱沉無間諸地獄，如是願心終不退。
《莊嚴經》翻譯說：
願我精進恆決定，常運慈心拔有情，度盡阿鼻苦眾生，所發弘誓永不斷。救贖的法門

此偈的三種異譯，充分顯示淨土宗是救度的法門，也是救贖的法門。阿彌陀佛以身為質，代替我們到無間地獄，受無間地獄的苦來救贖我們。救贖是佛教大慈大悲的精神所在，也是佛教大慈大悲的最高表現，佛教若無救贖，或不講救贖，則佛教不是真正大悲，罪苦眾生永在輪迴。佛陀出世的目的是使一切眾生全部成佛，而能夠給我們保證的，就是阿彌陀佛的誓言，能夠達成這個目的的，就是念佛往生極樂世界。
我們如果細細思維整首「讚佛偈」，會非常感動，甚至會被法藏菩薩的願心所觸動而痛哭流涕。就如當一個孩子體會到母親對他無條件的深愛時，他會感動，甚至痛哭流涕。
（註：有關《無量壽經》「讚佛偈」的深廣內涵，另有出版隨身書《彌陀願心的根源》，作詳盡的闡述，歡迎索閱。）

[bookmark: _Toc531275010]⑶選擇別願
[bookmark: _Toc531275011]①選擇
佛告阿難：「法藏比丘說此頌已，而白佛言：『唯然世尊，我發無上正覺之心，願佛為我廣宣經法。我當修行，攝取1佛國清淨莊嚴無量妙土。令我於世速成正覺，拔諸生死勤苦之本。』」
【譯文】
佛告阿難：「法藏比丘以這些偈頌讚歎世自在王佛，並表達自己的心願之後，稟白世自在王佛說：『世尊，我已發無上正覺之心，請佛為我廣說經法，我當依教奉行，選取十方佛國清淨莊嚴無量妙土，集其精華。讓我在世間快速成佛，拔除一切眾生生死苦惱的根本。』」（結歸救眾生）
【註釋】
①攝取：一指將眾生收攝在佛的光明中，二指對事物的選擇取捨，這裡取後義，即取勝捨劣的意思。攝取

【要義】結歸救眾生   

結歸救眾生：這裡法藏菩薩表明希望盡速成佛的願心，以便廣度眾生，可說是前面二十首《讚佛偈》的總結論。也就是說，不論對佛的讚歎，還是自己的發願，請佛證明也好，目的只有一個——要快速拔除十方眾生生死輪迴的痛苦，使之速疾成佛。《平等覺經》譯為「拔人勤苦，生死根本，悉令如佛」。這也是淨土宗的核心教理與大根大本。淨土宗的千開萬闔、成始成終，都不離此根本精神。與此根本精神一致則是淨土宗，不一致便非淨土宗。

[bookmark: _Hlk1396438]佛告阿難：「時世自在王佛語1法藏比丘：『如所修行莊嚴佛土，汝自當知。』
比丘白佛：『斯義弘深，非我境界。唯願世尊，廣為敷演諸佛如來淨土之行，我聞此已，當如說修行，成滿所願。』
爾時，世自在王佛知其高明，志願深廣，即為法藏比丘而說經言：『譬如大海，一人斗量，經歷劫數，尚可窮底，得其妙寶。人有至心精進，求道不止，會當2剋果3，何願不得？』
於是世自在王佛，即為廣說二百一十億諸佛剎土，天人之善惡，國土之粗妙，應其心願，悉現與之。
【譯文】
佛告阿難：「當時世自在王佛對法藏比丘說：『你所要修的行，以及未來的莊嚴佛土，你自己應該都已知曉，何以再來請問呢？』法藏比丘稟白世尊：『嚴淨佛國之道廣博深奧，不是我的境界所能達到。但願世尊為我廣說十方諸佛建立淨土的行因，我當如說修行，圓滿達成建立淨土的大願。』法藏比丘請求完畢，世自在王佛知道他高才明哲，志願深廣，即為他說法：『譬如大海非常深廣，一個人用斗量取海水（想把它舀乾），經歷多劫，努力不懈，尚可竭盡海水，露出底泥，得其妙寶。人只要至心求道，精進不止，定當達成目標，什麼願望不能實現呢？』於是世自在王佛便為法藏比丘廣說二百一十億諸佛剎土，住眾的善惡、國土的優劣等等，順應法藏比丘的心願，一一展現在他眼前。
【註釋】
①語：（ˋㄩ）告訴。
②會當：定當。
③剋果：得果，得成果益；能成功，能實現。
【要義】果後方便

[bookmark: _Toc485321835][bookmark: _Toc485322357]果後方便：法藏菩薩並不是剛要開始修行的菩薩。實際上，他是久遠之佛，只是果後方便（得到佛果之後，為救度眾生而設的方便）而示現的菩薩。論及諸佛的修行以及諸佛淨土，他早已了知。世自在王佛推知此情形，所以如此反問。從這反問中，可得知法藏菩薩為眾生之苦心。一再演出種種方便，度化眾生，其大悲深恩，令人感荷。
佛土數量論

佛土數量論：諸佛國土是無限量的，所以世自在王佛所說的國土，當在數百億以上。然而這裡釋尊為何不說無量，而只說二百一十億？此是藉華藏世界之相而言。根據《華嚴經》，構成蓮華藏世界的國土數為二百一十億。蓮華藏世界是全宇宙的總稱。本經引用這個數目，把全宇宙說成二百一十億國土。

時彼比丘聞佛所說嚴淨國土，皆悉睹見，超發無上殊勝之願。其心寂靜，志無所著，一切世間無能及者。具足五劫，思惟攝取莊嚴佛國清淨之行。五劫思惟

【譯文】
當時，法藏比丘聽聞了世自在王佛所說的莊嚴清淨國土，也全都親眼看見，於是發起超越三世諸佛的無上殊勝之願。法藏比丘內心寂靜，深達諸法本來寂滅，故於一切萬法毫無執礙，內心寂靜，超越世間，無人能及。在這樣深深寂靜無礙的智慧中，以五劫的漫長時間，思惟、選取莊嚴佛國之因的清淨行。
【要義】淨穢通局論

[bookmark: _Toc485321837][bookmark: _Toc485322359]淨穢通局論：法藏菩薩藉著世自在王佛之佛力加被，所見到的國土，是只限於淨土，還是通於穢土？如果是通於穢土，便與經文相違背。經文這裡說「聞佛所說嚴淨國土，皆悉睹見」，是只就淨土而言。如果是只限於淨土（不通穢土）即與前段經文「天人之善惡，國土之粗妙」相違背，這是怎麼一回事？
前段經文應解釋為淨穢共通比較合適。因為經文既然是淨穢共通的，則法藏比丘所見，就不能只限於淨土。可是經文這裡卻又只就淨土而說，為什麼？合理的解釋應該是：這時候舉出的是所選取的一面。本來「選擇」這句話就有「選捨」與「選取」兩方面的意思。經文「天人之善惡，國土之粗妙」包含選捨、選取兩義，而經文「聞佛所說嚴淨國土，皆悉睹見」則只就選取的一面而言。穢土沒有選取之必要，故不需有關穢土之文。

阿難白佛：「彼佛國土，壽量幾何？」
佛言：「其佛壽命，四十二劫。時法藏比丘，攝取二百一十億諸佛妙土清淨之行。如是修已，詣彼佛所，稽首禮足，遶佛三匝，合掌而住，白佛言：『世尊，我已攝取莊嚴佛土清淨之行。』佛告比丘：『汝今可說，宜知是時，發起悅可1一切大眾。菩薩聞已，修行此法，緣致滿足無量大願。』比丘白佛：『唯2垂聽察！如我所願，當具說之：
【譯文】
（五劫，用如此漫長的時間思惟，如果按照娑婆世界人壽百歲，豈非需經多生？世自在王佛豈非已入涅槃？為解此疑，）阿難問佛：「世自在王佛的國土，人壽有多長？」
世尊答言：「世自在王佛的壽命四十二劫。爾時法藏比丘選取了二百一十億諸佛高妙淨土中最優勝之處，以及莊嚴淨土的最勝妙行。以五劫完成這樣的功業之後，又參詣世自在王佛，頂禮佛足，繞佛三周，合掌站立，開口說道：『世尊，我已選取了淨土的莊嚴以及莊嚴淨土的清淨之行。』世自在王佛告訴法藏比丘：『好啊！可以說說你的大願，現在正是適當的時機，好讓法會大眾聽了之後心生歡喜，得深法悅。在座的菩薩們聽聞你的修行與發願，也能以此為緣，發起大菩提心，成滿無上大願。』法藏比丘稟白世尊：『請世尊垂聽俯察，我當一一細說。』」（以下宣說四十八大願）
【註釋】
①悅可：喜悅認可、讚許。
②唯：表示希望、祈請。
【要義】四十八願
分類歸結

四十八願分類歸結：四十八願是前面法藏菩薩願心的具體化，也就是歷經五劫深細思惟所規劃出的內容。在此略述其分類：





攝法身願


攝淨土願

攝眾生願
第十二  光明無量願
第十三  壽命無量願
第十七  諸佛稱揚願
第三十一國土清淨願
（徹見十方願）
第三十二國土嚴飾願
（寶香合成願）
其他之四十三願
一一誓願為眾生
（願願三攝—影略互顯）
四十八願














（一）諸家的分類：三願配當
法藏菩薩的四十八願共分成三類：攝法身願
攝淨土願
攝眾生願


一願結歸

①攝法身願（求佛身願）——我成佛時，自身要具備怎樣的悲心和能力；
②攝淨土願（求淨土願）——我的國土如何殊勝；
③攝眾生願（利眾生願）——我如何利益國中眾生、他方眾生，十方眾生如何來生我的國土。
（二）善導大師的分類：一願結歸
四十八願濃縮而成的三大願互有密切關係，互不相離，彼此相依相待。依善導大師之意，法藏菩薩在世自在王佛前發四十八願，一一願言：「若我得佛，十方眾生，稱我名號，願生我國，下至十念，若不生者，不取正覺。今既成佛，即是酬因之身也。」（《觀經疏‧玄義分》）亦即，四十八願的每一願都結歸於「若不生者，不取正覺」這個佛身；四十八願成就才有「南無阿彌陀佛」這一尊佛。這是將四十八願歸結於「攝法身願」。
同樣，善導大師在《往生禮讚》說「四十八願莊嚴起」，在《觀經疏‧序分義》說「彌陀本國四十八願」。四十八願的每一願，都是建立極樂世界的因；四十八願成就，才有清淨莊嚴的極樂世界。這是將四十八願歸結為「攝淨土願」。
又《觀經疏‧散善義》說「四十八願攝受眾生」，在《般舟讚》說「一一誓願為眾生」，顯明四十八願的每一願，都是為救度眾生而發。這是將四十八願歸結為「攝眾生願」。
綜合言之，攝法身願、攝淨土願、攝眾生願是一體的，是互相包含的。善導大師此言更合乎彌陀願心以及佛的境界。四十八願畢竟是彌陀佛身、極樂淨土、攝化眾生，亦即「願願三攝」。而攝法身、攝淨土的目的也是為了廣度眾生，故三大願即是一大願——攝眾生願。阿彌陀佛除了救度眾生之外，別無他願；眾生除了接受彌陀救度之外，無所可求。亦即，阿彌陀佛是「為眾生身」（為物身）——其「自受用」，也全部要給十方眾生「他受用」。因此，阿彌陀佛因地所發殊勝的因、兆載永劫所修殊勝的行，及願心圓滿之後所獲得光壽無量殊勝的果，同時也是十方眾生的勝因、勝行、勝果。眾生的往生，依靠彌陀之正覺；而彌陀之正覺，也依靠眾生的往生。眾生不依靠彌陀的正覺，固然永遠在輪迴；而彌陀若不依靠使眾生往生的成就，也不可能成佛。因此，我等念佛人與阿彌陀佛甚為親近，可說與佛一體，相即不離。

[bookmark: _Toc531275012]②別願
[bookmark: _Hlk529780411]1設我得佛，國有地獄1、餓鬼2、畜生3者，不取正覺。無三惡趣願

【譯文】
1我將來成佛的時候，極樂國中如果有地獄、餓鬼、畜生三惡道的話，我就不取正覺。（第一「無三惡道願」）
【註釋】
①地獄：梵語「那落迦」（Nāraka）或「泥犁」（Nir-aya），又譯為「不樂、可厭、苦具、苦器、無有、無幸處」，即地下之獄，六道中的三惡道之一。大分三類：一、根本地獄；二、近邊地獄；三、孤獨地獄。常受寒冰猛火之苦，故稱「火途」。
②餓鬼：梵語「薛荔多」（Preta），鬼神的通稱，六道中的三惡道之一。有福德者，為山林塚廟之神；其次為夜叉、羅剎；多數為下劣者，居地下或不淨處，不得飲食，恐怯多畏，常受飢渴、刀杖之苦，故稱「刀途」。
③畜生：梵語「帝栗車」（Tiryañc）或「帝利耶瞿榆泥伽」（Tiryagyoni-gata），又譯為「傍生」，禽獸的通稱，六道中的三惡道之一。或野生，或被畜養，因互相吞食，或被宰殺，故稱「血途」。
【要義】
四十八願之中的前十一願，初二願「拔苦」，徹底拔除十方眾生六道輪迴之苦；後九願「予樂」，給予十方眾生究竟成佛涅槃之樂。
特憐罪苦：無三惡道願，排在四十八願之首，意義很深，顯示四十八願是以平等無條件的大悲救度為本，令人感動。特憐罪苦

心懷貪瞋癡煩惱，造作種種罪業的眾生，由於最恐懼、最驚怖、最顧慮的就是將來會墮落三惡道，所以法藏菩薩把此願排在四十八願之第一，以掃其苦惱，使之安心。從這點看，彌陀之悲救，雖不簡別任何眾生，然以「凡夫為本」、「苦機為先」。
善導大師說：
亦如溺水之人急須偏救，岸上之者何用濟為？
《莊嚴經》也說：
輪迴諸趣眾生類，速生我剎受快樂。常運慈心拔有情，度盡阿鼻苦眾生。
又說：
三惡道中，地獄、餓鬼、畜生，皆生我剎，受我法化，不久悉成佛。
顯示阿彌陀佛不只無條件拔其輪迴之苦，更積極給予往生成佛之樂，其深慈大悲，至高至深，無以復加。佛教所標榜之「大慈大悲」、「拔苦予樂」，正是指阿彌陀佛救度的淨土法門。
法藏菩薩發願他所成就的淨土不但沒有三惡道，甚至連有漏的人道與天道也沒有。所以下文說：「橫截五惡道，惡道自然閉。」法藏菩薩大悲願力特別關懷罪苦眾生，所以先舉三惡道，以此包含人天二道，徹底斷絕十方眾生三界六道輪迴之苦。

2設我得佛，國中天人1，壽終之後，復更三惡道者，不取正覺。不更惡趣願

【譯文】
2我將來成佛的時候，國中人天若發願回十方世界救度眾生，壽終之後還要經過三惡道的話，我就不取正覺。（第二「不更惡趣願」）
【註釋】
①天人：往生彌陀淨土都成佛，這裡所說天人，只是仿照其他國土，下面經文有「但因順餘方，故有天人之名」，就可知道。
【要義】壽終之義

壽終之義：此願，同本異譯之《平等覺經》譯為：「我作佛時，令我國中人民，從我國去，不復更地獄、餓鬼、禽獸、蠕動，有生其中者，我不作佛。」意謂：不論任何眾生，往生彌陀淨土通通成佛，都與阿彌陀佛一樣同證無量光壽，並無壽終的問題；此之壽終是指發願到十方世界救度眾生而言。
如第十五願「眷屬長壽願」（隨願修短願）所說：
設我得佛，國中天人，壽命無能限量。除其本願，修短自在。若不爾者，不取正覺。
而「不更惡趣願」的成就文則說：
又彼菩薩，乃至成佛，不受惡趣，神通自在，常識宿命；除生他方五濁惡世，示現同彼，如我國也。
所以「壽終」的意思就是「除其本願，修短自在」，示現十方，救度眾生，非生現生，非滅示滅，隨應現身，長短自在。
又第二十二願也說：
除其本願自在所化，為眾生故，被弘誓鎧。
其成就文則說：
除其本願，為眾生故，以弘誓功德而自莊嚴，普欲度脫一切眾生。
道綽大師《安樂集》說：
為化雜惡眾生故，能處染不染，逢惡不變。如鵝鴨入水，水不能溼。
此正是「為眾生故，被弘誓鎧」，「以弘誓功德，而自莊嚴」，所以「處染不染，逢惡不變」。
如《寶雲經》說：
菩薩不造惡業，而入地獄，雖處地獄，終不受地獄苦報。
菩薩不毀佛戒，墮畜生中，雖現畜生，而不受畜生之苦。
菩薩不起貪嫉，墮餓鬼中，雖現餓鬼，而不受於餓鬼之苦。
又如曇鸞大師《往生論註》說：
若人一生安樂淨土，後時意願生三界教化眾生，捨淨土命，隨願得生；雖生三界雜生水火中，無上菩提種子畢竟不朽。何以故？以經正覺阿彌陀善住持故。
善導大師《法事讚》說：
誓到彌陀安養界，還來穢國度人天；願我慈悲無際限，長時長劫報慈恩。

3設我得佛，國中天人，不悉真金色者，不取正覺。
4設我得佛，國中天人，形色不同，有好醜者，不取正覺。悉皆金色願
無有好醜願

【譯文】
3我將來成佛的時候，國中人天如果不都是真金色身，我就不取正覺。（第三「悉皆金色願」）
4我將來成佛的時候，國中人天相貌如果有美醜差別，我就不取正覺。（第四「無有好醜願」）
【要義】
身色相好願：此二願顯示往生彌陀淨土，同佛身相，生佛不二，平等一味之義。身色相好願

第三願以下「予樂」。第三願「悉皆金色願」，第四願「無有好醜願」，此二願約「外相平等」，第五願「宿命通願」乃至第十願「不貪計身願」六種神通成就，則約「內德平等」。外相平等
內德平等






紫磨金色

中道實相色

四十八願之中，身相之願，共有三願，即：第三悉皆金色願、第四無有好醜願、第二十一具三十二相願。三願之中，第三願說「膚色平等」，第四願說「形貌平等」，第二十一願則顯示「諸相圓滿」。這三願顯明：諸相圓滿，無有好醜，同一金色，而成與佛一味果相。故三願相依，德相周備。
「國中天人，悉真金色」，是哪種真金色？《觀無量壽經》說：
阿彌陀佛持紫金台來迎，行者身作紫磨金色。
紫磨金為黃金中之最上品，「紫」為赤、黑和合之色，表非淨非垢，煩惱菩提不離的法義；「磨」，無垢濁之意。
或說「中道實相色」，或說「真金標無垢，純一顯實相」，都是在於顯明涅槃常住不變之色，與第十一「必至滅度願」相關，故善導大師說：
淨土無生亦無別，究竟解脫金剛身。
此第三願與第四願之成就文說：
智慧高明，神通洞達，咸同一類，形無異狀。顏貌端正，超世稀有，容色微妙，非天非人，皆受自然虛無之身、無極之體。
釋尊並以五層校量而說：五層校量

計如帝王，雖人中尊貴，形色端正，比之轉輪聖王，甚為鄙陋，猶彼乞人在帝王邊也；轉輪聖王，威相殊妙，天下第一，比之忉利天王，又復醜惡，不得相喻萬億倍也；假令天帝，比第六天王，百千億倍不相類也；設第六天王，比無量壽佛國菩薩聲聞，光顏容色，不相及逮，百千萬億不可計倍。
釋尊為何要做如此重重比校？因為眾生以身見故，受三途身、卑賤身、醜陋身、八難身、流轉身，若往生彌陀淨土，則能與阿彌陀佛「咸同一類」，得到最上極果的紫磨金色身，顯示往生即成佛之義，故說「皆受自然虛無之身、無極之體」。
《大阿彌陀經》說：
皆端正、淨潔、姝好，悉同一色，都一種類。
皆紫磨金色，三十二相、八十種好，皆令如佛。
說經行道，皆如佛。
《莊嚴經》說：
三惡道中，地獄、餓鬼、畜生，皆生我剎，受我法化，不久悉成阿耨多羅三藐三菩提，一切皆得身真金色。
又說：
我若成正覺，立名無量壽，眾生聞此號，俱來我剎中；
如佛金色身，妙相悉圓滿，亦以大悲心，利益諸群品。

5設我得佛，國中天人，不識宿命1，下至知百千億那由他2諸劫事者，不取正覺。宿命智通願

天眼智通願

天耳智通願

他心智通願

6設我得佛，國中天人，不得天眼3，下至見百千億那由他諸佛國者，不取正覺。
7設我得佛，國中天人，不得天耳4，下至聞百千億那由他諸佛所說不悉受持者，不取正覺。
8設我得佛，國中天人，不得見他心智5，下至知百千億那由他諸佛國中眾生心念者，不取正覺。
9設我得佛，國中天人，不得神足6，於一念頃，下至不能超過百千億那由他諸佛國者，不取正覺。神足智通願

漏盡智通願

10設我得佛，國中天人，若起想念7貪計身者，不取正覺。
【譯文】
5我將來成佛的時候，國中人天如果得不到宿命通，最低限度達不到了知過去無量百千億億劫所發生的事情，我就不取正覺。（第五「宿命智通願」）
6我將來成佛的時候，國中人天如果得不到天眼通，最低限度達不到徹見無量百千億億諸佛國土，我就不取正覺。（第六「天眼智通願」）
7我將來成佛的時候，國中人天如果得不到天耳通，最低限度達不到徹聽無量百千億億諸佛法音並能受持不忘，我就不取正覺。（第七「天耳智通願」）
8我將來成佛的時候，國中人天如果得不到他心通，最低限度達不到了知無量百千億億諸佛國中眾生心念，我就不取正覺。（第八「他心智通願」）
9我將來成佛的時候，國中人天如果得不到神足通，最低限度達不到一念之間越過無量百千億億諸佛剎土，我就不取正覺。（第九「神足智通願」）
10我將來成佛的時候，國中人天如果生起貪著自身的念想，我就不取正覺。（第十「漏盡智通願」）
【註釋】
①宿命：宿世的生命。「宿」，前世的。
②那由他：又作「那庾多、那由多、那術」（Nayuta）等，古印度計數單位，有十萬、百萬、千萬、億等說法，指非常大的數目。
③天眼：五眼之一。無色質障礙，遠近、前後、內外、晝夜、上下，以及眾生未來生死之相皆悉能見。有生得天眼，如天人之眼；有修得天眼，如阿那律所得天眼。
④天耳：色界諸天依禪定所得耳根，能聞六道眾生語言及遠近粗細一切音聲。
⑤他心智：能知眾生心中所想、品行善惡。十智之一。在六通中，叫作「他心通」。
⑥神足：神足通，隨意變現，無遠不至，不受時空障礙。圓滿的神足通可在一念之間，十方無量國土同時一一到達。
⑦想念：思想慮念，念想。

11設我得佛，國中天人，不住定聚1，必至滅度2者，不取正覺。必至滅度願

【譯文】
11我將來成佛的時候，生到我國中的天人，如果不能住於大乘正定聚、必證佛果，我就不取正覺。（第十一「必至滅度願」）
【註釋】定聚

①定聚：正定聚，三聚之一。必定住不退轉、證悟涅槃的一類眾生。「聚」，聚類、群類。
②滅度：亦作「入滅」，即涅槃。《涅槃經》：「滅生死故，名為滅度。」又譯為「圓寂」，圓滿一切功德，寂滅一切惑業。
【要義】十一願名論

十一願名論：第十一願的誓約，有「住正定聚」及「必至滅度」二種。關於此願，有些釋家注重「正定聚」（不退轉），即凡夫往生淨土後，速得住正定聚，終究得證滅度，而名為「住正定聚之願」。若依聖道門而言，不退轉有三種：位不退、行不退、念不退；但淨土宗所說的不退只有一種，就是念佛眾生都能現生得正定聚，往生極樂即安住在佛的境界，不會從滅度退轉下來，成為比佛還低的階次，而名為「必至滅度願」。淨土宗注重滅度之義，以此命名的理由有二：住正定聚願


必至滅度願

（一）依說願次第：從前面十願的次第順序看，第一願、第二願是拔苦之誓，第三願至第九願，是予樂之誓，第十願是斷滅煩惱之誓。又後面第十二、十三願，誓光壽無量之佛身。即前十願是誓至證滅度的過程，後第十二、第十三願是誓證滅後所得的果德。這樣看來，中間的第十一願，所誓的決定是滅度之自體，即「證大涅槃」。故以此願為「必至滅度願」。
（二）依此願本意：阿彌陀佛的本意，並不只在於給眾生正定聚之德，而是要給予我們佛果，即滅度之德。所以滅度之利益才是重心，故說「必至滅度願」。
此願是阿彌陀佛顯示其救度眾生之目的，是曇鸞大師所說「上衍之極致，不退之風航」之處。
本經下卷也說：「必得超絕去，往生安樂國；橫截五惡道，惡道自然閉。昇道無窮極。」
可知，淨土宗是橫超速證的法門，彌陀救度眾生有三橫超：三橫超

一、直接橫超六道輪迴，永脫苦難；
二、直接橫超聲聞緣覺，不滯小乘；
三、直接橫超三不退轉，直至涅槃。
此三橫超是直接的、同時的、立即的，不經劫、不經位。
此三橫超正是眾生自力斷惑證真的三道難關：脫離生死輪迴難、不滯小乘證入大乘不退轉位難、直趨大涅槃難。
彌陀深知凡夫業深障重，無力出離輪迴，何況成佛？因此以根本願使眾生念佛，直接脫離六道輪迴，往生彌陀淨土；並以此願使眾生超越小乘與大乘，而直至佛果，使眾生順利度過三關，此即橫超速證。
十方所有一切眾生，只要信佛念佛，必定往生，往生必定成佛，成佛必定廣度十方眾生。
阿彌陀佛必至滅度願，向十方眾生昭示：人生之最高價值與目的，即是往生彌陀淨土圓成佛果。人生最高
價值目的

人身難得，佛法難聞，彌陀救度難遇，既遇彌陀救度，即應信受不疑，以此做為人生最高之價值與終極之目的，以圓滿這一期難得難聞難遇之人生。

12設我得佛，光明有限量，下至不照百千億那由他諸佛國者，不取正覺。光明無量願

壽命無量願

13設我得佛，壽命有限量，下至百千億那由他劫者，不取正覺。
【譯文】
12我將來成佛的時候，光明如果有限量，最低限度達不到照徹無量百千億億佛國的話，我就不取正覺。（第十二「光明無量願」）
13我將來成佛的時候，壽命如果有限量，最低限度達不到超過無量百千億億劫，而有窮盡的話，我就不取正覺。（第十三「壽命無量願」）
【要義】光壽無量論

光壽無量論：（一）第十一「必至滅度願」之後，是第十二「光明無量」與第十三「壽命無量」之願。此二願，若僅從文面看，似乎只在說明阿彌陀佛具有光壽無量之德，但是更深一層去探索其悲願，就能發現，不只限於阿彌陀佛自己一人，此二願是為了往生淨土的一切眾生而立誓的。這能從順序上得到暗示：第十一願是為十方眾生滅度而誓的願，依此誓得滅度者馬上就會因第十二、十三願的願力，與佛同證無量光壽。可見，阿彌陀佛為了讓往生的國中人天，也能得到與自己一樣的光壽無量之德，故發此願。如蕅益大師云：「持名者，光明、壽命同佛無異。」印光大師也說：「若生西方，庶可與佛光壽同一無量無邊矣。」光壽無量與眾生息息相關，我等凡夫若願執持名號，其光明壽命即與彌陀平等無別。
（二）阿彌陀佛具有無量之德，而此處卻只誓了光明與壽命無量，為什麼？這可從阿彌陀佛二利圓滿一事去理解：
①就「自利圓滿」而言：大乘佛教以光明無量與壽命無量為報身佛之特色。在許多經文中，有關佛之報身果體，常以光壽之德做說明。光明是智慧相，指證得無限之正智，覺悟究竟之真理；壽命是涅槃德，指證得常住不變之佛身，永遠離於生老病死。所以，在自利之德中，再無有勝於此二德者。利他圓滿
自利圓滿

②就「利他圓滿」而言：光明無量之願，橫的在於空間上普遍救度十方眾生；壽命無量之願，豎的在於時間上久遠救度三世眾生。所以在利他之德中，也無有勝於此二德者。
如上所述，正是因為光壽二種無量，不論是在自利的層面還是在利他的層面上，都超勝於其他功德，所以才以這二種無量來指代其他功德。可見，光壽二種無量不僅是阿彌陀佛自證之妙果，同時也是其救度十方眾生的大根大本，可謂「光明壽命之誓願，為大悲之本」。

14設我得佛，國中聲聞，有能計量，乃至三千大千世界眾生，悉成緣覺，於百千劫悉共計校1，知其數者，不取正覺。聲聞無數願

[bookmark: _GoBack]15設我得佛，國中天人，壽命無能限量。除其本願，修短2自在。若不爾者，不取正覺。眷屬長壽願

【譯文】
14我將來成佛的時候，國中聲聞之數如果能計算，乃至三千大千世界眾生全都成為緣覺，用百千劫的時間共同計算、校量，如果能知其數量，我就不取正覺。（第十四「聲聞無數願」）
15我將來成佛的時候，國中人天壽命無法限量，除其願力，（為度眾生而現身十方），壽命長短即能隨意自在。如果不實現，我就不取正覺。（第十五「眷屬長壽願」）
【註釋】
①校：（ㄐㄧˋㄠ）計數、計算。
②修短：長短。多指壽命。

16設我得佛，國中天人，乃至聞有不善名者，不取正覺。不聞惡名願

【譯文】
16我將來成佛的時候，國中人天沒有不善事，乃至若能聽到不善之名，我就不取正覺。（第十六「不聞惡名願」）

17設我得佛，十方世界無量諸佛，不悉咨嗟1稱我名者，不取正覺。諸佛稱揚願

【譯文】
17我將來成佛的時候，如果不能令十方世界無量諸佛共同宣揚稱歎我的南無阿彌陀佛六字名號（令眾生聞信）的話，我就不取正覺。（第十七「諸佛稱揚願」）
【註釋】
①咨嗟：（ㄗ ㄐㄧㄝ）讚歎。
【要義】
[bookmark: _Hlk17381353]十七願名論：第十七願的願名有：（一）諸佛稱揚願；（二）諸佛咨嗟願；（三）諸佛稱名願；（四）大悲之願；（五）名號成就之願。十七願名論
諸佛稱揚願
諸佛咨嗟願
諸佛稱名願

大悲之願



（一）（二）（三）願是依願文而付名的。為了使名號能夠普遍弘傳至盡虛空遍法界，達到救度十方眾生的功能和目的。因此，阿彌陀佛發下要使十方諸佛都能來讚歎他名號功德，同時來稱念他名號的願。
（四）大悲之願：四十八願每一願都是如來大悲心的流露，為什麼又特別把第十七願命名為「大悲之願」呢？理由是：四十八願雖然都是出自大悲的願心，但是如果沒有此願，則四十八願之廣大德用就無法迴施眾生。即阿彌陀佛將四十八願的功德，收攝在一句「南無阿彌陀佛」之中，並透過十方諸佛稱讚宣揚給眾生聽聞，這樣才能將四十八願之德用施與眾生。這可由本經發起序中「如來以無盡大悲出興於世」得到證明。
此處的「無盡大悲」有二種解釋：一是指十方諸佛無限的大悲，二是指阿彌陀佛的第十七願。推其根源，釋迦牟尼佛以大悲示現此世，亦憑著第十七願的力量來宣說彌陀名號救度眾生的道理。若沒有阿彌陀佛發下的第十七願，就不會有十方諸佛弘揚這個法門，也就不能徹底救度十方眾生，那我們末法的眾生將會完全沒有指望，佛教所說的「大慈大悲、無盡大悲」便有所缺陷。因此，第十七願才稱為大悲之願。無盡大悲

（五）名號成就之願：阿彌陀佛立誓，要以「南無阿彌陀佛」六字名號來救度一切眾生。這一點與諸佛的救度不同。若單單成為正覺的阿彌陀佛，還不是名號成就的真義。名號成就是阿彌陀佛將名號迴向給眾生，使獲得名號的眾生往生成佛，才能稱為「名號成就」。了解第十七願是名號成就之願，才能顯出名號成就的真意。為什麼呢？以下理由有二：名號成就之願

①佛願之本意。阿彌陀佛的本意，在使十方眾生聞信名號。三誓偈說：「我至成佛道，名聲超十方，究竟有不聞，誓不成等覺。」這就是證據。然此希望，是酬於第十七願諸佛讚歎名號才算達成。四十八願中，誓願諸佛讚歎名號的，只限此第十七願。此願於下卷初的成就文說：「十方恆沙諸佛如來，皆共讚歎無量壽佛，威神功德不可思議。」表示願望沒有落空，得到一切諸佛的讚揚。「威神功德，不可思議」，就是顯明這句彌陀名號的不可思議。所以成就名號德用的是第十七願。
②不共之別德。阿彌陀佛六字名號與諸佛名號不同。如釋迦牟尼佛、大日如來、藥師佛，只誓名而不誓「南無」二字。雖然稱念時，也會在前面冠以「南無」二字，但這只是稱念佛名之人為了表白其內心對佛的禮敬與對救度的渴望，並不能將南無也作為佛名的一部分。然而阿彌陀佛誓「南無」二字，且六字全部由阿彌陀佛本身所成就，眾生的願、行全包括在內。並且眾生南無（歸命）之信心，本來不是眾生自己所能發，而是阿彌陀佛救度的願心徹入眾生心中而成為信心。亦即，眾生的南無之心完全是阿彌陀佛的展現。這就好像富含營養的水果一樣，只要吃下它，水果中所有的營養都有了。阿彌陀佛就是完全的佛果，本來就是要無條件施予我們，十方諸佛則是負責發送的人，我們只要願意接受（即南無之心），自然得到成佛的果實——這完全是從如來那邊迴施來的。因此不待第十八願的眾生口稱，名號的效果在第十七願就已完全成立了。這即是「南無阿彌陀佛」之所以絕對唯一、不共其他名號的道理。而且這個名號顯現在第十七願願文的「我名」一詞之中。所以名號是第十七願所成就的。
念佛往生願

18設我得佛，十方眾生，至心信樂1，欲生我國，乃至十念2，若不生者，不取正覺；唯除五逆、誹謗正法3。
【譯文】
18我將來成佛的時候，十方世界任何眾生，只要真心信受、歡喜我的救度，願生我的國土，而長在一生、短在（臨終聞法）十聲一聲稱念我的名號，我必使其往生，若不得往生，我誓不成佛；但是，造五逆罪及謗法罪的眾生除外。（第十八「念佛往生願」）
【註釋】信樂

①至心信樂：聞阿彌陀佛本願救度而真正相信、心生歡喜。「信樂」，有二種解釋，一是因地上的解釋，讀作「ㄧˋㄠ」，表欣慕、喜愛、好樂之意。二是果地上的解釋，讀作「ㄌˋㄜ」，表喜樂之意。此處取後義，因為信佛救度，生死可脫、成佛可期，自然就心生歡喜。
②乃至十念：平生之機，上盡一形；臨終之機，下至十聲，乃至一聲一念地稱念我的名號。「乃至」，是一多不定，一多包含之語，顯示稱名遍數不定，包含多念、少念，包含平生、臨終，跟《阿彌陀經》「若一日……若七日」的「若」一樣，是含攝萬機的彈性用詞。善導大師將「乃至十念」解釋為「上盡一形，下至十聲、一聲等」。乃至十念




五逆

③唯除五逆、誹謗正法：唯有造五逆罪和謗法罪的人除外。「五逆」，殺父、殺母、殺阿羅漢、出佛身血、破和合僧，又作「五無間業」。這五種極端罪惡的行為，任犯一種，即墮無間地獄。
【要義】
念佛往生本願：第十八願是敘述淨土法門之心要，為他力信仰之願，我們永恆的生命問題，將依此願之有無而產生非常巨大的差異。如果沒有阿彌陀佛發下令眾生念佛往生的第十八願，我們即使學佛修行，也沒辦法脫離六道輪迴，唯有第十八願才是我們佛性起死回生的救主，等同是我們的生命。所以，彌陀誓願雖有四十八，唯以第十八願為願中之王，根本之願，獨稱「本願」，又稱本願王、王本願。餘四十七願為「欣慕願」，皆為令眾生欣慕彼佛國土功德莊嚴而念佛願生。念佛往生
本願 
本願王
[bookmark: _Hlk20128130][bookmark: _Hlk20128131]欣慕願

自古以來，第十八願不乏祖師大德的解釋，我們應該依據哪一位呢？必須依據我們這個法門的祖師，也就是善導大師的解釋來理解，而不能隨意、輕率地依其他法師大德的解釋。因為善導大師乃彌陀示現，是三昧證得之祖師，而且大師對淨土法門的解釋經過「諸佛證誠」，能夠體解佛意，透徹阿彌陀佛的本懷。大師對第十八願的解釋非常多，歷來闡釋弘揚淨土法門的高僧大德，都沒有像善導大師對第十八願這麼重視，又解釋得這麼簡要明了。因此，善導大師的解釋，對我們來講是非常重要的。
（一）願名：念佛往生願十八願名論

首先確立第十八願的願名，願名關係到本宗的宗旨、方法與目標，非常重要。若依善導大師的思想，第十八願的願名是「念佛往生願」，而不是「十念往生願」。法然上人《選擇集》「第三本願章」云：
善導與諸師，其意不同，諸師之釋別云「十念往生願」，善導獨總云「念佛往生願」。
諸師別云「十念往生願」者，其意即不周也。所以然者？上捨一形，下捨一念故也。
善導總言「念佛往生願」者，其意即周也。所以然者？上取一形，下取一念故也。十念往生願

念佛往生願

也就是說，歷來諸師著眼於「乃至十念」的十念而名為「十念往生願」。善導大師則著眼於「乃至」二字，而視「乃至」為從多向少之語，把多則一生念佛，少則一聲念佛，通通包括在內。不局限於一念或者十念的數目，不局限於念佛的多少，顯示一多不定的「乃至」之義。若是平生之機，就上盡一形的念佛；若是臨終之機，就下至十聲，乃至一聲、一念的念佛。顯明是念佛往生，不是十念往生；念佛是因，往生是果。善導大師這種的解釋意義最為周全。
（二）願體：乃至十念
四十八願，各願皆有願事與願體。「願事」指這一願裡面的內容，而這些內容當中的主體、核心就是「願體」。第十八願的「願事」即是三心與十念。「三心」也叫「三信」，即「至心、信樂、欲生我國」，「十念」就是「乃至十念」，這些都是願的內容。「願體」呢？異說區區。若從善導大師的本願取意文來看，就可以一目了然——本願的願體就是「乃至十念」的稱名念佛。以下舉善導大師三段本願取意文來說明：三心（三信）







三段
本願取意文

１若我得佛，十方眾生，稱我名號，願生我國，下至十念；
若不生者，不取正覺。（《觀經疏‧玄義分》）
２若我成佛，十方眾生，願生我國，稱我名字，下至十聲，
乘我願力；若不生者，不取正覺。（《觀念法門》）
３若我成佛，十方眾生，稱我名號，下至十聲，若不生者，不取正覺；
彼佛今現，在世成佛，當知本誓，重願不虛，眾生稱念，必得往生。
（《往生禮讚》）
三段文對「至心信樂」四個字都沒有解釋，為什麼略掉三心的「至心信樂」，直接以「稱名念佛」來解釋呢？法然上人答言：「唯知眾生稱念，必得往生，則自然具足三心。為顯此理，略而不釋也。」這就是「略信示行」。信，就是信這句名號，信「專稱彌陀佛名就必生彌陀淨土」。為了顯示「稱名必生」的道理，善導大師就省略三心不作解釋。同時也顯明第十八願的核心本體就是稱名念佛。如果善導大師不做這樣的解釋，恐怕後人就會模糊，不曉得「信」到底是信什麼？自己到底信了沒有？因而產生苦惱。善導大師的解釋簡要明了，契理契機，易知易行，真正合乎易行道。略信示行

（三）十念之念十念之念

願文「乃至十念」之念，善導大師釋為「稱我名號，下至十聲」，顯明所念唯是佛的名號，不是佛的法身、相好等，也不是意業的觀想、觀像，或者證悟佛心、明心見性等。這並非善導大師個人獨創，而是有經典的依據，同時也有祖師的傳承。經典的依據，最明顯的就是根據《觀經》下品下生來解釋「乃至十念」。
下品下生說：
至心令聲不絕，具足十念，稱南無阿彌陀佛。
第十八願說：
至心信樂，欲生我國，乃至十念。
第十八願有「至心」，《觀經》也有「至心」；第十八願有「十念」，《觀經》也有「十念」，「十念」之下，又有「稱南無阿彌陀佛」，就顯示第十八願所講的「乃至十念」就是稱念「南無阿彌陀佛」。
《觀經》的流通文也說：
佛告阿難：汝好持是語，持是語者，即是持無量壽佛名。
釋尊的付囑是「持念佛名」，不是十三觀的觀，也不是三福九品。
《阿彌陀經》之「聞說阿彌陀佛，執持名號」，「執持名號」跟「持無量壽佛名」意思也一樣。
所以，《觀經》以及《阿彌陀經》，其核心、根本都是稱名念佛，都在契應阿彌陀佛四十八願當中的生因本願——第十八願。
龍樹菩薩《易行品》的「本願取意文」也說：
阿彌陀佛本願如是：若人念我，稱名自歸，即入必定，得阿耨多羅三藐三菩提，是故常應憶念。
龍樹菩薩將第十八願的「至心信樂」、「乃至十念」解釋為「稱名」二字，彰顯彌陀徹底的慈悲，以及彌陀救度的方法是最為易行，是易行道之極致。
天親菩薩《往生論》對第十八願的解釋說：
稱彼如來名，如彼如來光明智相，如彼名義，欲如實修行相應故。
「稱彼如來名」，即口稱佛名，唯有稱名才可以稱為真實的修行。
曇鸞大師《往生論註》也說：
緣佛願力故，十念念佛，便得往生。
經言十念者，明業事成辦耳。
「十念念佛」、「十念」皆指稱名念佛，也就是「乃至十念」的念佛。「十念」是滿數之意，也就是「念念滅除八十億劫生死重罪」、「念念成滿往生功德」，而不限定在「十」這個數字上。
道綽大師《安樂集》的「本願取意文」說：
若有眾生，縱令一生造惡，臨命終時，十念相續，稱我名字，
若不生者，不取正覺。
「乃至十念」的十念，道綽大師解釋為「十念相續，稱我名字」，以「稱」釋「念」，彰彌陀之本意，顯易行之至極。短命、臨終十聲稱名之機既能往生，則長命、平生相續念佛之機往生更能決定。
由上可知，善導大師對第十八願的解釋既依經文，也依傳承。若非彌陀示現的善導大師證言稱名念佛，則彌陀慈悲雖然顯露出來，但是不透徹；淨土法門所謂易行道，易當中又似乎不那麼容易；行者一方面雖然念佛，一方面卻是忐忑不安。直到看到善導大師的解釋，就像久旱逢甘霖，突然眼睛一亮，眼前有了光明，前途有了希望。
（四）機法一體的本願機法一體
的本願

第十八願前面的五句是「願」，後二句「若不生者，不取正覺」是「誓」。誓是一種絕對的決心、約定、誓約及賭注，為了成就這個誓，就要付出代價。法藏菩薩將他成佛的生命與十方眾生的往生綁在一起來發願，若不能使眾生念佛往生，他就永不成佛。此謂之「機法一體」——念佛的「機」跟救度的「法」相互依靠。就像父子一樣，有父才有子，有子才有父；父子是同時成立，相互一體的。既有「若不生者，不取正覺」的誓約與保證，阿彌陀佛又已經成佛，這豈不是顯示出我們的往生早已成就了？
總言之，四十八願當中，唯有第十八願是「念佛人跟阿彌陀佛」機法一體的關係，是自他不二、生佛同體的本願。所以十方眾生只要念佛，必能百分之百往生成佛，並且「平生業成，現生不退」。因此，第十八願是最根本、最主要、最直接的願，叫做「生因願」，同時以此願為「本願王」。[bookmark: _Hlk20128604][bookmark: _Hlk20128605]生因願

（五）唯除逆謗之義[bookmark: _Hlk20128621][bookmark: _Hlk20128622]唯除逆謗之義

第十八願結文說「唯除五逆，誹謗正法」，此二類重罪抑止不救，如果這樣，那我們這些或時行五逆，或時有誹謗正法之人，即使念佛亦能得救嗎？
若依《觀經》下品下生說，行十惡五逆等不善人，也能依口稱念佛的利益而得救。從這點而言，五逆的人，若能念佛，亦能蒙如來救度之光所攝取。
同樣是五逆，《大經》說五逆謗法不救而抑止；《觀經》則說若念佛就能得救而攝取，此二經是否彼此矛盾？關於這一點，曇鸞大師與善導大師，都各有立說，加以會通，要點如左： 
曇鸞大師單複說	[bookmark: _Hlk20128640][bookmark: _Hlk20128641]單複說

曇鸞大師在其所著《論註》上卷之末（八番問答之處），舉此問題加以解釋說明，《大經》說的是「五逆」與「誹謗」兩罪（複罪），所以抑止不救；但《觀經》說的是「五逆」（單罪），所以攝取。因此雖是五逆，若不謗法，還有佛緣，能入救度之道，但是犯「五逆」與「謗法」複罪者，就沒法救了。
善導大師未造已造說未造已造說

善導大師在其所著《散善義》中說，第十八願抑止五逆謗法的理由是：這二罪極重，釋尊憐愍眾生造此二罪，所以方便假說不能往生；若從如來的真實意言，當然也能得救。至於《觀經》下下品中攝取「五逆」而「謗法」除外，其理則是：五逆是下下品凡夫已造之罪，大悲如來，不忍棄捨，加以救度。然「謗法」之罪是未造之罪，所以加以警誡，而說不能往生。如果謗法罪是已造，則大悲如來也不忍捨棄。善導大師作這樣難得的解釋。
已迴心未迴心說已迴心
未迴心說

依此而看，曇鸞大師是依「罪之單複」解釋，善導大師則依「罪之已造未造」解釋。善導大師認為已造謗法，既然已造，也會被大悲所引而往生。但曇鸞大師認為既是謗法即使沒有餘罪，也不能往生。這是因為兩位大師著眼點不同。善導大師《法事讚》言「謗法闡提迴心皆往」，雖是謗法者，如果迴心歸佛，則能往生，這是就「已迴心」的人而說的，曇鸞大師則就「未迴心」者來解釋。著眼點不同。迴心皆往

對已迴心之人的見解，曇鸞大師於《論註》卷下中也有說明：
眾生以憍慢故，誹謗正法，毀訾賢聖，捐庳尊長。……如是人應受拔舌苦、瘖啞苦、言教不行苦、無名聞苦。如是等種種諸苦眾生，聞阿彌陀如來至德名號、說法音聲，如上種種口業繫縛皆得解脫，入如來家，畢竟得平等口業。
這是迴心者皆蒙救度的解釋。如此，兩位大師的真意，毫無差異。
罪人正機罪人正機

我們感到抑止八字含有特別之深意，這八字也像一面法鏡，讓我們看清自己真正的面貌，其實自身就是罪惡生死凡夫，貪瞋強盛，業障深重，無有出離之緣，只有造罪惡的黑業，不可能造清淨、脫出輪迴的白業。而以佛的眼光來看我們，沒有不是逆謗的罪惡凡夫，沒有不是彌陀主要救度的對象，所以第十八願的抑止之義，更可顯明「佛愍惡機」，是以「罪苦之人為對象」所誓的本願。
阿彌陀佛憐愍惡人更甚於善人，憐愍逆己者更甚於順己者。《菩薩地持經》說：「菩薩於惡人所起慈悲心，深於善人。」如果以善人賢者為救度對象，則此八字也變成無作用了。因為真正的善人賢者，不會造五逆及誹謗正法。第十八願所要救的眾生，就是可能會造下五逆謗法的我們，佛事先料想到此點，故特別添加了抑止八字，但不代表造惡後就不攝取。
如善導大師於《法事讚》《般舟讚》說：
以佛願力：五逆之與十惡，罪滅得生；謗法闡提，迴心皆往。
謗法闡提行十惡，迴心念佛罪皆除。
利劍即是彌陀號，一聲稱念罪皆除。
又如印光大師於《文鈔三編》言：
若先曾謗法，後知改悔，則得往生。譬如病癒即是好人、歸降即是順民也。若謂謗法之人後縱改悔亦不得往生，便完全失卻修持準繩。
又譬如，父母對無知之子女設下種種禁止規約，但在子女犯過失後，仍會給予寬恕包容。或如官府嚴格防火的同時，也不會放棄救火之可能性。設想，一旦犯了五逆謗法，就永遠被捨棄，或認為佛沒有力量救度我們，那所謂大慈大悲的佛心，以及拔苦與樂的力量，豈非變成空談了？攝取抑止喻
攝抑二門
悲智雙運

是故，不論抑止或攝取，皆是阿彌陀佛慈悲與智慧雙重運作下所施的救度。攝取是永不改變的大前提，抑止是為了更好的攝取，兩者皆不可少。若能理解阿彌陀佛救度眾生的細膩悲願，我們就不會因為有阿彌陀佛這位高明的醫生就縱惡為非，且任憑三毒疾病的滋長，而能深心體會佛的大悲本懷，專志一心地念佛。

19設我得佛，十方眾生，發菩提心1，修諸功德2，至心發願，欲生我國，臨壽終時，假令不與大眾圍繞現其人前者，不取正覺。臨終來迎願

【譯文】
19我將來成佛的時候，十方世界若有眾生發菩提心，修積種種功德，誠心發願，願生我國，這樣的人臨命終時，如果我不在聖眾圍繞中現身在他面前的話，我就不取正覺。（第十九「臨終來迎願」）
【註釋】
①發菩提心：發上求佛道、下化眾生之心，即發願成佛之心。「菩提」（bodhi），意譯為「道」，通往真理的道路。又譯為「覺」，覺知真理的智慧。
②修諸功德：修行三學六度等諸多功德。即《無量壽經》三輩諸行、《觀經》定善散善，迴向求生極樂淨土。
【要義】修諸功德論

[bookmark: _Hlk17465907]修諸功德論：第十九願的修因，不是第十八願的稱念佛名、直乘佛力，而是聖道門的靠自力「發菩提心，修諸功德」，迴向此功德求生極樂。這樣的眾生臨終時，佛以此願保證與聖眾現前接引。這是隨順眾生根機，方便引導聖道門行者歸入淨土門。因為自力所修功德若與六字名號功德相比，是「少善根福德因緣」，與極樂果德不匹配，不可為往生憑據。故曇鸞大師《往生論註》云：「凡夫人天諸善、人天果報，若因若果，皆是顛倒，皆是虛偽，是故名不實功德。」善導大師《法事讚》云：「極樂無為涅槃界，隨緣雜善恐難生。」唯有稱佛名號、領納名號功德，方可資糧具足。
行者沒有認識到這一點，一味靠自力所修功德去往生，若願生心徹至臨終，雖也蒙佛接引，但由於內心不靠佛力、不信佛智之故，胎生邊地，五百歲不見三寶；平生的修功迴向，也難免心有不安，不知何時功德圓滿，直到佛聖來迎，方知功不唐捐。行者今生若能明信佛智，了知極樂與名號的施設本末，自能被佛的悲心調柔，歸入第十八願，歡喜稱名，靜待來迎。
臨終來迎論     

臨終來迎論：此願中誓言：「臨壽終時，假令不與大眾圍繞現其人前者，不取正覺。」第十九願往生之機臨終時，佛會現前來迎。關於來迎之經文，《阿彌陀經》云：
執持名號，……一心不亂，其人臨命終時，阿彌陀佛與諸聖眾現在其前。是人終時，心不顛倒，即得往生阿彌陀佛極樂國土。
可見，專稱佛名者也必蒙佛來迎。然，何以第十八願不言臨終來迎，而在第十九願特別加以說明呢？
「來迎」是阿彌陀佛讓眾生往生的功能之一。念佛人有彌陀「若不生者，不取正覺」的本誓重願，只要專稱佛名，即蒙彌陀光明攝護不離，平生住正定聚（不退轉），決定往生。也就是說，念佛人與阿彌陀佛機法一體，不論何時何地都與佛同在。只因凡夫障眼，未能得見，直到臨命終時，才徹然明見平時影護之佛身。因此，不言臨終或平生，現在就「已來迎」，而不是臨終「始來迎」。現生已來迎

第十九願行者，由於不是一向專稱彌陀佛名，而是靠自力修諸功德迴向往生，往生業因未決定，加上平生不蒙彌陀光明攝取護念之利，與彌陀無「親、近、增上」之三緣，心中憂慮不得往生。大悲彌陀別發此願，預誓臨終前來加佑，安慰他惶恐不安之心，使其安然往生。故謂之「臨終來迎」、「始來迎」。臨終始來迎

所以，第十八願念佛往生，不靠來迎，也不說來迎儀相。念佛決定時，往生即定。第十九願諸行往生，現生往生未定，則決須有期來迎。

20設我得佛，十方眾生，聞我名號，繫念我國，植諸德本1，至心迴向，欲生我國，不果遂2者，不取正覺。繫念果遂願

【譯文】
20我將來成佛的時候，十方世界若有眾生一度聽聞我的名號，嚮往極樂淨土，因此種下善根，終使至心迴向，願生我國，如果不能令他畢竟得償宿願的話，我就不取正覺。（第二十「繫念果遂願」）
【註釋】德本

①植諸德本：種諸善根。又，「德本」，德中根本，即「南無阿彌陀佛」六字名號。「聞我名號」種下金剛不壞成佛之種，由此名號法種住持之力，點滴微善能成根芽，未來時機成熟便開花結果，故說「植諸德本」。若離名號，世善不實，不成善根，故知善根德本以名號為體。
②果遂：如願以償。
【要義】三生果遂願


三生果遂願：攝生三願中，第十八願、第十九願為「當機願」，第二十願為「結緣願」。眾生若能依第十八願、第十九願當生得度，即成淨土門的當機眾；若當生漏於往生，比如雖信知有極樂世界阿彌陀佛，也稱名修福迴向欣求往生，但不了解阿彌陀佛的救度悲心，以為自己修行到某種程度才能往生，由於總不能達到自設的往生條件，中途退失願生心，轉求人天福報，錯失往生，即成淨土門的結緣眾。為愍此類眾生，法藏菩薩再發第二十願加以救度，促其盡快往生；縱然聞名信心淺薄，也如吞鉤之魚，在水不久。所以，第二十願稱為「繫念果遂願」，也稱「三生果遂願」。第一生「聞我名號，繫念我國，植諸德本」結緣下種，第二生「至心迴向，欲生我國」緣種成熟，第三生「果遂」，達成當初「繫念我國」之願。此願以名號調熟淺信眾生，最終歸入第十八願，如《莊嚴經》言：「我若成正覺，立名無量壽；眾生聞此號，俱來我剎中。」
攝生三願
之生因願

[bookmark: _Hlk20129062]攝生三願之生因願：第十八願、第十九願、第二十願，皆有欲生我國之「生」字，故稱為「攝生三願」——能攝一切眾生畢竟得生極樂國土。那麼，此三願是否全是「生因願」（往生的正因）呢？此中有微細的差別。攝生三願

彌陀化身的善導大師在《觀經疏》言：「四十八願，一一願言：若我得佛，十方眾生，稱我名號，願生我國，下至十念，若不生者，不取正覺。」又說：「四十八願中，唯明專念彌陀名號得生。」「弘誓多門四十八，偏標念佛最為親。」其解釋唯以十八願作「生因願」。因為四十八願中，只有第十八願才有「若不生者，不取正覺」的誓約。亦即，欲生我國的「生」是願，若不生者的「生」是誓，「願生」的同時也是「誓生」。但第十九願、二十願，都只有願生而無誓生。第十九願是誓「臨終來迎」，第二十願是誓「三生果遂」，都是透由第十八願，達到讓十方眾生往生的目的之後，才會有這些利益。若阿彌陀佛沒有成佛，哪有來迎、不來迎的問題呢？[bookmark: _Hlk20129169][bookmark: _Hlk20129170]第十八願
願生亦誓生

因此，就這三願而言，第十八願是主幹、是根本，第十九、二十願是依附在十八願上的枝條。根本主幹存活的話，枝條才能活起來。「攝生三願」中，只有十八願是「生因願」。此願成就，其他各願也都同時成就。

21設我得佛，國中天人，不悉成滿三十二大人相1者，不取正覺。三十二相願

【譯文】
21我將來成佛的時候，如果不能令國中人天皆圓滿成就如來三十二相，我就不取正覺。（第二十一「三十二相願」）
【註釋】
①三十二大人相：又稱「三十二丈夫相」，過去生勤修無邊相好之業，此生方得三十二種顯著特徵：足安平相、足千輻輪相、手指纖長相、手足柔軟相、手足縵網相、足跟圓滿相、足趺（ㄈㄨ，腳背）高好相、腨(ㄕㄨˋㄢ，小腿肚子)如鹿王相、手長過膝相、馬陰藏相、身縱廣相、毛孔青色相、身毛上靡相、身金光相、常光一丈相、皮膚細滑相、七處平滿相、兩腋滿相、身如師子相、身端正相、肩圓滿相、口四十齒相、齒白齊密相、四牙白淨相、頰車如師子相、咽中津液得上味相、廣長舌相、梵音清遠相、眼色紺青相、睫如牛王相、眉間白毫相、頂成肉髻相。具此相者，在家為轉輪王，出家為佛。
【要義】二十一願論    

二十一願論：曇鸞大師指出往生成佛的願是第十一願「必至滅度願」，不過第二十一願也是成佛之願。因為第二十一願中的往生者都圓滿具足成佛的相貌——三十二大人相。《大阿彌陀經》也說：「三十二相、八十種好，皆令如佛。」三十二相是應身佛，與無量相好光明的法身佛為一體。有此外相，得知內有正覺；既有此相即是佛，故往生即成佛。成佛必定也同時發起廣度眾生的大悲心，所以第二十一願之後就接著第二十二從果向因、倒駕慈航的「還相迴向願」。由此顯示，第二十一願已證入無上涅槃的果位。

22設我得佛，他方佛土1諸菩薩眾2來生我國，究竟3必至一生補處4；
除其本願自在所化，為眾生故被弘誓鎧5，積累德本度脫一切，
遊諸佛國修菩薩行，供養十方諸佛如來，開化恆沙無量眾生，
使立無上正真之道。超出常倫諸地之行6，現前修習普賢之德7。
若不爾者，不取正覺。一生補處願

【譯文】
22我將來成佛的時候，他方國土眾生來生我的淨土，必定讓他達到一生補處位（候補佛位）；除非他曾發本願以菩薩身自在應化於他方世界，為了救度眾生，披上弘誓鎧甲，積累功德之本，度脫一切眾生，或遊化諸佛國土，修積菩薩萬行，供養十方諸佛，或開導教化無量眾生，使他們安立於成佛之道。取要言之，來生淨土之人，必使超越通途法門逐地升進的常規，不歷十地階次，當下證入一生補處，現前皆能倒駕慈航於十方世界應化示現，行普賢大悲之行，以普度眾生。如果不實現，我就不取正覺。（第二十二「一生補處願」）
【註釋】
①他方佛土：十方恆沙，無量世界。即是阿彌陀佛極樂淨土以外的世界。
②諸菩薩眾：念佛眾生，總通凡聖。《大乘義章》言：「偏名大乘眾生為菩薩。」若大乘行者，即使貪瞋癡絲毫未斷的人天凡夫，亦名菩薩。
③究竟：窮盡，菩薩的極位。一生補處乃菩薩極果，故言究竟。一生補處

④一生補處：梵語Ekajāti-pratibaddha的意譯，菩薩的最高階位，即等覺菩薩，候補佛位，盡此一生而成佛，不必經歷多生。
⑤被弘誓鎧：即四弘誓願中的「眾生無邊誓願度」。「被」(ㄆㄧ)，穿，同「披」。「鎧」，鎧甲，用鐵片做成的戰衣。古之戰士，臨陣穿戴，防禦刀箭，保護身體。以鎧喻弘誓，顯示菩薩為度眾生，發此弘誓，堅固如鎧，不可破壞，雖入六道迷陣，或於三途劇苦，皆不退不悔。
⑥超出常倫諸地之行：超越通途逐地升進的常規，往生剎那，即至補處。「超」者，超劫超地，直至等覺之一生補處，不經十信、三賢、十地等階位。「常倫」，常序、常類，聖道門修行證果之順序。「諸地之行」，十地菩薩的修行。曇鸞大師《往生論註》：「彼國菩薩或可不從一地至一地。言十地階次者，是釋迦如來於閻浮提一應化道耳，他方淨土何必如此？五種不思議中，佛法最不可思議。若言菩薩必從一地至一地，無超越之理，未敢詳也。」善導大師《往生禮讚》：「到彼華開聞妙法，十地願行自然彰。」
⑦現前修習普賢之德：淨土菩薩，現前便能不捨悲願，普至十方救度眾生。此是補處菩薩之相狀也。「現前」，現下、目前，對當來之語。「修」，修為、實踐。「習」，慣習、數為，服行所傳之業，熟復不止也。「修習」，習慣地、慣性地、熟練地、自然地常常作菩薩本身所應作的度生之業，並非初學、練習之意。「普賢之德」，《清涼疏》：「果無不窮曰『普』，不捨因門曰『賢』，此約佛後普賢。」指淨土菩薩具足佛的慈悲、智慧、願力、神通，到十方世界普度眾生。此是從果向因之示現相，非從因向果之修行相。普賢之德

【要義】
[bookmark: _Hlk17382279]二十二願名論：第二十二願中提到「一生補處」、「還相迴向」二願事，故此願名有二：「一生補處願」與「還相迴向願」。願文「究竟必至一生補處」是一生補處願，而自「除其本願」至「使立無上正真之道」是還相迴向之願，又「超出常倫」以下是總結此二願事之文。「超出常倫諸地之行」結一生補處之願事，「現前修習普賢之德」結還相迴向之願事。以下分述之：二十二願
名論
一生補處願

（一）一生補處願：念佛眾生一旦往生極樂，皆超證常倫，當下進入一生補佛之位。此處與一般自力修行至一生補處的菩薩不同。往生之眾生，實已證入涅槃（滅度）。大涅槃必具悲用，故從佛位自然下降一等，示現補處菩薩的身分。如此也證明第十一願所言之「必至滅度」，是於往生當下即時證得，不須歷經諸地及長劫多生。還相迴向願

（二）還相迴向願：彌陀成就之迴向，有「往相迴向」與「還相迴向」二種。「往相」是「往生淨土證涅槃」之意。「還相」是「還來穢國度人天」之意。還相度生的菩薩具足自在所化的功能，如第二十三「供養諸佛願」，第二十四「供具如意願」，第二十五「說法如佛願」，第二十六「得那羅延願」，皆從此二十二願開展出來。而無論若往或還，成佛度生，都全憑彌陀願力，迴施眾生之故。自在所化


23設我得佛，國中菩薩，承佛神力供養諸佛，一食之頃，不能遍至無數無量億那由他諸佛國者，不取正覺。供養諸佛願

供具如意願

說法如佛願


24設我得佛，國中菩薩，在諸佛前現其德本，諸所求欲供養之具若不如意者，不取正覺。
25設我得佛，國中菩薩不能演說一切智者，不取正覺。得那羅延願

26設我得佛，國中菩薩不得金剛那羅延身1者，不取正覺。
【譯文】
23我將來成佛的時候，國中菩薩想要供養十方諸佛，承托我的威神力，如果不能令其在一頓飯的短時間內分身遍至無量億億諸佛國土，我就不取正覺。（第二十三「供養諸佛願」）
24我將來成佛的時候，國中菩薩在十方諸佛面前顯現供佛之德，所需一切供養之具如果不能令其隨心如意的話，我就不取正覺。（第二十四「供具如意願」）
25我將來成佛的時候，如果不能令國中菩薩以佛一切智自在演說諸法的話，我就不取正覺。（第二十五「說法如佛願」）
26我將來成佛的時候，國中菩薩如果不能獲得那羅延般金剛不壞的身體，我就不取正覺。（第二十六「得那羅延願」）
【註釋】
①金剛那羅延身：那羅延，梵語（Nārāyaṇa）。意指佛、菩薩之勝身。因佛、菩薩之身堅固勇猛，猶如金剛之堅硬，不為任何外物所壞；而其力強，復如那羅延神之力大無窮，故稱之為金剛那羅延身。

27設我得佛，國中天人、一切萬物，嚴淨光麗，形色殊特，窮微極妙，無能稱量。其諸眾生，乃至逮得1天眼，有能明了辨其名數者，不取正覺。萬物嚴淨願

28設我得佛，國中菩薩，乃至少功德者，不能知見其道場樹2無量光色、高四百萬里者，不取正覺。見道場樹願


【譯文】
27我將來成佛的時候，國中人天所擁有的一切萬物，皆悉莊嚴清淨、光華四溢，其造型結構、顏色、光相優美殊勝，奇特精巧，窮微極妙，無法稱說、思量。即使具足微妙天眼的眾生，如果能明確分辨，盡知其名相、數量的話，我就不取正覺。（第二十七「萬物嚴淨願」）
28我將來成佛的時候，國中菩薩之中（曾在前世行多功德之念佛行者則不用說）即使少功德之諸善行者，如果不能得見高四百萬里、光耀無比的菩提樹，我就不取正覺。（第二十八「見道場樹願」）
【註釋】
①逮得：「逮」（ㄉˋㄞ），趕上、及、達到。
②道場樹：即菩提樹（Bodhi-druma），因樹下有成佛之金剛座，故稱為道場樹。釋迦牟尼佛的道場樹為畢缽羅樹（Pippala）。

29設我得佛，國中菩薩，若受讀經法，諷誦，持說，而不得辯才智慧者，不取正覺。得辯才智願

30設我得佛，國中菩薩智慧辯才若可限量者，不取正覺。智慧無窮願

【譯文】
29我將來成佛的時候，國中菩薩受持披讀、背誦熟記經法，或為他人演說，若不得無礙辯才之智慧，我就不取正覺。（第二十九「得辯才智願」）
30我將來成佛的時候，國中菩薩智慧辯才如果可以限量，我就不取正覺。（第三十「智慧無窮願」）

31設我得佛，國土清淨，皆悉照見十方一切無量無數不可思議諸佛世界，猶如明鏡睹其面像。若不爾者，不取正覺。國土清淨願

寶香合成願

32設我得佛，自地以上，至於虛空，宮殿、樓觀1、池流、華樹，國土所有一切萬物，皆以無量雜寶、百千種香而共合成，嚴飾奇妙，超諸天人。其香普熏十方世界，菩薩聞者皆修佛行。若不爾者，不取正覺。
【譯文】
31我將來成佛的時候，國土清淨無垢，猶如明鏡，隨處皆可照見十方無量無數不可思議諸佛世界，就像對鏡照見自己的面相一樣。如果不實現，我就不取正覺。（第三十一「國土清淨願」）
32我將來成佛的時候，國土從地面以上，直至虛空，宮殿、樓閣、水流、花樹等國土中一切萬物，都用無量種類的珍寶和妙香合成，裝飾得非常奇妙，超勝諸天。妙香普熏十方世界，聞者皆直修佛乘（念佛往生成佛）。如果不成就，我就不取正覺。（第三十二「寶香合成願」）
【註釋】
①觀：（ㄍㄨˋㄢ）台榭，高的樓臺。

33設我得佛，十方無量不可思議諸佛世界眾生之類，蒙我光明觸其身者，身心柔軟，超過天人。若不爾者，不取正覺。觸光柔軟願

聞名得忍願

34設我得佛，十方無量不可思議諸佛世界眾生之類，聞我名字，不得菩薩無生法忍1、諸深總持2者，不取正覺。
【譯文】
33我將來成佛的時候，十方無量不可思議諸佛世界一切眾生，蒙遇我的光明照觸，即得身心柔軟，超過天人。如果不能這樣，我就不取正覺。（第三十三「觸光柔軟願」）
34我將來成佛的時候，十方無量不可思議諸佛世界一切眾生，聞信我的名號，如果不能獲得無生法忍（決定往生），全體受持諸佛一切功德，我就不取正覺。（第三十四「聞名得忍願」）
【註釋】
①無生法忍：簡稱無生忍，「無生」就是真如理體，真如理體是不生不滅的法，故說「無生法」。「忍」，確認、決定、不動搖、不退轉之意。即把心安住在真如理體上而不動。就通途法門而言，必須破了我執、法執，乃至破了無明才能證悟到；以淨土法門而言，對於彌陀救度的心，決定、不懷疑、不動搖，即是「得無生忍」，因為一旦往生，就能證得無生法忍，快速成佛。
②總持：「總」指一切法，「持」指無量義。此指六字名號。也就是三藏十二部經的法門、其中所蘊含的功德妙義，都在這句名號裡面。

35設我得佛，十方無量不可思議諸佛世界，其有女人聞我名字，歡喜信樂，發菩提心，厭惡女身，壽終之後復為女像者，不取正覺。女人成佛願

【譯文】
35我將來成佛的時候，十方無量不可思議諸佛世界，若有女人聞信我的名字，歡喜信樂，發起他力菩提心（願生心），厭棄女身所有痛苦不淨，不願更受女身，如果壽終之後復為女身的話，我就不取正覺。（第三十五「女人成佛願」）
【要義】女人往生論    

女人往生論：此願亦願名「女人往生願」。此願文之體與第十八願很相似，所以是第十八願之別益。尤其是第十八願中有「十方眾生」之言，已經包含了女人，其實也沒有必要立此願。何以立此願，有兩個理由：
（一）為除女人疑惑。在第十八願，已發願救度一切惡人女人。但女人相對來講，罪障較深，疑惑心重，所以再於第三十五願，立願救度女人。
（二）為顯如來大悲之願力。古代說，男人七寶之身，女人五漏之體，不能成佛，如果要成佛，必須轉女成男。可是在彌陀的救度當中，卻是一律平等。只要念佛，一旦往生極樂世界，進入一生補處，就跟《法華經》中龍女八歲成佛一樣。阿彌陀佛大悲，憐愍女性尤深，所以特別立此誓願，誓女人成佛。

36設我得佛，十方無量不可思議諸佛世界諸菩薩眾，聞我名字，壽終之後常修梵行1，至成佛道。若不爾者，不取正覺。常修梵行願

【譯文】
36我將來成佛的時候，十方無量不可思議諸佛世界的菩薩，聞信我的名號，壽終之後常修梵行，直至成佛。如果不能這樣，我就不取正覺。（第三十六「常修梵行願」）
【註釋】
①梵行：清淨離欲之行。「梵」（ㄈˋㄢ）。

37設我得佛，十方無量不可思議諸佛世界諸天人民，聞我名字，五體投地，稽首作禮，歡喜信樂，修菩薩行1，諸天世人莫不致敬。若不爾者，不取正覺。人天致敬願

【譯文】
37我將來成佛的時候，十方無量不可思議諸佛世界一切人天等眾生，聞信我的名字，五體投地歸敬頂禮，歡喜信樂，修菩薩行，（這樣的人，）諸天及世人莫不向他致敬。如果不能這樣，我就不取正覺。（第三十七「人天致敬願」）
【註釋】
①菩薩行：菩薩自利利他圓滿佛果之大行。菩薩行是因，成佛為果。以通途法門來說，菩薩行就是六度，由六度衍生出萬行。以淨土法門來說，彌陀名號乃如來果覺，專持彌陀名號即是行菩薩行；因為往生就能成佛，即能倒駕慈航，廣度眾生。

38設我得佛，國中天人，欲得衣服，隨念即至，如佛所讚應法妙服自然在身，有求裁縫、擣染、浣濯1者，不取正覺。衣服隨念願

【譯文】
38我將來成佛的時候，國中人天如果需要衣服，隨念就能得到，如同釋迦牟尼佛對發心出家的弟子讚說「善來比丘」時，法服自然在身。如果還需要人工裁縫、染色、洗滌的話，我就不取正覺。（第三十八「衣服隨念願」）
【註釋】
①浣濯：（ㄨˇㄢ ㄓㄨˊㄛ）洗滌。

39設我得佛，國中天人所受快樂不如漏盡比丘1者，不取正覺。受樂無染願

【譯文】
39我將來成佛的時候，國中人天若不皆得無窮盡的快樂，而且如果不如煩惱斷盡的阿羅漢心無所著的話，我就不取正覺。（第三十九「受樂無染願」）
【註釋】
①漏盡比丘：煩惱斷盡的比丘，即阿羅漢。「漏」，煩惱，眾生因見思煩惱，墮落三界生死。阿羅漢斷盡煩惱，於一切法無著無執，永入涅槃，不再受生死果報，故稱漏盡比丘。

40設我得佛，國中菩薩，隨意欲見十方無量嚴淨佛土，應時如願，於寶樹中皆悉照見，猶如明鏡睹其面像。若不爾者，不取正覺。照見諸土願

【譯文】
40我將來成佛的時候，國中菩薩隨其心念想見十方無量莊嚴清淨佛土，當下就能如其所願，在寶樹間全部照見，就像對鏡照見自己的面相一樣。如果不實現，我就不取正覺。（第四十「照見諸土願」）

41設我得佛，他方國土諸菩薩眾，聞我名字，至於得佛，諸根缺陋不具足者，不取正覺。具足諸根願

【譯文】
41我將來成佛的時候，他方國土的菩薩大眾聞我名字，我必使他們生生世世六根健全，無諸醜陋，直至成佛，如果此願不成就，我就不取正覺。（第四十一「具足諸根願」）

42設我得佛，他方國土諸菩薩眾，聞我名字，皆悉逮得清淨解脫三昧。住是三昧，一發意頃，供養無量不可思議諸佛世尊，而不失定意。若不爾者，不取正覺。住定供養願

【譯文】
42我將來成佛的時候，他方國土菩薩大眾聞我名字，都能獲得清淨解脫三昧。住於這種三昧，一念之頃，即能供養無量不可思議諸佛，而不失寂定。如果不能這樣，我就不取正覺。（第四十二「住定供養願」）

43設我得佛，他方國土諸菩薩眾，聞我名字，壽終之後生尊貴家1。若不爾者，不取正覺。生尊貴家願

【譯文】
43我將來成佛的時候，他方國土菩薩大眾聞我名字，壽終之後令其轉生尊貴人家。如果不能這樣，我就不取正覺。（第四十三「生尊貴家願」）
【註釋】
①尊貴家：即王家、婆羅門、巨富長者、居士。依《大智度論》，三賢菩薩常生尊貴家。阿彌陀佛為護念他方菩薩自行化他行業，令聞信他名號的眾生，將來皆可生在尊貴家，有大勢力、大福德，由此展開菩薩利生的廣大事業，故發此願。

44設我得佛，他方國土諸菩薩眾，聞我名字，歡喜踴躍，修菩薩行，具足德本。若不爾者，不取正覺。具足德本願

【譯文】
44我將來成佛的時候，他方國土菩薩大眾聞我名字，便會歡喜踴躍修菩薩行，具足一切功德之本。如果不這樣，我就不取正覺。（第四十四「具足德本願」）

45設我得佛，他方國土諸菩薩眾，聞我名字，皆悉逮得普等三昧1。住是三昧，至於成佛，常見無量不可思議一切諸佛。若不爾者，不取正覺。住定見佛願

【譯文】
45我將來成佛的時候，他方國土菩薩大眾聞我名字，都能獲得普等三昧。住於這種三昧，時時處處常見無量不可思議一切諸佛，直至成佛。如果不這樣，我就不取正覺。（第四十五「住定見佛願」）
【註釋】
①普等三昧：「普」，普遍。「等」，齊等。住此三昧，則普見一切諸佛。

46設我得佛，國中菩薩，隨其志願，所欲聞法，自然得聞。若不爾者，不取正覺。隨意聞法願

【譯文】
46我將來成佛的時候，國中菩薩想要聽聞某種經法，隨意所願，自然得聞。如果不這樣，我就不取正覺。（第四十六「隨意聞法願」）

47設我得佛，他方國土諸菩薩眾，聞我名字，不即得至不退轉1者，不取正覺。得不退轉願

【譯文】
47我將來成佛的時候，他方國土菩薩大眾聞我名字，如果不能現生即時獲得不退轉，我就不取正覺。（第四十七「得不退轉願」）
【註釋】
①不退轉：梵語「阿毗跋致」（A-vaivartika）。菩薩階位，通常指大乘行者於娑婆世界經一大阿僧祇劫修行，得無生法忍，達到初地不退轉位，所修善根功德念念增進，不退失轉變，決定可以成佛。此處側重於聞名之後不退於佛道，所謂「現生不退」，並非通途所言位不退、行不退、念不退。

48設我得佛，他方國土諸菩薩眾，聞我名字，不即得至第一忍，第二、第三法忍1，於諸佛法不能即得不退轉者，不取正覺。』」得三法忍願

【譯文】
48我將來成佛的時候，他方國土菩薩大眾聞我名字，如果不能即時獲得音響忍，或柔順忍，或無生法忍之位，不能即得於諸佛所悟之真理不再退轉，我就不取正覺。（第四十八「得三法忍願」）
【註釋】三法忍

①第一忍，第二、第三法忍：三忍，聞阿彌陀佛名號所得三種忍。一、音響忍。尋聲而悟解，相當於十信位者。二、柔順忍。思惟諸法實相的真理，隨順證悟的真理，心安住不動，相當於三賢位者。三、無生法忍。離一切相而證悟實相，七地以上者。
【要義】
往生成佛因果三願：四十八大願當中，成佛之因與成佛之果是哪幾願呢？即第十八願、十一願、二十二願。第十八願是「念佛往生願」，第十一願是「必至滅度願」，第二十二願是「一生補處，還相迴向願」。往生成佛
因果三願

第十八願保證一切眾生只要念佛，都能平等往生（往相之因）；一旦往生極樂世界，當下獲得第十一願的涅槃成佛之果（往相之果）；成佛必定迴入十方廣度眾生，所以也速得第二十二願的果（還相大悲之用）。如圖：
因

果
往相

還相
第十八願 — 念佛往生願 — 欲生我國，乃至十念
體 — 第十一願 — 必至滅度願 — 成等正覺，證大涅槃
用 — 第二二願 — 一生補處願 — 供養諸佛，開化眾生
念佛成佛





前述之功德利益，眾生是如何領受的？曇鸞大師在《往生論註》言往還因果「皆緣阿彌陀如來本願力故」。探其源由，三願中以第十八願為根本，若能往生，成佛、度生自在其中。因此阿彌陀佛將往生淨土成佛和還來穢土利他的功德全部凝聚在一句六字名號裡，並以此迴向施予眾生。如父親給予離家的遊子旅費，此費用自然具有前往目的地和從目的地返回的功能。所以若論迴向之法體，則完全在於這句名號。而我等在聞信名號之當下，便頓時領受往生與成佛度生之功德，而無前後次第之分別。二種迴向

四十八願一體成就，並以此三願為綱，總攝往生、成佛、度生。因此，此三願是淨土宗的核心。
名號度生
的願文

名號度生的願文：四十八願之中，有固定的定型句「聞我名字……」（第34至37願、41至45願、47願、48願），共出現十一願之多；「稱我名者」（第17願），「乃至十念」（第18願），「聞我名號」（第20願），共有三願。除了願文之外的經文，亦有重誓偈之「名聲超十方」，第十八願成就文之「聞其名號」，第十八願成就偈之「聞名欲往生」，流通文之「聞彼佛名號」，共有四願。總共十八句之多。
以上相關願文，顯示阿彌陀佛以名號、以他本身的佛名——萬德洪名，來利益、救度一切眾生。任何眾生只要聞信彌陀佛名或稱念彌陀佛名，今生即獲得種種利益，將來能往生彌陀淨土，可說阿彌陀佛名號非常神妙，正如《稱讚淨土經》所說：「無量無邊不可思議功德名號。」

[bookmark: _Toc531275013]③重誓
[bookmark: _Hlk529803160][bookmark: _Hlk20151701]佛告阿難：「爾時法藏比丘說此願已，以偈頌曰：
【譯文】
佛告阿難：「當時法藏比丘說完四十八願之後，又再以偈頌立誓：
【要義】
三誓要義：接下來所說的四句十一行偈文叫做「重誓偈」，這是法藏菩薩在發下四十八大願之後，再度以願偈的形式發願。重誓偈最前面的三行稱為「三誓偈」，涵蓋十一行「重誓偈」的內容；因為有三種誓願，所以叫作「三誓偈」。重誓偈

三誓偈





超世大願
三誓要義

概要而言，四十八願中，每願都有「不取正覺」之誓約，今又重說，理由有五：
（一）為顯示「統攝諸願」。四十八願甚廣，約之即是因地願行與果上名號，今以此三誓偈統攝之，故此三誓偈是四十八願之綱要，亦是淨土宗之根本。
（二）為顯示「超世大願」。四十八願雖然都是出自彌陀大悲誓約，然而並未明白顯示乃「超世無上」之本願。因為四十八願若就一一願分開來看，於諸佛誓願中亦非沒有，而看不出阿彌陀佛獨有殊勝之處。所以在這三誓偈首先就說「我建超世願」，顯示四十八願看來與諸佛誓願並無差別，而實際上其深意是大不相同的「超世之大願」，是不共諸佛的誓願。
（三）為顯示「他力救度」。如果僅就四十八願而言，他力救度與他力迴向之義並不明顯，所以更在此偈中，表明「為大施主」、「為眾開法藏，廣施功德寶」的他力迴向與慈悲救度的願心，顯示往生淨土之因，完全都是阿彌陀佛他力迴向的救度。此救度之經證，唐譯言：「心或不堪常行施，廣濟貧窮免諸苦，利益世間使安樂，不成救世之法王。」於此直顯無遺。他力救度
名號度生


（四）為顯示「名號度生」。四十八願中攝生願有三，真假並列，為了正直捨方便，故第三偈說「名聲超十方」，以顯示彌陀迴向本願名號，令十方眾生知道第十八願是本願中的根本願，是本願王，唯有第十八願之念佛才是往生正因。
故此三誓偈大意：第一偈顯示四十八願是超世願，且必定滿足。第二偈顯示以此超世本願普施眾生，並示他力救度之義。第三偈，願行結一名號，此名德超諸佛，此名聲超十方。以此名號廣度眾生。
（五）為請求「現瑞證誠」。四十八願一一願都有「不取正覺」的誓言，用意在於掃除眾生疑慮。但眾生之疑心太深了，只是以四十八願恐怕不能滿足其心，解除其疑，故再說偈，請求天地之奇瑞來證明其金剛不變之心。

1我建超世願1，必至無上道，斯願不滿足，誓不成等覺。
2我於無量劫，不為大施主，普濟諸貧苦，誓不成等覺。
3我至成佛道，名聲超十方，究竟有不聞，誓不成等覺。
【譯文】
（以下為重誓偈，分三部分：三誓願文、舉出果德、請求現瑞。首先為三誓願文。）
我已立下超越十方諸佛的本願，必定要達到無上菩提，此願如果不能滿足，我就誓不成佛。（為顯示「超世大願」）
我於無量無邊大劫，如果不能成為大施主，普遍救濟一切福慧貧弱、身心苦惱的眾生，我就誓不成佛。（為顯示「他力救度」）
我將來成佛的時候，名號救度眾生的功德力量盡達十方一切世界，如果有一眾生不能畢竟聞到我的名號來生我國的話，我就誓不成佛。（為顯示「名號度生」）
【註釋】超世願

①超世願：四十八願皆超勝二百一十億諸佛之本願，是二百一十億諸佛淨土之精華。「願」，總指四十八願，別指第十八念佛往生願，以第十八願統攝諸願。

離欲深正念，淨慧修梵行，志求無上尊，為諸天人師。
神力演大光，普照無際土，消除三垢冥1，明濟眾厄難。
開彼智慧眼，滅此昏盲闇，閉塞諸惡道，通達善趣門。
功祚成滿足，威曜朗十方，日月戢重暉2，天光隱不現。
為眾開法藏3，廣施功德寶，常於大眾中，說法師子吼4。
供養一切佛，具足眾德本，願慧悉成滿，得為三界雄5。
如佛無礙智，通達靡不照，願我功德力，等此最勝尊。
【譯文】
（接下來舉出果德，敘述追求光明名號之德。）
我修行離欲、禪定、智慧等一切清淨之行，立志求取無上佛果，為一切人天作大導師。
我要以不可思議威神力放大光明，普遍照耀無邊無際之國土，消除諸有三毒暗冥，拔濟群生一切厄難。
光明能開啟眾生的智慧之眼，滅除眾生的昏盲癡暗；光明能關閉堵塞一切惡道，開啟直達究竟善趣之門（往生淨土）。
功果福祚修成圓滿具足，威德光明朗照十方，日月光輝為佛光所映蔽，諸天的光明隱而不現。
為十方眾生圓滿成佛的妙法寶藏，普遍平等布施如來的功德大寶海。常於大眾中演說佛法，猶如獅吼雷震天下，眾生無不敬伏信從。
我願為實現此功德，供養一切諸佛如來，具足一切功德之本，誓願與智慧完全成就圓滿，必得成為三界之大雄。
如同諸佛所證無礙智慧，通達法界，無所不照。願我的功德之力，同等這些最勝世尊。
【註釋】
①三垢冥：貪瞋癡三毒黑暗。
②戢重暉：日月光明被佛光映蔽而斂藏。「戢」（ㄐˊㄧ），收起、收斂。「重暉」，日月二重光輝。
③法藏：佛所說教法，因教法含藏多義，且多法集積，八萬四千，故名「法藏」。又作「如來藏」，即法性之理，法性含藏無量性德。在此指成佛的一切功德，亦即含攝阿彌陀佛圓滿功德的六字名號。
④師子吼：佛在大眾中宣說佛法，決定而無所畏。比喻為獅子王吼叫，百獸畏服。
⑤三界雄：欲界、色界、無色界之尊者、世雄，可折伏一切魔障。

斯願若剋果，大千應感動，虛空諸天神，當雨1珍妙華。」
【譯文】
（最後請求現瑞，總結願心。）
我若能成就此超世大願，願三千大千世界為之震動，盡虛空所有天神普降種種珍奇妙花，以作證明。」
【註釋】
①雨：（ˋㄩ）像下雨一樣落下。

佛語阿難：「法藏比丘說此頌已，應時普地六種震動，天雨妙華以散其上，自然音樂空中讚言：『決定必成，無上正覺！』於是法藏比丘具足修滿如是大願，誠諦不虛，超出世間，深樂寂滅1。
【譯文】
佛告阿難：「法藏比丘說完這些偈頌，當下十方諸佛世界之大地，顯現六種震動，天降妙花灑落其上，美妙音樂自然奏響，虛空之中有聲讚言：『決定必成無上正覺！』至此，法藏比丘五劫思惟修習圓滿，所發大願真實不虛，超越萬法浮華之相，深心安住寂滅之境（，開始漫長的勤苦修行）。
【註釋】
①寂滅：梵語「涅槃」（Nir-vāṇa）的意譯，其體寂靜，離一切相，故云「寂滅」。
【要義】空中之讚言     

空中之讚言：法藏菩薩在發願之後，都還沒有力行，空中即當下預言了法藏菩薩的成佛。是誰來讚歎呢？六道凡夫、小乘的聲聞緣覺都不可能，菩薩之三賢十聖也不能夠；空中的讚歎可說是諸佛的讚歎。因為超世願心唯佛能知，能為法藏菩薩做證明的，除了十方諸佛以外還有誰呢？同時也印證了十方一切聖凡善惡眾生，只要願生稱名，都必定往生。

[bookmark: _Toc531275014][bookmark: _Hlk530989696]２修行
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阿難，法藏比丘於其佛所，諸天、魔、梵1、龍神八部2大眾之中，發斯弘誓，建此願已，一向專志莊嚴妙土。所修佛國，開廓廣大，超勝獨妙，建立常然，無衰無變。於不可思議兆載永劫3，積植菩薩無量德行。永劫修行

【譯文】
（勝行段分為「總述」與「別述」。此為總述，是敘述大概的修行狀況。）
阿難，法藏比丘在世自在王佛的住處，在諸天、魔王、梵王、龍神八部等大眾圍繞之中，發起如此弘誓大願。發願已畢，一向專心致力於莊嚴自己的淨土。其所莊嚴的淨土，空曠開闊，廣大無際，超勝一切諸佛國土，最極清淨微妙，無有比類。建成之後，恆常如是，（永保美好，人不會衰老，花不會凋謝，鳥囀快樂法音，風響真如妙理，）無有衰損、減退與壞滅等相。法藏比丘為了建此清淨國土，在不可思議兆載永劫之間，積植菩薩無量德行。
【註釋】
①魔、梵：欲界第六天魔王與色界梵天王。《法華嘉祥疏》：「欲天主為魔，色天主為梵。」
②龍神八部：又作「天龍八部」，包括：天、龍、夜叉（惡鬼的通名）、乾闥
（ㄊˋㄚ）婆（食香的樂神）、阿修羅（非天）、迦樓羅（金翅鳥，以龍為食）、緊那羅（人非人，頭上長角的歌神）、摩睺羅迦（大蟒神，人身蛇首）。人眼不能見。
③兆載永劫：極其久遠漫長的時間。「兆載」，數詞，極言數量眾多。《孫子算經》：「萬萬曰億，萬萬億曰兆，萬萬兆曰京，萬萬京曰垓，萬萬垓曰秭，萬萬秭曰壤，萬萬壤曰溝，萬萬溝曰澗，萬萬澗曰正，萬萬正曰載。」「永劫」，長久時劫。「劫」，梵語「劫簸」（Kalpa）的略稱，用年月日所不能計算的極長時間。

不生欲覺、瞋覺、害覺1，不起欲想、瞋想、害想2，不著色、聲、香、味、觸、法3。忍力成就，不計眾苦。少欲知足，無染恚癡4。三昧常寂，智慧無礙。無有虛偽諂曲5之心。
和顏愛語，先意承問6。勇猛精進，志願無倦。專求清白之法7，以惠利群生。
【譯文】
（接下來是別述，就身、口、意三業作詳細說明。）
在其長劫修行的過程中，法藏菩薩不要說沒有明顯意識的貪欲、瞋恚、害心，即使意識深處最微細的貪欲、瞋恚、害心的念頭都不會有，對外境一切色聲香味觸法毫無執著。他成就堅固不動堪忍之心，不論如何劇苦，心都不動不搖；又少欲知足，永絕三毒之惱，內在清淨無染。恆常安住於三昧寂靜本然之境，顯發觀照智慧，於一切法圓轉無礙，無有任何虛偽諂曲之心。（意業修行）
顏如春風和悅，語似冬陽送暖；預知眾生心意，主動關懷滿足。行業勇猛精進，志願堅固無倦；專求清淨無漏善法，惠施利益一切眾生。
【註釋】
①覺：梵語Vi-tarka，推度、尋思，指注意力集中於所緣的方向，進行粗略的思考。
②想：梵語sajjñā，認知、知覺，指面對境界時，念頭浮現出對應之相，於心中產生概念的認識作用。
③色、聲、香、味、觸、法：即六塵，又作六境，即六根所對外境：色（景象）、聲（聲音）、香（氣味）、味（味道）、觸（觸覺）、法（印象）。《法界次第》：「塵以染污為義，以能染污情識，故通名為塵。」
④染恚癡：欲染、瞋恚、愚癡，即貪瞋癡三毒。「恚」（ㄏㄨˋㄟ），恨、怒。
⑤諂曲：佞諂邪曲。「諂」（ㄔˇㄢ），奉承、巴結。「曲」（ㄑㄩ），不正、偏邪。
⑥先意承問：預先了知其意並主動問詢。「承問」，侍奉、問詢。
⑦清白之法：無漏善法，遠離煩惱垢染，故名「清白之法」。

恭敬三寶，奉事師長。以大莊嚴1具足眾行，令諸眾生功德成就。
住空、無相、無願之法，無作，無起，觀法如化2。
遠離粗言自害害彼、彼此俱害，修習善語自利利人、人我兼利。
棄國捐王，絕去財色。自行六波羅蜜3，教人令行。無央數劫，積功累德。
【譯文】
生生世世都能恭敬三寶，奉事師長。福慧莊嚴，萬行圓滿，舉全部功德迴施十方眾生，令一切眾生功德成就。（身業修行）
安住於空、無相、無願三解脫門的境界中。因此，雖然兆載永劫積植菩薩無量德行，但卻能觀一切諸法本來寂滅，無生而生，無起而起，如同幻化。
遠離自害害他、彼此俱害的粗言惡語，修習自利利人、人我兼利的誠言善語。（口業修行）
捨棄王位，斷絕財色，出家離欲。躬行布施、持戒、忍辱、精進、禪定、般若六波羅蜜，並教令他人行此六度。如此在無盡的大劫中積功累德。（自行化他）
【註釋】
①大莊嚴：彌陀因中所發超世大願，經無量修行感其殊勝果德，稱為「大莊嚴」。「莊嚴」，以善美嚴飾國土，或以清淨願心累積功德來嚴飾果上萬德。《探玄記》三曰：「莊嚴有二義：一是具德義，二交飾義。」「大」，廣大，指周遍整個時空法界。
②無作，無起，觀法如化：一切諸法本來寂滅，無作無起而現種種相，實相中之所化現。如是而觀，故言「觀法如化」。「無作」，無所作，任運自然，心無施為造作之念，義同「無為」。「無起」，了悟空性，不起攀緣執取之心。
③六波羅蜜：即六度，布施、持戒、忍辱、精進、禪定、般若，分別度慳貪、毀犯、瞋恚、懈怠、散亂、愚癡。
【要義】永劫修行論












五念行

永劫修行論：法藏菩薩代替十方眾生，修了萬善萬行，對一切菩薩行，無所不修，無一遺漏。那麼，到底具體上修了什麼行？即所修行之體是什麼？經文上有「自行六波羅蜜」，所以一般解釋認為菩薩所修的是六度行，但也可了解為三學或五念門。其解釋如下：
（一）六度行。從「不生欲覺」至「無染恚癡」說的是「戒行」，其中包含「布施」與「忍辱」。其次「三昧常寂」是「禪定」，「智慧無礙」是「智慧」，「勇猛精進」是「精進」，合起來成為六度。
（二）三學。「不生欲覺」至「無染恚癡」是「戒學」之相，「三昧常寂智慧無礙」是「定學」與「慧學」。
[bookmark: _Hlk10536545]（三）五念行。即禮拜、讚歎、作願、觀察、迴向。身業禮拜佛，口業讚歎佛，意業作願，又於意業觀察佛或淨土，及以一切功德迴向菩提與眾生。曇鸞大師在《往生論註》中指示欲往生淨土的行者，都必須修五念門之行。但是，對力量弱的行者，怎能修五念門呢？《論註》下卷末云：
問曰：（行者）有何因緣，言「速得成就阿耨多羅三藐三菩提」？
答曰：《論》（《往生論》）言修五門行，以自利利他成就故。然覈求其本，阿彌陀如來為增上緣。他利之與利他，談有左右。若自佛而言，宜言「利他」；自眾生而言，宜言「他利」。今將談佛力，是故以「利他」言之，當知此意也。
凡是生彼淨土，及彼菩薩、人天所起諸行，皆緣阿彌陀如來本願力故。何以言之？若非佛力，四十八願便是徒設。
由大師的解釋，「自利利他」是就阿彌陀佛而言，佛於不可思議兆載永劫，修行積功所成就，並以果上的本願力（名號功德力）利益眾生。「他利」則是就行者而言，只要依其佛力必得往生之利。然後，大師舉第十一、十八、二十二等三願來證明成佛皆靠佛力為增上緣，此稱「自利利他之深義」或「三願的證」。要之，行者往生淨土之因，即五念行，也是從彌陀本願力所施與的。其本願力所產生之原因——彌陀永劫的修行中，就有五念之行。自利利他
之深義
三願的證

以此經文配當五念行時，成為如下圖之關係：
禮拜
讚歎
作願
觀察
迴向


自利


利他
身業……口業……

意業…
三昧常寂│清淨心……無染恚癡
智慧無礙│真實心……無有虛偽
令諸眾生功德成就
教人令行
五念行
不生三覺
不起三想
不著六塵
恭敬三寶奉事師長
遠離粗言修習善語
棄國捐王絕去財色  自行六波羅蜜








由此可知，法藏菩薩永劫的修行，不論三學、六度或五念，無不是為了救度眾生所付出的苦勞。思其大悲深恩，實令人不勝感荷。

[bookmark: _Toc531275016]⑵勝果
隨其生處，在意所欲，無量寶藏自然發應1。教化安立無數眾生，住於無上正真之道。
【譯文】
（勝果段亦分為「總述」與「別述」。這是總述，即大體上的敘述。）
在生生世世永劫的修行中，無論出生何處，隨其心願，無量法門猶如寶藏自然從心中湧出，以此教化安立無數眾生，使其住於無上正真的佛法大道，終得佛果。
【註釋】
[bookmark: _Hlk9627184]①無量寶藏自然發應：有二種解釋[1]法藏比丘多劫布施，感得大地寶藏自然湧出。《無量壽莊嚴經》：「所生之處，有無量無數百千俱胝那由他珍寶之藏從地湧出。」《無量壽如來會》：「由成如是諸善根故，所生之處，有無量億那由他百千伏藏，自然湧出。」「寶藏」，儲藏珍寶的寶庫。[2]佛教無量法門能濟眾生苦厄，因此以寶藏為喻。

或為長者、居士、豪姓、尊貴，或為剎利1國君、轉輪聖帝2，或為六欲天主3乃至梵王4，常以四事5供養恭敬一切諸佛：如是功德，不可稱說。
【譯文】
（此是「別述」，又分為二：初敘述勝生，後敘述勝身。）
有時示現為長者、居士、婆羅門、大臣，有時示現為王族、國君、轉輪聖王，有時示現為六欲天主乃至大梵天王，經常以飲食、衣服、臥具、湯藥等修行所需的必需品恭敬供養一切諸佛。諸如此類的功德不可稱量，難以詳述。（殊勝的生處）
【註釋】
①剎利：即剎帝利，意譯為「王種」，印度四姓中的第二種姓。《大智度論》：「剎利者，王及大臣。」
②轉輪聖帝：斫迦羅伐辣底遏羅闍（Cakravarti-raja）之意譯。統治須彌四洲之王。即位時由天感得輪寶，轉其輪寶而降伏四方，不用武力，僅依正義治理全世界的聖王。擁有七寶（金輪寶、白象寶、紺馬寶、摩尼珠寶、玉女寶、主藏臣寶、主兵臣寶），具足四德（長壽、無疾病、容貌出色、寶藏豐富）。
③六欲天主：欲界有六天，包括：四王天（居須彌山腰）、忉（ㄉㄠ）利天（居須彌山頂）、夜摩天（時時唱快樂）、兜率天（於五欲境知止足）、化樂天（自化五塵之欲而娛樂）、他化自在天（借他所化欲境以成己樂）。六欲天各有天主，故云「六欲天主」。
④梵王：大梵天王、初禪天之王。
⑤四事：衣服、飲食、臥具、湯藥。

口氣香潔，如優缽羅華1；身諸毛孔出栴檀香2，其香普熏無量世界；容色端正，相好3殊妙；其手常出無盡之寶，衣服、飲食、珍妙華香、繒蓋4、幢幡5、莊嚴之具：如是等事，超諸天人，於一切法，而得自在。」
【譯文】
口氣像青蓮花一樣芬馥潔淨，週身毛孔散發出栴檀香氣，無量世界也因之遍滿著非世可比的花香。姿容端莊，相好殊妙。手中常常變現出無盡之寶，珍妙華服，百味飲食，奇花異香，寶傘錦帳，以及隨風飄動的旗旛之類，一切資身適意的物品以及莊嚴景觀的器具，隨意而出，無礙自在，任何一種皆遠勝諸天器物之優美。」（殊勝的報身）
【註釋】
①優缽羅華：梵語ut-pala的音譯，青蓮花。
②栴檀香：即檀香。「栴」（ㄓㄢ）。
③相好：佛身微妙莊嚴，明顯可見的莊嚴大相稱為相（ㄒㄧˋㄤ），大相之中微細難辨的莊嚴小相稱為好。化佛有三十二相、八十種好；報佛有八萬四千相，一一相有八萬四千好。
④繒蓋：以絹布所作大蓋。「繒」（ㄗㄥ），絲織品。
⑤幢幡：旌旗之類，上面繡織佛像或經咒，用以供養佛菩薩及莊嚴道場。「幢」（ㄔㄨˊㄤ），以彩帛錦繡裝飾的垂筒形旗幟。「幡」，垂直懸掛的狹長彩帛旌旗。

[bookmark: _Toc531275017][bookmark: _Hlk530990550]（二）如來淨土之果
[bookmark: _Toc531275018][bookmark: _Hlk530989710]１略說
阿難白佛：「法藏菩薩為已成佛而取滅度1，為未成佛，為今現在？」
佛告阿難：「法藏菩薩今已成佛，現在西方，去此十萬億剎。其佛世界，名曰安樂。」
阿難又問：「其佛成道以來，為經幾時？」
佛言：「成佛以來，凡歷十劫。」十劫正覺

【譯文】
阿難尊者聽完了法藏菩薩的發心與修行，發問說：「法藏菩薩是早就成佛而已經滅度了呢？還是尚未成佛還在修行？還是已經成佛，現在正在說法救度眾生呢？」
世尊回答：「阿難啊！法藏菩薩已經成佛，今現在西方距此娑婆世界十萬億佛土的世界。該國名為安樂。」（成道時處）
阿難又問：「法藏菩薩成佛之後，已經過了多久的時間？」
世尊回答：「成佛以來，已經過了十劫這麼長的時間。（於十劫之間，焦急地等待著今日的眾生。）」（成道久近）
【註釋】
①滅度：亦作「入滅」，即涅槃。《涅槃經》：「滅生死故，名為滅度。」又譯為「圓寂」，圓滿一切功德，寂滅一切惑業。
【要義】指方立相論     

指方立相論：關於阿彌陀佛的淨土位於西方，古來有很多議論。或說是釋尊的方便說；或說「自性彌陀，唯心淨土」，佛與淨土都在我們的心中；或說娑婆即常寂光土，離開此土別無西方世界等。然，淨土宗是遵守「指方立相」的綱格。「指方」是指出方向，釋尊在經中指明西方；「立相」是分辨色相，確立有一尊佛叫阿彌陀佛，今現在說法。
關於淨土的所在，為什麼會生起種種的議論呢？因為在同一部《大經》中說「開廓廣大，超勝獨妙」，「恢廓曠蕩，不可限極」。天親菩薩亦在《往生論》說：「觀彼世界相，勝過三界道，究竟如虛空，廣大無邊際。」而在此處又說「現在西方」。淨土既然恢廓無邊，就不能說只限西方。說法不一，難免引起議論。
這樣相反的解釋是如何產生的？這是因為萬事萬物都有「平等觀」與「差別觀」二種看法。若從「平等觀」來看，本無淨穢之別，淨土可說「恢廓曠蕩，無邊無際」。若從「差別觀」來看，以凡夫迷妄為因所成的娑婆，跟以佛願行圓滿為因所成的淨土，當然有很大的差別，這就是淨土何以在西方十萬億佛土之外的原因。平等觀
差別觀

平等與差別有很大的差異，但本體是一。如同波浪和海水，風平浪靜和驚濤駭浪時的海都是水，波浪沒有離開水。故淨土「有限的西方說」跟「無限的廣大說」，也只是一體兩面，「差別」並無離開「平等」。即不離無限而有限，不離有限而無限；有限之內沒有無限，但無限包含了有限。為了顯出這兩面，在《大經》中才有二種說法。
佛教不同宗派在說明淨土時，聖道門傾向從「無邊」說起，而淨土門則傾向從「有邊」開始。聖道門強調「此土入聖」，先在娑婆世界修行入聖證果，體悟平等之理，再出差別之門比較方便。淨土門則是「彼土得證」，到淨土才入聖證果，所以先從「有限差別」漸進之後，才入「無限平等」。故《安樂集》引曇鸞大師文說：「吾既凡夫，智慧淺短，未入地位，念力須均。如似置草引牛，恆須繫心槽櫪，豈得縱放全無所歸。」大師謙己是生死凡夫，智慧、念力淺短，尚未入不退轉位，不能漫無目的，完全沒有歸向。就像引牛吃草，須把草料放在槽櫪，牛才能專心依附。所以凡夫必須繫心一處——西方極樂，方能一向專念，得生淨土。此土入聖
彼土得證



引牛吃草喻

以上從差別面來說，有淨土、穢土之差別；然而十方世界中為什麼特指西方？這亦是以差別界為中心的說明。這個差別的世界，「東方」表萬物之發生，「西方」表萬物之歸趨。如日出於東而沒於西。阿彌陀佛選擇含有歸趨意義的西方，特別建設安樂世界，作為我們最後的安住處。人生之夕來時，識心就靜靜回歸西方彌陀慈父的佛國。
其實，若深入探究，淨土是尚在迷中的凡夫所不能推其究竟之事，我們只有仰信彌陀從西岸不斷傳來的悲切呼喚聲而已。
十劫久遠論         

十劫久遠論：阿難尊者提出了阿彌陀佛成佛以來時間多長的問題，釋尊回答說：「成佛以來，凡歷十劫。」然而關於阿彌陀佛成佛的時間，也有種種議論。或有人引用本文說是「十劫」，或有人說是「久遠」，此二說應如何會通呢？可說「十久兩實」，兩說都是真實。十久兩實

《大經》文面清楚地說是「十劫」，何以又立「久遠義」？以下先針對此疑，舉「久遠」文證作說明。久遠成佛說

《法華經‧化城喻品》中說：「彼佛弟子十六沙彌，今皆得阿耨多羅三藐三菩提，……西方二佛，一名阿彌陀，……第十六我釋迦牟尼佛。」意思是：往昔三千塵點劫時，有位「大通智勝佛」。此佛還沒出家前，有十六位王子。成道之後，十六位王子也通通得道成佛。其中有一位在西方成佛，即阿彌陀佛。所以宋朝元照律師在《彌陀經疏》中說道：「依《法華經》大通智勝佛之時，彌陀即是十六王子之一數也。釋迦既經塵劫，彌陀豈得不然耶。」
此外，《楞嚴經卷五‧勢至章》也說：「我憶往昔，恆河沙劫，有佛出世，名無量光；十二如來，相繼一劫，其最後佛，名超日月光。」以此文跟《大經》的十二光佛比較，可知所說的就是阿彌陀佛。依此等經文之證據，確定阿彌陀佛是「久遠實成」之古佛。
至於本經的「十劫」之文又該如何解釋？有所謂「赴機十劫」或「常演十劫」二種說法。
「赴機十劫」：是「赴機」與「應機」之言，即阿彌陀佛久遠成佛之說雖屬真實，但因時代遙遠，反而會引起眾生懷疑。為了相應眾生根機，因此十劫前再度示現法藏菩薩發願修行而成佛。赴機十劫


常演十劫

「常演十劫」：十是常用的滿數，「十劫」只是舉出常用的滿數而已，無特別意義。
如上所述，「久遠」與「十劫」之佛其實是一體的。彌陀是久遠的古成之佛，而成佛十劫之說，乃是果後方便——為使十方眾生都能往生成佛，所以一次又一次連續不斷地示現修行成道。如《莊嚴經》云：「彼佛如來，來無所來，去無所去，無生無滅，非過現未來；但以酬願度生，現在西方，於今十劫。」由此更能清楚了解佛為拯救我們所付出的勤勞苦心。

「其佛國土，自然七寶1——金、銀、琉璃、珊瑚、琥珀、硨磲2、瑪瑙，合成為地，恢廓曠蕩3，不可限極。悉相雜廁4，轉相間入，光赫煜爍5，微妙奇麗，清淨莊嚴，超踰十方一切世界，眾寶中精，其寶猶如第六天寶6。三十二願
成就

【譯文】
「安樂世界的大地，由金、銀、琉璃、珊瑚、琥珀、硨磲、瑪瑙等七寶自然合成。寬闊廣大，沒有邊際。種種寶物間雜交錯，轉相嵌入，光輝顯赫，明亮閃爍，微妙奇麗，清淨莊嚴，超勝十方一切世界，是眾寶中的精華。就像第六他化自在天的珍寶，是娑婆世界所有珍寶中第一。（第三十二「寶香合成願」成就）
【註釋】
①七寶：眾多珍寶。經中以七寶作為代表，實際上極樂世界有無量妙寶。
②硨磲：（ㄔㄜ ㄑˊㄩ）用熱帶海洋中大貝的貝殼所做寶物。用以類比極樂珍寶。
③恢廓曠蕩：空闊寬廣，廣大無際。
④雜廁：間雜交錯。
⑤光赫煜爍：光輝顯赫，明亮閃爍。「煜爍」（ˋㄩ ㄕㄨˋㄛ）。
⑥第六天寶：指欲界中最殊勝之寶物。第六天即他化自在天，乃欲界諸天中最上之天，故其寶亦為最殊勝之物。諸經中，常用於顯示佛土寶物殊勝，或用作比較、譬喻之語。

又其國土，無須彌山1及金剛圍2、一切諸山，亦無大海、小海、溪渠、井谷；佛神力故，欲見則見。亦無地獄、餓鬼、畜生諸難之趣。亦無四時春秋冬夏，不寒不熱，常和調適。」第一願成就

【譯文】
又，那個國土沒有須彌山、鐵圍山等一切諸山阻隔，也沒有大海、小海、溝渠、水井、河谷等一切凹陷危險；但是當你想看時，驚人美妙的山水景色，便在佛力不可思議的加持之下，即時顯現在你眼前。極樂國土也沒有地獄、餓鬼、畜生等八難之趣，也沒有春夏秋冬四季更替，氣候不寒不熱，總是溫和舒適。（第一「無三惡趣願」成就）」
【註釋】
①須彌山：梵語Su-meru，意譯為「妙高山」，東西南北分別由白銀、水晶、琉璃、黃金合成。高八萬四千由旬，闊八萬四千由旬，為諸山之王，故得名妙高。此山為一小世界的中心，山形上下皆大，中央獨小，四王天居山腰四面，忉利天在山頂，山根有七重香水海、七重金山環繞。金山之外有鹹海，鹹海之外有大鐵圍山。
②金剛圍：即鐵圍山（Cakra-vāḍa），又名金剛山、金剛輪山，圍繞鹹海的鐵山，周匝如輪，圍一小世界。鐵性堅固，故云金剛。

爾時阿難白佛言：「世尊，若彼國土無須彌山，其四天王1及忉利天2依何而住？」
佛語阿難：「第三炎天3乃至色究竟天4，皆依何住？」
阿難白佛：「行業5果報不可思議。」
佛語阿難：「行業果報不可思議，諸佛世界亦不可思議。其諸眾生功德善力，住行業之地，故能爾耳。」
阿難白佛：「我不疑此法，但為將來眾生，欲除其疑惑，故問斯義。」
【譯文】
世尊講到這裡，阿難又問：「世尊，如果那裡沒有須彌山，那麼四王天、忉利天依何而住呢？這些天不是由於有須彌山才能存在的嗎？」
世尊反問阿難：「此界空居的第三夜摩天乃至色究竟天，是依何而住呢？」
阿難尊者回答：「是依業因所牽果報的不可思議力。」
於是世尊說：「是由於業力不可思議，諸天才能在空中。諸佛世界也是這樣，那裡的眾生，是依功德力住在善業所報的大地上，所以不需要有須彌山。」
阿難稟告世尊：「對這一點我沒有疑惑，只是為了未來眾生，想要消除他們可能產生的疑惑，所以才提出這個問題。」
【註釋】
①四天王：即四天王天，欲界六天的第一天，在須彌山腰，是四位護世天王所居之處。以人間五十歲為一晝夜，定壽五百歲。
②忉利天：又作「三十三天」，欲界六天的第二天，在須彌山頂。帝釋天在中央，其四方各有八天，合為三十三天。以人間百歲為一晝夜，定壽一千歲。
③第三炎天：欲界六天中的第三天，此天依空而住。又作「焰天、焰摩天、夜摩天」（Su-yāma）」。意譯為「時分、善分」，善知時分受五欲之妙樂。
④色究竟天：梵語「阿迦尼吒天」（Akaniṣṭha-bhavana），位於色界十八天最頂，形色最為殊勝，窮微極妙，故名色究竟天。
⑤行業：身口意所造作，能感召苦樂之報的業因。「行」（ㄒㄧˊㄥ），造作。《維摩經疏》：「心行於境，即是行業。」

[bookmark: _Toc531275019][bookmark: _Hlk530989720]２廣說
[bookmark: _Toc531275020]⑴佛身之光明
佛告阿難：「無量壽佛，威神光明最尊第一，諸佛光明所不能及。
或照百佛世界，或千佛世界，取要言之，乃照東方恆沙佛剎；南西北方四維1上下亦復如是。或有佛光照於七尺，或一由旬2、二三四五由旬，如是轉倍，乃至照一佛剎。
是故無量壽佛，號無量光佛3、無邊光佛4、無礙光佛5、無對光佛6、炎王光佛7、清淨光佛8、歡喜光佛9、智慧光佛10、不斷光佛11、難思光佛12、無稱光佛13、超日月光佛14。十二願成就

【譯文】
佛告阿難：「無量壽佛的光明蘊含著救度眾生的威德、神力，在十方諸佛當中是最尊的、第一的，十方諸佛的光明都無法相比。（第十二「光明無量願」成就）
十方諸佛的光明，有的能照耀百佛世界，有的能照耀千佛世界，總而言之，如此照耀東方恆河沙數佛剎，南方、西方、北方，以及東南、西南、東北、西北四維，乃至上方、下方，亦是如此。又有諸佛光明，或能照七尺，或照一由旬，或照二三四五由旬，這樣輾轉加倍，至多照一佛剎。
（由於無量壽佛光明遍照十方，超勝其他諸佛，）所以，無量壽佛又名無量光佛、無邊光佛、無礙光佛、無對光佛、炎王光佛、清淨光佛、歡喜光佛、智慧光佛、不斷光佛、難思光佛、無稱光佛、超日月光佛。
【註釋】
①四維：東南、西南、東北、西北四角。
②由旬：古印度一日行軍的里程，一由旬有三十里、四十里、五十里、六十里、八十里五種說法，四十里居多。
③無量光佛：彌陀的智慧光明無有限量，照徹三世，能調熟與救度任何時代的眾生，帶給眾生究竟的安穩與快樂。曇鸞大師《讚阿彌陀佛偈》：「智慧光明不可量，故佛又號無量光。有量諸相蒙光曉，是故稽首真實明。」無量光佛





無邊光佛





無礙光佛

④無邊光佛：彌陀的解脫光明無有邊際，普照十方，能攝取與照護任何處所的眾生，使其解脫生死輪迴，究竟斷除有無之邊見。《讚阿彌陀佛偈》：「解脫光輪無限齊，故佛又號無邊光。蒙光觸者離有無，是故稽首平等覺。」
⑤無礙光佛：彌陀的光明所照，一切都不能障礙，亦即其救度不受眾生無明黑暗之煩惱所障礙。《讚阿彌陀佛偈》：「光雲無礙如虛空，故佛又號無礙光。一切有礙蒙光澤，是故頂禮難思議。」無對光佛





炎王光佛







清淨光佛





歡喜光佛

⑥無對光佛：他光不敵，名無對光。就相對而言，彌陀的光明沒有可與之相比對的，諸佛菩薩光明都不能及，能滅除眾生之苦因——貪瞋癡三毒。《讚阿彌陀佛偈》：「清淨光明無有對，故佛又號無對光。遇斯光者業繫除，是故稽首畢竟依。」
⑦炎王光佛：此光勝餘，名炎王光。就絕對而言，「王」有二義：最尊與自在。在所有光明之中，彌陀光明最尊第一，能自在無礙地救度眾生往生淨土，消滅輪迴之苦果。《讚阿彌陀佛偈》：「佛光照耀最第一，故佛又號光炎王。三塗黑闇蒙光啟，是故頂禮大應供。」
⑧清淨光佛：從彌陀的無貪欲之清淨心所生，以此光明消滅念佛人的貪欲之罪，使其等同持戒清淨之人。《讚阿彌陀佛偈》：「道光明朗色超絕，故佛又號清淨光。一蒙光照罪垢除，皆得解脫故頂禮。」
⑨歡喜光佛：從彌陀的無瞋恚之慈悲心所生，以此光明消滅念佛人瞋恚之罪，使其等同忍辱成就之人。《讚阿彌陀佛偈》：「慈光遐被施安樂，故佛又號歡喜光。光所至處得法喜，稽首頂禮大安慰。」智慧光佛





不斷光佛





難思光佛





無稱光佛

⑩智慧光佛：從彌陀的無愚癡之智慧心所生，以此光明消滅念佛人愚癡之罪，使其等同智慧圓滿之人。《讚阿彌陀佛偈》：「佛光能破無明闇，故佛又號智慧光。一切諸佛三乘眾，咸共歎譽故稽首。」
⑪不斷光佛：彌陀光明三世常照不斷、恆時攝護不捨，無有疲厭，能令眾生長時相續不斷地憶佛念佛。《讚阿彌陀佛偈》：「光明一切時普照，故佛又號不斷光。聞光力故心不斷，皆得往生故頂禮。」
⑫難思光佛：彌陀的德能不可思議，非三乘眾生心思可及，超出凡人的心力思維範疇，唯佛與佛方能測知。《讚阿彌陀佛偈》：「其光除佛莫能測，故佛又號難思光。十方諸佛歎往生，稱其功德故稽首。」
⑬無稱光佛：彌陀的德能不可稱說，非三乘眾生言說可及，超出凡人語言所能表達的範疇，唯十方諸佛讚歎不盡。《讚阿彌陀佛偈》：「神光離相不可名，故佛又號無稱光。因光成佛光赫然，諸佛所歎故頂禮。」超日月光佛

⑭超日月光佛：譬喻彌陀光明之超絕性，超越日月與任何世間的光明，能徹照眾生內心愚暗。《讚阿彌陀佛偈》：「光明照耀過日月，故佛號超日月光。釋迦佛歎尚不盡，故我稽首無等等。」
【要義】光明第一
之由

光明第一之由：《無量壽經》中，釋迦牟尼佛以「最尊」、「第一」來讚歎阿彌陀佛的光明，所謂「最尊第一，諸佛光明所不能及」。
「佛佛道同」與「佛佛平等」是經論中眾所熟悉的理念，既然如此，何以阿彌陀佛的光明能夠超勝十方諸佛，而成為「諸佛之王」、「光中極尊」呢？釋迦牟尼佛在《大阿彌陀經》解釋說：
前世宿命求道，為菩薩時，所願功德，各自有大小。
至其然後作佛時，各自得之，是故令光明轉不同等。
也就是說，諸佛的光明是隨其因地為菩薩時，志願與修行的差異，而各有大小的不同。法藏菩薩就是在這一原則下，發願於十方諸佛之中成為最尊第一的佛。
《無量壽經》說：「超發無上殊勝之願。」又說：「我建超世願。」《彌陀偈經》說：「發願踰諸佛。」
這些經文都在顯明阿彌陀佛的光明之所以超勝十方諸佛，乃緣自其因地便已發超世之願。因為有大志願才有大修行，有大修行才有大成就。阿彌陀佛之「勝過一切，唯我第一」的雄心大願，目的不是為自己，而是為使一切眾生都能方便、容易往生到他的淨土快速成佛。阿彌陀佛一一誓願，都是這個雄壯悲願的具體展現。
阿彌陀佛超勝十方諸佛的願文，在《大阿彌陀經》有比較具體的說明。首先，法藏菩薩表明，他要成為「諸佛最尊」的佛，而說：彌陀超勝
諸佛之願文

令我後作佛時，於八方上下諸無央數佛中最尊。
其相關願文如下：
第十七願：「令我洞視、徹聽、飛行，十倍勝於諸佛。」
    第十八願：「令我智慧、說經、行道，十倍勝於諸佛。」
第二十四願：「頂中光明，絕勝諸佛。」
以上三願，表明阿彌陀佛的佛身與佛光，絕勝諸佛。
第九願：「皆端正、淨潔、姝好，悉同一色，都一種類。」
第十五願：「皆紫磨金色，三十二相、八十種好，皆令如佛。」
第十六願：「說經行道，皆如佛。」
以上三願，是阿彌陀佛誓願十方所有一切眾生，只要往生到了他的淨土，「都一種類」，「皆令如佛」。
阿彌陀佛已經成佛，因此，在《大阿彌陀經》中，釋迦牟尼佛特別用一千多字來說明阿彌陀佛的光明超勝十方諸佛，而說：
阿彌陀佛光明，最尊、第一、無比，諸佛光明，皆所不及也。
又說：
諸佛中之王也，光明中之極尊也。
《平等覺經》則說：
光明勝於諸佛之明，百億萬倍。
佛的光明即是佛的智慧之相，此智慧涵蓋廣度十方眾生的慈悲與願力。阿彌陀佛的智慧光明，既然在十方諸佛之中，是「最尊、第一、無比，十方諸佛，皆所不及」，而成為「諸佛之王」，即是彰顯阿彌陀佛的智慧、慈悲與願力，亦超勝十方諸佛！這種超勝的果德，正符合「令我智慧、說經、行道（度眾生之意），十倍勝於諸佛」的因地超世願行。諸佛之王

所謂「十方三世佛，阿彌陀第一」，既是第一，當然也是唯一。
[bookmark: _Hlk14250132][bookmark: _Hlk14249886]本經說：「十方恆沙諸佛如來，皆共讚歎無量壽佛，威神功德不可思議。」又說：「無量壽佛威神無極，十方世界無量無邊不可思議諸佛如來，莫不稱歎。」又《阿彌陀經》也同樣說十方諸佛都在稱讚阿彌陀佛，並且護念念佛人。而一大藏教之中，更有多達二百七十多部的經典，十分讚揚阿彌陀佛與極樂淨土，故天臺宗九祖荊溪湛然大師說：「諸教所讚，多在彌陀。」華光出佛

[bookmark: _Hlk14254224]又，本經上卷之末「華光出佛」之文（意）說：
極樂世界蓮華，現出無量諸佛，
是諸佛等，現往十方世界，普為十方眾生說微妙法，
如是諸佛，各各安立無量眾生於佛正道。極樂出佛

《楞伽經》七卷本‧卷六「極樂出佛」文說：
[bookmark: _Hlk14250348]十方諸剎土，眾生菩薩中，
所有法報佛，化身及變化，
皆從無量壽，極樂界中出。
由這兩段經文可知，「阿彌陀佛是十方諸佛的根本佛」、「十方諸佛都是阿彌陀佛的化身」，緣此可說阿彌陀佛一佛涵蓋十方一切諸佛，代表十方一切諸佛。無量佛

本來「阿彌陀」三字是梵文，譯為中文即是「無量」；故阿彌陀佛即是「無量佛」，如有限量就不能包含一切，無量才能含攝一切功德。故凡十方三世諸佛，八萬四千法門，無不含藏於阿彌陀佛一佛之中。這也突顯了大乘佛教「一即一切，一切即一」的思想——「一佛即是一切佛，一切佛即是一佛」。
《觀無量壽經》說：「見無量壽佛者，即見十方無量諸佛。」觀阿彌陀佛成就，應該只見阿彌陀佛一佛現前；而經說見阿彌陀佛，即見十方無量諸佛。因為阿彌陀是無量，無量即是一切，故阿彌陀佛即是一切佛，一切佛即是阿彌陀佛，故見阿彌陀佛等於見一切佛。稱念禮拜阿彌陀佛也等於稱念禮拜一切佛，往生極樂世界也等於往生十方佛國。
阿彌陀佛的「無量」，包含了諸佛與諸法，也包含了所有的宗教理想，乃至人間的所有願望，故阿彌陀佛統攝十方諸佛，代表十方諸佛。
然因十方三世諸佛及八萬四千法門，無量無邊，漫無統緒，在弘傳上，焦點不易集中，因而有指方立相之必要，釋迦牟尼佛對阿彌陀佛的讚歎，正在於引導十方眾生聚焦於「諸佛之王」的阿彌陀佛，往生於極樂世界速得佛果。彌陀的慈悲救度，不簡眾生，使得淨土的信仰，深植人心，流傳廣遠。
十二光論

十二光論：此十二光佛之文是酬報第十二願之成就文，亦是阿彌陀佛光壽二無量的報身果德之證據。在此付於光明十二種名稱，有什麼理由？表示這尊佛的功德無量，當然名稱也非常多，不過是以這十二種來作代表而已。我們只要了解這是從各方面來稱讚彌陀光明之德的偉大便可。以圖示如下：

一 無量光佛（窮三世）
二 無邊光佛（遍十方）
三 無礙光佛（救眾生）
四 無對光佛（滅苦因）
五 炎王光佛（滅苦果）
六 清淨光佛（成清淨）
七 歡喜光佛（成忍辱）
八 智慧光佛（成智慧）
九 不斷光佛（恆常性）
十 難思光佛（離心緣）
十一無稱光佛（離言說）
十二超日月光佛（超絕性）
時間
空間
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治癡
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前面十一光是就「救度之法」（法說）取名；第十二光是就「譬喻」（譬說）取名。前九光是德之表現，是肯定性、積極性的說明；第十、第十一等二光是遮止人類狹小之情量，而否定性、消極性的說明。前八光橫遍十方，是空間性的說明；第九光豎貫三世，是時間性的說明。又前三光舉出光明的體，次二光舉出光明的相，再次三光舉出光明的用。「體」三光中：「無礙光」是總說，「無量光」、「無邊光」分別就時間與空間來說。「相」二光中：「無對光」是就相對而言，即對他而無物可比之；「炎王光」是不與其他事物相比，其自體如王，絕對獨一無二。「用」三光中：「清淨光」消除貪欲濁穢；「歡喜光」鎮靜瞋怒憤嫉；「智慧光」照破愚昧癡闇。
彌陀功德無量，廣說不盡，此十二光也只是取要而言。亦有經典以十三種光明、十四種光明，或是以二十種光明來讚歎，但不論幾種，都沒辦法讚盡阿彌陀佛的光明。

其有眾生遇斯光者，三垢消滅，身意柔軟，歡喜踴躍，善心生焉。若在三塗1極苦之處，見此光明，皆得休息，無復苦惱。壽終之後，皆蒙解脫。三十三願
成就

【譯文】
如果眾生遇此光明（相信阿彌陀佛的本願救度），貪瞋癡三毒煩惱自然趨於淡薄，心安體健，滿懷歡喜，生起遵道向善之心。若有眾生墮在三途極苦之處，見此光明就會得到休息，不再苦惱。命終之後，都會獲得解脫，而往生極樂世界。（第三十三「觸光柔軟願」成就）
【註釋】三塗

①三塗：地獄、餓鬼、畜生三惡道。地獄猛火燒身為火塗，餓鬼刀杖相逼為刀塗，畜生互相啖食為血塗。「塗」，同「途」，道路。
【要義】何以觸光
柔軟 

何以觸光柔軟：《觀經》說：「光明遍照十方世界，念佛眾生攝取不捨。」因此，信佛念佛之人，現在直至臨終，蒙受攝取不捨的光益，時處諸緣都在彌陀光明的照耀當中，如同嬰兒在母親的懷抱裡。
罪惡生死凡夫，念佛蒙光攝，就像墮落三惡道懸崖之際，突然被佛扶救；或在生死海中掙扎喝水時，被佛抱上願船，從此絕處逢生，安樂無懼。
因為自覺愚惡，又蒙受彌陀慈悲的溫暖與救度，機的罪惡感在內心發露與法的大悲願於內在發酵，不禁生起對佛的歸命投靠之心，性情也轉變成謙卑柔和。如《大經》說：「身意柔軟，歡喜踴躍，善心生焉。」
以前剛強計較，現在隨順不爭；以前缺乏慈愛，現在有了悲心。
凡一切的逆境挫折，都會反省是自己的過失或宿世所造的罪業，不去責怪對方。
心中有平安、喜樂，也有感恩、慚愧。
此後的生活對佛有信心，對己有愧心，對人有愛心。這即是念佛人觸光柔軟的具體展現。

無量壽佛，光明顯赫，照曜十方，諸佛國土莫不聞焉。不但我今稱其光明，一切諸佛、聲聞、緣覺、諸菩薩眾咸共歎譽，亦復如是。若有眾生，聞其光明威神功德，日夜稱說，至心不斷，隨意所願，得生其國。為諸菩薩、聲聞之眾所共歎譽，稱其功德。至其最後得佛道時，普為十方諸佛菩薩歎其光明，亦如今也。」
佛言：「我說無量壽佛，光明威神巍巍殊妙，晝夜一劫尚未能盡1。」十二願成就

【譯文】
無量壽佛光明盛大顯耀，普遍照耀十方世界，一切佛土沒有不聞不知的（聞知無量壽佛的光明名號，光明與名號一體故）。現在並不是我一個人在稱揚讚歎彼佛光明，此刻一切諸佛、聲聞、緣覺、菩薩聖眾，也都在讚歎稱譽。若有眾生聞到無量壽佛光明救度的功德利益，而日夜稱名，信心相續，就會應其所願，成為決定往生極樂的身分。受諸多聖者讚歎其功德之後，命終往生彼國。最終成佛時，就會得到與本師無量壽佛相同的光明，而被十方諸佛菩薩讚歎，如同讚歎阿彌陀佛。」
佛說：「無量壽佛的光明威神崇高廣大，殊勝微妙，即使我用一劫的時間夜以繼日地不斷宣說，也不能說盡。」（第十二「光明無量願」成就）
【註釋】
①晝夜一劫尚未能盡：晝夜稱說，窮劫不盡。

[bookmark: _Toc531275021]⑵佛身之壽命
佛語阿難：「又，無量壽佛壽命長久，不可稱計，汝寧知乎？假使十方世界無量眾生皆得人身，悉令成就聲聞、緣覺，都共集會，禪思一心，竭其智力，於百千萬劫悉共推算，計其壽命長遠之數，不能窮盡，知其限極。十三願成就

【譯文】
佛告阿難：「不僅如此，無量壽佛壽命長久，用語言無法稱說，用心思無法算計，你豈能知道呢？假使十方世界無量眾生皆得人身，再讓他們都成就阿羅漢、辟支佛果，將這無量的聖者聚集起來，一起深入禪定，一心靜思，竭盡智慧，用百千萬劫的時間共同推算無量壽佛的壽命，也不能算盡、知其極限。（第十三「壽命無量願」成就）

[bookmark: _Toc531275022]⑶大眾之功德
聲聞、菩薩、天人之眾，壽命長短亦復如是，非算數譬喻所能知也。又，聲聞、菩薩，其數難量，不可稱說；神智洞達，威力自在，能於掌中持一切世界1。」十五願、
十四願、
二十六願
成就

【譯文】
那裡的聲聞、菩薩、人天大眾，壽命長短也和無量壽佛一樣，不是算數所能知、譬喻所能曉（第十五「眷屬長壽願」成就）。還有，那裡的聲聞、菩薩聖眾，數量之多難以計算，無法述說（第十四「聲聞無數願」成就）。神通與智慧通達透徹，威力自在，能在一個手掌中持一切世界（第二十六「得那羅延願」成就）。」
【註釋】
①能於掌中持一切世界：《維摩詰經》：「菩薩以一佛土眾生置之右掌，飛到十方遍示一切，而不動本處。」

佛語阿難：「彼佛初會1聲聞眾數不可稱計，菩薩亦然。如大目犍連百千萬億無量無數，於阿僧祇2那由他劫，乃至滅度，悉共計校，不能究了多少之數。譬如大海，深廣無量。假使有人，析3其一毛以為百分，以一分毛沾取一滴，於意云何？其所滴者，於彼大海，何所為多？」
阿難白佛：「彼所滴水，比於大海多少之量，非巧曆4算數、言辭譬類所能知也。」
佛語阿難：「如目連5等，於百千萬億那由他劫，計彼初會聲聞、菩薩，所知數者猶如一滴，其所不知如大海水。十四願成就

【譯文】
佛告阿難：「無量壽佛初次說法時，會中聲聞無量無邊，非言辭能說、算數能計，菩薩眾數也是如此。即使有百千萬億無量無數像大目犍連這樣神通第一的人，經過無量億劫的時間，共同計算校量，盡其神力，直至入滅，也不能究竟明了彼土聖眾之數。（聖眾數量之多，只能用比類的方法說明。）譬如浩瀚無垠的深海，假如有人，將一根身毛分為一百份，用其中的一份沾取一滴海水，你意下如何？所沾的一滴水，比之於大海水，哪邊為多？」
阿難答言：「那所沾取的一滴水，與大海水相比，有多少差量，根本不是精於曆數心算、善於演說譬喻的人所能了知的。」
佛告阿難：「像神通第一的大目犍連那樣的聖者，很多很多聚在一起，經過百千萬億億劫的時間，計算無量壽佛初會的聲聞、菩薩之數，能夠計算出來的就像所沾的一滴水，算不出來的就像大海水。（第十四「聲聞無數願」成就）
【註釋】
①初會：成佛之後最初的法會。
②阿僧祇：（A-saṃkhya）無央數，無盡的數目。
③析：分開、劈開。
④巧曆：精於曆數與心算的人。《莊子‧齊物論》：「一與言為二，二與一為三。自此以往，巧曆不能得，而況其凡乎！」
⑤目連：即目犍連。

[bookmark: _Toc531275023]⑷寶樹之莊嚴
又其國土，七寶諸樹周滿世界。金樹、銀樹、琉璃樹、玻璃1樹、珊瑚樹、瑪瑙樹、硨磲樹。
或有二寶、三寶，乃至七寶，轉共合成。或有金樹，銀葉華果。或有銀樹，金葉華果。或琉璃樹，玻璃為葉，華果亦然。或水精2樹，琉璃為葉，華果亦然。或珊瑚樹，瑪瑙為葉，華果亦然。或瑪瑙樹，琉璃為葉，華果亦然。或硨磲樹，眾寶為葉，華果亦然。
或有寶樹，紫金為本，白銀為莖，琉璃為枝，水精為條，珊瑚為葉，瑪瑙為華，硨磲為實。或有寶樹，白銀為本，琉璃為莖，水精為枝，珊瑚為條，瑪瑙為葉，硨磲為華，紫金為實。或有寶樹，琉璃為本，水精為莖，珊瑚為枝，瑪瑙為條，硨磲為葉，紫金為華，白銀為實。或有寶樹，水精為本，珊瑚為莖，瑪瑙為枝，硨磲為條，紫金為葉，白銀為華，琉璃為實。或有寶樹，珊瑚為本，瑪瑙為莖，硨磲為枝，紫金為條，白銀為葉，琉璃為華，水精為實。或有寶樹，瑪瑙為本，硨磲為莖，紫金為枝，白銀為條，琉璃為葉，水精為華，珊瑚為實。或有寶樹，硨磲為本，紫金為莖，白銀為枝，琉璃為條，水精為葉，珊瑚為華，瑪瑙為實。
行行相值，莖莖相望，枝枝相準，葉葉相向，華華相順，實實相當。榮色光曜，不可勝視3。清風時發，出五音4聲，微妙宮商5，自然相和6。三十二願
成就

【譯文】
另外，無量壽佛的國土，遍地都是種種寶樹，有金樹、銀樹、琉璃樹、玻璃樹、珊瑚樹、瑪瑙樹、硨磲樹等。
還有二寶、三寶合成的樹，乃至七寶、無量寶共同合成的樹。有的樹幹是金，葉、花、果是銀；有的樹幹是銀，葉、花、果是金；還有的寶樹以琉璃為枝幹，玻璃為樹葉花果；或珊瑚為枝幹，瑪瑙為樹葉花果等等。更有寶樹以硨磲為枝幹，種種珍寶為樹葉花果。
此外，或有寶樹是紫金的根、白銀的莖、琉璃的枝、水精的條、珊瑚的葉、瑪瑙的花、硨磲的果，諸如此類。（像這樣莖葉花果皆由各式珍寶所合成的寶樹，舉目皆是。）
所有寶樹形成的寶林，行行排列整齊，距離相等；莖莖相對相望，互為襯托；枝枝平整齊一，對稱有序；葉葉彼此相向，無有雜亂；花花相順互應，美妙莊嚴；果果大小相當，一一對等，依次呈現出協調規律之相。
繁茂的景象輝亮閃耀，燦爛光潔，永遠不會衰減黯淡；寶光明色交錯，相互映照，無法用眼識探究種種光曜色澤的微妙，令人目不暇給，美不勝收。清風時時吹來，輕拂寶樹，枝葉相觸，奏出悅耳的樂音，旋律微妙，自然相應相和。（第三十二「寶香合成願」成就）
【註釋】
①玻璃：水精。
②水精：水晶。
③不可勝視：「勝」（ㄕㄥ），盡。無法遍覽。
④五音：宮、商、角、徵（ˇㄓ）、羽。古代中國五聲音階，泛指音樂。
⑤宮商：五音中的宮音與商音，泛指音樂。
⑥和：和諧地跟著唱，聲音相應。和（ㄏˋㄜ）。

[bookmark: _Toc531275024]⑸道樹之靈德
又，無量壽佛，其道場樹高四百萬里，其本周圍五千由旬，枝葉四布二十萬里，一切眾寶自然合成，以月光摩尼1持海輪寶2 ——眾寶之王而莊嚴之。周匝3條間，垂寶瓔珞，百千萬色，種種異變，無量光炎，照曜無極，珍妙寶網，羅覆其上。一切莊嚴，隨應而現。微風徐動，吹諸寶樹，演出無量妙法音聲。其聲流布，遍諸佛國。二十八願
成就

【譯文】
還有，無量壽佛的道場樹，高四百萬里（第二十八「見道場樹願」成就），樹幹周圍五千由旬，枝葉四方展開二十萬里，皆由眾寶自然合成，又用月光摩尼、持海輪寶等等眾寶之王加以裝飾。在枝條之間，垂掛環繞著眾寶瓔珞；百千萬種顏色，千變萬化，無量光明，照耀無量無數的國土。又有珍妙寶網，籠罩在道場樹之上，種種莊嚴，隨著眾生的心意而顯現。微風徐動，吹拂七寶行樹及道場樹，發出美妙音聲，演暢無量妙法，讚歎阿彌陀佛的尊號。那美妙的法音廣泛流傳，遍布十方一切佛國。
【註釋】
①月光摩尼：梵語「獸陀羅婆娑摩尼」（candra-bhāsa-maṇi-ratna），一種寶珠，珠光如月。
②持海輪寶：海中的珠王。
③周匝：環繞一周。

聞其音者，得深法忍，住不退轉，至成佛道，耳根清徹，不遭苦患。目睹其色，鼻知其香，口嚐其味，身觸其光，心以法緣，皆得甚深法忍，住不退轉，至成佛道，六根1清徹，無諸惱患。
阿難，若彼國土天人，見此樹者，得三法忍：一者音響忍；二者柔順忍；三者無生法忍。
此皆無量壽佛威神力2故，本願力3故，滿足願4故，明了願5故，堅固願6故，究竟願7故。」四十七願、
四十一願
成就
四十八願
成就



六故

【譯文】
（前面說了道場樹的樹相，接下來說明其利益。）
他方國土有緣眾生聞到這些法音，往生極樂的信念就會決定在心中，得入不退轉位（第四十七「得不退轉願」成就），一直到他成佛之時，耳根皆能清淨明徹，不再遭受苦惱和憂患。除此之外，或目睹樹色，或鼻嗅樹香，或舌嚐果味，或身觸其光，而心解妙法，都能得到甚深法忍，悟入阿彌陀佛本願救度，其心安於決定往生，得入不退轉位，直至成佛，六根清徹，沒有各種煩惱過患。（第四十一「具足諸根願」成就）
阿難啊，如果是極樂國土的人天見到這棵道場樹，或有得音響忍，或有得柔順忍，或甚至得無生法忍。（第四十八「得三法忍願」成就）
以上這些利益（風聲演法、六根增道、見得三忍）是從哪裡來的？這都源自無量壽佛果地威神力、因地本願力的加持（本願力是總說，以下四項是分說），亦即滿足大願、明了大願、堅固大願、究竟大願的緣故。」
【註釋】
①六根：指眼耳鼻舌身意六種感官功能。根為能生之義，眼根對於色境而生眼識，乃至意根對於法境而生意識，故名為根。
②威神力：阿彌陀佛果上威德力和神通力。「威」，極大的力量；「神」，自在不可思議。
③本願力：佛在因位的願力，此指第十八願之力。如本經說：「其佛本願力，聞名欲往生，皆悉到彼國，自致不退轉。」
④滿足願：本願力能令眾生滿足一切所願。《往生論》：「眾生所願樂，一切能滿足。」又說：「觀佛本願力，遇無空過者，能令速滿足，功德大寶海。」
⑤明了願：本願力真實不虛，沒有任何含糊不清、模稜兩可，說念佛能往生就決定往生，明明了了、清清楚楚。
⑥堅固願：本願力堅固不退，如經言「假使身止，諸苦毒中，我行精進，忍終不悔」，絕無退轉。
⑦究竟願：本願力能令眾生究竟證得菩提。

[bookmark: _Toc531275025]⑹音樂之殊妙
佛告阿難：「世間帝王，有百千音樂。自轉輪聖王乃至第六天上，伎樂1音聲輾轉2相勝千億萬倍。第六天上萬種樂音，不如無量壽國諸七寶樹一種音聲千億倍也。
亦有自然萬種伎樂。又其樂聲，無非法音，清暢哀亮3，微妙和雅4，十方世界音聲之中最為第一。
【譯文】
佛告阿難：「（極樂寶樹發出的音樂，非此界音樂可比，）世間帝王有百千種音樂，堪稱美妙，但是相比之下，轉輪聖王的音樂要美妙千萬億倍；轉輪聖王的音樂若比第一四天王天，四天王天的音樂要美妙千萬億倍；若再向上比，第二忉利天、第三夜摩天、第四兜率天、第五化自在天、第六他化自在天，各天音樂輾轉相勝千萬億倍，最美妙的是第六他化自在天的音樂。然而，他化自在天的萬種音樂，其美妙程度，還不如極樂寶樹所發一種音聲的千億分之一。
極樂世界除了寶樹所發美妙音聲，還有自然奏起的萬種音樂，不僅音聲美妙，而且無一不在宣說佛法。這些法音清暢哀亮，微妙和雅，於十方世界音聲之中最為美妙，堪稱第一。
【註釋】
①伎樂：（ㄐˋㄧ ㄩˋㄝ）音樂。
②輾轉：經過多種途徑，非直接的。
③清暢哀亮：清淨（使聞者不生濁染心）暢達（令聞者身心舒暢並通達實相法），哀婉（說苦、空、無常，令生悲心）明亮（朗然可解，開發慧明）。
④微妙和雅：精微（用意幽深，清澈如梵音）善妙（優美絕倫，不可思議），安和（音韻調和，令心安定）雅正（文雅端正，順應佛法）。

[bookmark: _Toc531275026]⑺堂舍之偉觀
其講堂、精舍1、宮殿、樓觀，皆七寶莊嚴，自然化成。復以真珠2、明月摩尼3眾寶以為交絡，覆蓋其上。三十二願
成就

【譯文】
極樂世界的講堂、精舍、宮殿、樓觀，都是由七寶自然化成的，上面還覆蓋著由珍珠、明月摩尼等眾寶交絡而成的寶網。（第三十二「寶香合成願」成就）
【註釋】
[bookmark: _Hlk16082085]①精舍：精行者所住房屋。
②真珠：珍珠。
③明月摩尼：又作「明月珠」，光如明月的摩尼寶珠，即上文所言「月光摩尼」。

[bookmark: _Toc531275027]⑻寶池之奇德
內外左右，有諸浴池，或十由旬，或二十、三十，乃至百千由旬，縱廣深淺，皆各一等1。八功德水2，湛然盈滿，清淨香潔，味如甘露3。黃金池者，底白銀沙。白銀池者，底黃金沙。水精池者，底琉璃沙。琉璃池者，底水精沙。珊瑚池者，底琥珀沙。琥珀池者，底珊瑚沙。硨磲池者，底瑪瑙沙。瑪瑙池者，底硨磲沙。白玉池者，底紫金沙。紫金池者，底白玉沙。或有二寶、三寶，乃至七寶，轉共合成。
【譯文】
講堂、精舍、宮殿、樓觀的內外左右，有很多水池，大小或十由旬，或二十、三十由旬，乃至百千由旬，其長寬深淺都恰如其分。其中湛然充滿著八功德水，清淨香潔，味如甘露。（水池是由七寶構成的，）黃金池以白銀為底沙，白銀池以黃金為底沙，水晶池以琉璃為底沙，琉璃池以水晶為底沙，珊瑚池以琥珀為底沙，琥珀池以珊瑚為底沙，硨磲池以瑪瑙為底沙，瑪瑙池以硨磲為底沙，白玉池以紫金為底沙，紫金池以白玉為底沙。或有水池以二寶、三寶乃至七寶轉共合成，亦有相應底沙。
【註釋】
①縱廣深淺，皆各一等：長寬深淺都恰如其分。「縱廣」，長度與寬度。
②八功德水：《稱讚淨土佛攝受經》：「一者澄淨；二者清冷；三者甘美；四者輕軟；五者潤澤；六者安和；七者飲時除飢渴等無量過患；八者飲已定能長養諸根四大，增益種種殊勝善根。」
③甘露：梵語「阿密哩多」（A-mṛta），又譯為「天酒、美露」，味甘如蜜，天人所食。《金光明經文句》：「甘露是諸天不死之神藥，食者命長身安，力大體光。」

其池岸上，有栴檀樹，華葉垂布，香氣普熏。天優缽羅華1、缽曇摩華2、拘牟頭華3、芬陀利華4，雜色光茂，彌覆水上。
【譯文】
池邊岸上有栴檀樹，花葉低垂，倒映水中，香氣芬馥，普熏大地。池中，青蓮花、紅蓮花、黃蓮花、白蓮花流光異彩，遍覆水上。
【註釋】
①優缽羅華：梵語ut-pala的音譯，青蓮花。
②缽曇摩華：又作「缽頭摩華」（padma），紅蓮花。
③拘牟頭華：梵語kumuda的音譯，有青、黃、赤、白各種顏色。又，未開的蓮花。一譯為黃蓮花。
④芬陀利華：梵語Puṇḍarīka的音譯，開敷的大白蓮花，花瓣數百，一名「百葉華」，光彩奪目，異香芬馥，此花多出於阿耨達池（贍部洲中心的無熱池），人間無有，故稱「稀有華」。經中極讚殊勝稀有，喻為芬陀利花。

彼諸菩薩及聲聞眾，若入寶池，意欲令水沒足，水即沒足；欲令至膝，即至於膝；欲令至腰，水即至腰；欲令至頸，水即至頸；欲令灌身，自然灌身；欲令還復，水輒1還復。調和冷暖，自然隨意，開神悅體，蕩除心垢。
清明澄潔，淨若無形，寶沙映徹，無深不照。微瀾迴流，轉相灌注，安詳徐逝，不遲不疾。
【譯文】
極樂聖眾若進入寶池，心想讓水沒過腳，水就自然沒過腳；想要水過膝，水就自然過膝；想要水齊腰，水就自然齊腰；想要水到頸，水就自然到頸；想要水淋浴全身，水就自然淋浴全身；想要水恢復原狀，水就恢復原狀。調適平和，冷暖自在，無不隨意，開悟心神；愉悅身體，煩惱頓然蕩除。
池水澄清潔淨，清淨透明到就像沒有形質一樣。池底寶沙晶瑩剔透，清澈映現，無論多深，都能毫無阻礙地一眼照見（具足澄淨之德）。池水微波來回流動，往復環繞，相互激盪，交會注入。水流寧靜祥和，緩緩行去，不快不慢，沒有停滯、奔騰等相（具足安和之德）。
【註釋】
①輒：（ㄓˊㄜ）就。

波揚無量自然妙聲，隨其所應，莫不聞者。或聞佛聲，或聞法聲，或聞僧1聲；或寂靜聲、空無我2聲、大慈悲3聲、波羅蜜聲；或十力4、無畏5、不共法6聲，諸通慧聲、無所作聲、不起滅聲、無生忍聲，乃至甘露灌頂7眾妙法聲：如是等聲，稱其所聞，歡喜無量。隨順清淨、離欲、寂滅、真實之義，隨順三寶、力、無所畏、不共之法，隨順通慧8菩薩、聲聞所行之道。
無有三塗苦難之名，但有自然快樂之音，是故其國名曰安樂。四十六願
成就








十六願成就

【譯文】
水波流動，宣演出無量自然妙聲，能使極樂聖眾各隨心願，聽到與之相應的法音。或聞佛聲，或聞法聲，或聞僧聲，或聞寂靜止息之聲，或聞性空無我之聲，或聞大慈大悲之聲，或聞波羅蜜多之聲，或聞佛陀十力、四無畏、十八不共法之聲，或聞種種神通智慧之聲，或聞無作無為之聲，或聞不生不滅涅槃之聲，或聞無生法忍之聲，乃至甘露灌頂眾妙法聲。這種種法音，皆順其所好，令聞者心生無量歡喜，從而隨順清淨、離欲、寂滅、真實等究竟義理，隨順佛法僧三寶，隨順十力、四無畏、十八不共法等佛果之德，隨順神通智慧等菩薩、聲聞所行聖者之道。（第四十六「隨意聞法願」成就）
極樂國土不僅沒有地獄、餓鬼、畜生三途苦難，連三途的名字都沒有，只有自然快樂的法音，是故彼國名為『安樂』。（第十六「不聞惡名願」成就）
【註釋】
①僧：「僧伽」（Saṃ-gha）的略稱，意譯為「和合眾」，三人以上的和合眾。理和，同證無為解脫；事和，戒和同修、見和同解、身和同住、利和同均、口和無諍、意和同悅。
②空無我：空與無我，異名同義。《大乘義章》：「空與無我，眼目之異。」
③大慈悲：大慈大悲。《大智度論》：「大慈與一切眾生樂，大悲拔一切眾生苦。」
④十力：如來所具有的十種力用。一、知是處非處智力，能知一切事物的道理和非道理；二、知三世業報智力，能知一切眾生三世因果業報；三、知諸禪解脫三昧智力，能知各種禪定及解脫三昧等；四、知諸根勝劣智力，能知眾生根性的勝劣與得果大小；五、知種種解智力，能普知眾生種種知解不同；六、知種種界智力，能普知眾生種種境界不同；七、知一切至處道智力，能知一切眾生行道因果；八、知天眼無礙智力，能以天眼見眾生生死及善惡業緣而無障礙；九、知宿命無漏智力，知眾生宿命及知無漏涅槃；十、知永斷習氣智力，於一切妄惑餘習，永斷不生，能如實知之。
⑤無畏：又作「無所畏」，佛於大眾中說法，泰然無畏之德。有四無所畏：一、一切智無所畏；二、漏盡無所畏；三、說障道無所畏；四、說盡苦道無所畏。
⑥不共法：如來功德與眾不同，故稱「不共法」，又作「不共佛法」。有十八不共法：一、身無失；二、口無失；三、念無失；四、無異想；五、無不定心；六、無不知已捨；七、欲無減；八、精進無減；九、念無減；十、慧無減；十一、解脫無減；十二、解脫知見無減；十三、一切身業隨智慧行；十四、一切口業隨智慧行；十五、一切意業隨智慧行；十六、智慧知過去世無礙；十七、智慧知未來世無礙；十八、智慧知現在世無礙。
⑦甘露灌頂：天竺國王即位時，以四大海之水灌於頂，以示王位繼承。《大日經義釋》：「今如來法王亦復如是，為令佛種不斷故，以甘露法水而灌佛子之頂，令佛種永不斷故，為順世法故。有此方便印持之法，從此以後，一切聖眾咸所敬仰。亦知是人畢竟不退於無上菩提，定紹法王之位。」
⑧通慧：神通與智慧。又，神通以慧為體，通即慧，故名「通慧」。

[bookmark: _Toc531275028]⑼聖者之果報
阿難，彼佛國土諸往生者，具足如是清淨色身、諸妙音聲、神通功德。所處宮殿、衣服、飲食、眾妙華香、莊嚴之具，猶第六天1自然之物。二十七願、
三十八願
成就

【譯文】
阿難，往生極樂國的人，身具清淨之色，口具微妙聲音，音具神通之德。所居住的宮殿、所享用的衣服飲食，以及花香、幢幡等等莊嚴器具之美好，以這個世界來說，就像欲界第六天的自然之物一樣，皆能受用自在。（第二十七「萬物嚴淨願」、第三十八「衣服隨念願」成就）
【註釋】
①第六天：欲界六天的最高天，又作「他化自在天、他化樂天」。此天能假他天所化樂事，以成己樂，自在遊戲，故名「他化自在」。

若欲食時，七寶缽器自然在前：金、銀、琉璃、硨磲、瑪瑙、珊瑚、琥珀、明月、真珠，如是諸缽，隨意而至。百味飲食，自然盈滿。雖有此食，實無食者，但見色聞香，意以為食，自然飽足。身心柔軟，無所味著。事已化去，時至復現。
【譯文】
若想吃飯，七寶缽器自然擺放在面前：金缽、銀缽、琉璃缽、硨磲缽、瑪瑙缽、珊瑚缽、琥珀缽、明月摩尼缽、真珠缽等隨念而至，百味飲食自然盛滿其中。雖有這些美食，實際上並不需要吃，只消見其色、聞其香，以意為食，就自然飽足。他們身心柔軟安閒，不會貪著美味。用餐完畢，缽器與飲食自然消失，再想吃飯時又自然出現。

彼佛國土，清淨安穩，微妙快樂，次於無為泥洹之道1。十一願成就

其諸聲聞、菩薩、天人，智慧高明，神通洞達，咸同一類，形無異狀；但因順餘方，故有天人之名。顏貌端正，超世稀有，容色微妙，非天非人，皆受自然虛無之身、無極之體2。」第三願、
第四願成就

【譯文】
彼佛國土清淨無染、常住不變，其樂微妙難思，如涅槃之樂。因此，極樂世界雖然是依報，但卻等同正報的涅槃境界。（第十一「必至滅度願」成就）
極樂世界的聲聞、菩薩、人天，智慧都一樣高明，神通也一樣洞達，外相全一樣莊嚴，沒有美醜差別；只是沿用前世在他方世界時的稱謂，所以有聲聞、菩薩、人天等名稱。極樂聖眾面貌之端正，超勝世間，稀有難見；色身之微妙，既非天身，亦非人身，皆是從蓮花中受生的自然虛無之身、無極之體，符合無為涅槃之理。」（第三「悉皆金色願」、第四「無有好醜願」成就）
【註釋】
①次於無為泥洹之道：極樂淨土本是酬應彌陀本願而成的。阿彌陀佛之所以誓求國土第一，是為度脫一切眾生，使入無為泥洹道。此處國土清淨是事相，泥洹之道是真理，一為事，一為理，一為緣相之樂，一為寂靜之樂，德同相次，故言「次於」，意同「國如泥洹而無等雙」，可見極樂淨土是理事無礙、事事無礙的境界。又，涅槃本指正報，現用於依報，故經文用「次」、「如」，以便分別依報、正報之不同；但實質上，依正都是一樣的涅槃。故天親菩薩《往生論》言「第一義諦妙境界相」，善導大師《法事讚》言「極樂無為涅槃界」，皆指一切依正事相，同一法性，無非究竟。「次於」，鄰次、位次，位次相當於無為涅槃的境界。
②虛無之身、無極之體：無為解脫、壽命無盡的身體，即法性法身與方便法身。老子以「虛無」為道體，以「無極」為本源，此處借指無為涅槃的法性法身。《涅槃經》：「解脫者名曰虛無。虛無即是解脫，解脫即是如來。如來即是虛無，非作所作。凡是作者，如城郭、樓觀；真解脫者則不如是。是故，解脫即是如來。」

【要義】聖眾果德
之文

聖眾果德之文：此文稱為「聖眾果德之文」，是〈讚佛偈〉「國如泥洹，而無等雙；已至我國，快樂安穩」的成就文，頗為重要。
彌陀淨土，也就是極樂世界，是怎樣的世界呢？「清淨安穩，微妙快樂，次於無為泥洹之道」，也就是前面〈讚佛偈〉的「國如泥洹」。「次」就是「如」，等同無為涅槃的境界。
極樂世界既是「清淨安穩，微妙快樂」，所以也叫「安樂世界」。清淨無染而又常住不變，這叫「清淨安穩」。「微妙」就是難以想像，難以想像的快樂是什麼快樂呢？就是涅槃之樂。涅槃之樂既然是難以想像，當然不可能以娑婆世間的語言文字形容出來，也不可能正確的述說，所謂「言語道斷，心行處滅」就是在形容微妙快樂的涅槃境界。安樂世界

安樂世界—安穩快樂
安—清淨無染不變動之安
樂—微妙難思如涅槃之樂




極樂國土雖然是依報，可是等同正報的涅槃境界。正報的涅槃境界是什麼境界呢？就是不生不滅、無始無終、本來常住、不經造作的。可是極樂世界，是由於阿彌陀佛因地的無量願行所成就的，是有始無終的，亦即並不是純然空寂無相，而是有相狀的淨土。雖然是有相狀，可是等同涅槃無相狀那樣的清淨、安穩、不變動、沒有污染，因此說「次於無為泥洹之道」。所以，極樂世界的清淨莊嚴，根本是不能想像的。經典說極樂世界黃金鋪地、七寶樓閣，雖然這樣述說、形容，但這其實是以我們凡夫可以理解的來講，真正的景象必須等我們去了之後才能正確了解。
《往生論》說：
無量壽佛，國土莊嚴，第一義諦，妙境界相。第一義諦

「第一義諦」，無量壽佛的國土，它的莊嚴是怎樣的莊嚴呢？是「第一義諦」。「第一義」是從梵文翻譯過來的，它的意思是真空的境界。真空的境界是所有境界之中最高、最超越的，沒有任何境界能夠超過真空的境界，所以叫作「第一」；它的意義很深廣，而又真實不虛，所以叫作「第一義諦」，也叫作「第一義空」，也就是所謂「真如實相第一義空」，也叫作「一真法界」，唯一真實的境界。一真法界

真空妙有

這種空，不是我們凡夫觀念上的什麼都沒有的那種「頑空」；這種空能生妙有，所以，這種空叫作「真空」。真空能生妙有，所以，接下來的「妙境界相」就是妙有，「境界相」就是有，所以是「妙有」。
因此，「第一義諦」是空有不二之空，謂之「真空」，故稱「第一」；「妙境界相」是空有不二之有，謂之「妙有」，故說「妙境」。
彌陀淨土—真空妙有
第一義諦，空有不二之空，謂之真空，故稱第一。
妙境界相，空有不二之有，謂之妙有，故說妙境。



可知，極樂世界的種種莊嚴跟涅槃的真空沒有差別，極樂世界的種種莊嚴是涅槃的真空所顯現出來的，是「真空妙有」。所以，極樂世界的報土不但高妙，而且超勝十方淨土。
《往生論》說「無量壽佛，國土莊嚴，第一義諦，妙境界相」，又說三種二十九句之功德莊嚴，若略說則入「一法句」。《論》說：「一法句者，謂清淨句；清淨句者，謂真實智慧無為法身。」此等是說「彌陀淨土之功德莊嚴，是第一義諦之妙境界相」。亦即說明「歸入彌陀如來之真實智慧、無為法身」之一法。要而言之，天親菩薩以彌陀淨土為法界真如之具體化，如來之真實智慧無為法身成為其體，因此，其功德莊嚴不是世間俗諦之虛妄有為相，應視為第一義諦之妙境界之相，此正可謂達到彌陀淨土觀之最高境界。
極樂世界是等同涅槃的，我們一旦往生到這個涅槃的極樂世界之後，正報就會隨著國土的涅槃而進入涅槃，達到涅槃，身色、壽命就都跟阿彌陀佛平等。所以經文接著說：
其諸聲聞、菩薩、天人，
智慧高明，神通洞達，咸同一類，形無異狀；
但因順餘方，故有天人之名。
「其諸聲聞、菩薩、天人」，就是指極樂世界當中，不論聲聞也好，菩薩也好，天人也好，他們從外相來看，都是同一個樣，沒有差別；就內心來講，也是一樣無差別的。
「智慧高明，神通洞達，咸同一類，形無異狀」，是指聲聞、菩薩、天人的智慧都一樣，而且達到最高的境界；他們的三明六通，也同樣皆徹底通達而沒有高低的差別。所以，不僅內心的境界大家都一樣，連外貌也都相同無差別；也就是內德相同，外相相同，內證外相都相同。
既然這樣，就應該沒有什麼聲聞、菩薩、天人的分別才對，因為既然內心、外貌都一樣，怎麼會有種種不同的名稱呢？經典說「因順餘方，故有天人之名」，因為隨順他方世界的習慣，才有聲聞、菩薩、天、人等種種的稱呼。意思是說，這些往生者過去如果是修小乘的，到了極樂世界，就隨順他方的風俗，稱他是聲聞；若是菩薩往生的，就說他是菩薩；若是天、人往生的，也就稱他為是天、人。也就是說，他方世界有天人，有聲聞，有菩薩，這些眾生往生到極樂世界之後，雖然還是用這樣的名稱，但這些名稱只是隨順他原來的身分，實質來講，是內外平等的，內心的智慧平等高明，神通也是一樣洞達，外相也是咸同一類、形無異狀，沒有兩樣。順餘方俗
有天人名

其實，到極樂世界就沒有這些名稱，因為內心完全和佛一樣，是大慈悲、大智慧的境界。外相也和佛一樣，是金色之身，無量的妙相。所以經文又說「顏貌端正，超世稀有」，雖然有顏貌、有形體，但是形體的端正是超越世間、無可比類的。
所以，到了極樂世界，內證外相都平等。跟誰平等？跟阿彌陀佛平等。因此下文就說：
顏貌端正，超世稀有，容色微妙，非天非人，
皆受自然虛無之身、無極之體。
這些都是涅槃的境界。能夠這樣，才是真正的「無有眾苦，但受諸樂」。
天親菩薩依《無量壽經》的內涵而撰寫《往生論》，《往生論》的每首偈語都很優美，其中有兩句說：
永離身心惱，受樂常無間。
到了極樂世界，就永遠沒有身體上的苦惱，也沒有精神上的苦惱，離開了生、老、病、死的苦惱，離開了六道輪迴的苦惱，甚至離開了變異生死的苦惱，而有了斷除貪瞋癡之樂、斷除見思二惑之樂、斷除塵沙惑之樂、斷除無明惑之樂，達到了佛的涅槃大樂。所以，「永離身心惱，受樂常無間」，永遠受樂，分分秒秒沒有間斷。
「顏貌」指臉部；「超世稀有」，往生極樂世界後的顏貌，是超越世間的，無有比類。
「容色」指清淨的色身。  
「微妙」，有身而非天非人之身故「微」，非天非人而有身故「妙」。雖有形，而非天非人之形；雖有相，而超越一切世間之相。都是無量相好、無量莊嚴，不可稱不可說不可思議的涅槃之相。
「顏貌端正，超世稀有，容色微妙」：往生極樂世界之後，仍然有形、有顏、有色，有種種相好。然而這些跟有漏業所成就的顏貌相好天差地別，故說超世稀有，非天非人。有而宛然空，空而宛然有。顏貌相好的當下，就是無相空寂之真理；無相空寂大涅槃之當下，即是相好莊嚴身。
「自然、虛無、無極」，都是涅槃的境界，涅槃的異名，也是佛性、法性、真如實相、第一義空的異名。法性本來無為自然，即上文所講的「無為泥洹」之意。《涅槃經》說：「解脫者名曰虛無，虛無即是解脫；解脫即是如來，如來即是虛無；非作所作。凡是作者，如城郭、樓觀，真解脫者則不如是。是故，解脫即是如來。」可說「真解脫者，即是虛無；虛無之身者，即是如來」。由這些經文的解釋，可說「往生即成佛」（往生彌陀淨土即是成佛），到了那裡，就證悟真如，進入涅槃，與阿彌陀佛內證、外相都一樣。這其實是阿彌陀佛發願的根本意趣。虛無之身
無極之體

這個主要是在說明，我們願生彼國，而彼國是怎樣的世界、怎樣的境界呢？我們往生去了，是怎樣的身體呢？是在說明這個。究竟來講，不論任何眾生念佛往生極樂世界之後的身相，當下就獲得這種微妙不可思議、如同涅槃的身相容貌，就是所謂的「虛無之身、無極之體」，也就是「虛無、無極之身體」，有的翻譯為「清虛之身，無極之體」，意思都是一樣的。
四十八願中第十一願就說：
設我得佛，國中天人，不住定聚，必至滅度者，不取正覺。
阿彌陀佛已經證得正覺，所以凡是到極樂世界的眾生都必定是住正定聚，而且都必定入涅槃。我們不往生則已，一旦往生，這一切都是當下領受擁有的。因為阿彌陀佛已經成佛，所以他四十八願的內容樣樣是現成的。何況《莊嚴經》說：
我若成正覺，立名無量壽，眾生聞此號，俱來我剎中；
如佛金色身，妙相悉圓滿，亦以大悲心，利益諸群品。
內證
外用
智慧神通—內德相同—亦以大悲心，利益諸群品
同一無異—外相相同—如佛金色身，妙相悉圓滿

淨土聖眾


「智慧高明，神通洞達」，就是這段經文所說的「亦以大悲心，利益諸群品」。而「咸同一類，形無異狀」就是「如佛金色身，妙相悉圓滿」的意思。
法藏菩薩說：「我若成佛，名號叫作無量壽佛，所有眾生，只要聽到我無量壽佛的正覺名號，我必使他發願往生到我的淨土，而且往生後都跟我一樣，外相跟阿彌陀佛一樣是金色之身：化身就是三十二相、八十種好；報身就是無量相、無量好、無量光明，也與阿彌陀佛一樣，妙相通通圓滿，沒有一樣缺少；同時，一樣具備無緣大慈、同體大悲，大平等、大願力，去度化眾生。」
有關這樣的教理，閱讀《無量壽經》上卷末後「華光出佛之文」就能夠瞭解。
天親菩薩《往生論》也說：
如來淨華眾，正覺華化生。正覺華化生

往生到極樂世界的十方眾生，都是「正覺華化生」。人胎所生的就是人，鳥蛋所生的就是飛禽，水族所生的就是水族類，天人所生的就是天人。那往生到極樂世界，天親菩薩說是「正覺華化生」，阿彌陀佛的正覺之花所化生的，當然是成正覺。

佛告阿難：「譬如世間貧窮乞人在帝王邊，形貌容狀寧可類乎？」
阿難白佛：「假令此人在帝王邊，羸1陋醜惡，無以為喻，百千萬億不可計倍。所以然者，貧窮乞人，底極斯下，衣不蔽形，食趣支命，飢寒困苦，人理殆盡。皆坐2前世不植德本，積財不施，富有益慳3，但欲唐得4，貪求無厭，不信修善，犯惡山積。如是壽終，財寶消散，苦身聚積，為之憂惱，於己無益，徒為他有。無善可怙，無德可恃，是故死墮惡趣，受此長苦。罪畢得出，生為下賤，愚鄙斯極，示同人類。
所以世間帝王人中獨尊，皆由宿世積德所致。慈惠博施，仁愛兼濟，履信修善，無所違爭。是以壽終福應，得昇善道，上生天上，享茲福樂。積善餘慶，今得為人，乃生王家，自然尊貴；儀容端正，眾所敬事，妙衣珍膳，隨心服御：宿福所追，故能致此。」
佛告阿難：「汝言是也！計如帝王，雖人中尊貴，形色端正，比之轉輪聖王，甚為鄙陋，猶彼乞人在帝王邊也；轉輪聖王威相殊妙，天下第一，比之忉利天王，又復醜惡，不得相喻萬億倍也；假令天帝比第六天王，百千億倍不相類也；設第六天王，比無量壽佛國菩薩、聲聞，光顏容色不相及逮5，百千萬億不可計倍。」
【譯文】
佛問阿難：「譬如世間貧困的乞丐，站在帝王身邊，他的身形容貌可以與帝王相比嗎？」
阿難答言：「假如此人站在帝王身邊，神情氣度萎靡虛弱，醜陋得無以為喻，相差懸殊，無法用百千萬億的倍數計量。之所以這樣，因為貧窮的乞丐最為低賤，衣不遮體，食物僅夠維持生命，飢寒困苦，（在這惡劣的生存環境中，）人情義理也無法顧及。這與宿世因緣有關，都是因為他們前世做人的時候不培植福德，屯積錢財不肯布施，越是富有越是吝嗇，只想不勞而獲，貪求無厭。不信善有善報，積惡如山。這樣過了一生，壽終之時一物也帶不走，財寶全部消散，自己辛苦終身積累的財富，反而變成煩惱的來源，此時對自己一點幫助也沒有，只能白白被他人佔有。沒有善根可以憑靠，沒有福德可以依賴，所以死後墮入惡道，長時受苦。惡道罪報受完之後，得離三途，轉生為下賤之人，愚癡粗俗到了極點，只不過顯示形同人類而已。
相反地，世間帝王之所以人中獨尊，都是由於宿世積德所致。例如以慈悲之心廣行布施，心懷仁愛，樂於助人，守信修善，不與人爭。結果命終之後，福德所感上升善道，轉生天上，享受自己修植的福樂。天壽享盡，餘福未盡，如今得生人道，就生在帝王之家，自然尊貴；儀容端正，眾所景仰，錦衣玉食，隨心享用：這都是由於宿世福德跟隨，所以才能這樣。」
佛告阿難：「你說得很對！不過，帝王在人間雖然尊貴，形貌端正，但是與轉輪聖王相比，就顯得低劣，就像乞丐站在帝王身邊一樣。轉輪聖王的威德相貌殊勝微妙，天下第一，但是與忉利天王相比，同樣顯得醜惡不堪，相差懸殊，萬億倍不足以形容。如果忉利天帝與第六天王相比，又是相差百千億倍。如果第六天王與無量壽佛國中菩薩、聲聞相比，其容貌神色不及之處，更是相差百千萬億也無法形容的倍數了。（淨土的聖者，就是這樣殊勝美好。）」
【註釋】
①羸：（ㄌˊㄟ）瘦弱。
②坐：因為、由於。
③益慳：更加吝嗇。「慳」（ㄑㄧㄢ）。
④唐得：不勞而獲。「唐」，空、徒然。
⑤不相及逮：不及、不如、比不上。「逮」，到、及。

佛告阿難：「無量壽國，其諸天人衣服飲食、華香瓔珞、繒蓋幢幡、微妙音聲，所居舍宅、宮殿樓閣，稱其形色，高下大小1。或一寶二寶，乃至無量眾寶，隨意所欲，應念即至。二十七願
成就

【譯文】
佛告阿難：「極樂世界一切人天，衣服、飲食、妙花、寶香、瓔珞、繒蓋、幢幡、微妙音聲，以及居所宅舍、宮殿、樓閣等等，無不符合他們的形貌而變大變小、變高變低。（各種珍寶，隨意顯現，）或一種珍寶，或兩種珍寶，乃至無量珍寶，隨意所願，隨應心念來到眼前。（第二十七「萬物嚴淨願」成就）
【註釋】
①稱其形色，高下大小：相稱其人天身量高下大小，所居宮殿亦隨之高下大小。「稱」（ㄔˋㄥ），適合、相當。

又以眾寶妙衣遍布其地，一切天人踐之而行。三十八願
成就

【譯文】
極樂世界的黃金地上，鋪設著眾寶合成的妙衣，一切聖眾踏之而行。（第三十八「衣服隨念願」成就）

無量寶網彌覆佛土，皆以金縷真珠、百千雜寶、奇妙珍異莊嚴校飾。周匝四面，垂以寶鈴，光色晃曜，盡極嚴麗。
【譯文】
極樂世界的虛空中，遍布無數寶網。這些寶網都是用金絲線編織而成，又用珍珠等百千雜寶交相裝飾，奇特微妙，珍貴稀有。寶網四邊垂掛著寶鈴，光色明亮閃耀，極為莊嚴美麗。

自然德風1，徐起微動，其風調和，不寒不暑，溫涼柔軟，不遲不疾。吹諸羅網及眾寶樹，演發無量微妙法音，流布萬種溫雅德香2。其有聞者，塵勞垢習自然不起。風觸其身，皆得快樂，譬如比丘得滅盡三昧3。三十九願
成就

【譯文】
自然德風徐徐而起，微微吹動，調和適中，不寒不熱，溫涼柔軟，不快不慢。吹動寶網和寶樹，發出無量微妙法音，流布萬種溫和清雅的德香，四處飄散。聞此妙音、熏此德香之人，塵勞與惡習自然不再生起。當微風掠遍身體，快樂無比，就像羅漢進入滅盡定一樣。（第三十九「受樂無染願」成就）
【註釋】
①德風：極樂世界的清風，非三界之風，是阿彌陀佛清淨功德所現，具有演發法音、流布德香、令得快樂等功能，故名「德風」。
②德香：極樂世界的寶香，由阿彌陀佛清淨功德所熏發，故名「德香」。
③滅盡三昧：又作「滅盡定、滅受想定」，滅盡六識心及心所的禪定，一切受、想之心一時滅盡。

又，風吹散華，遍滿佛土，隨色次第，而不雜亂，柔軟光澤，馨香芬烈。足履其上，蹈下四寸；隨舉足已，還復如故。華用已訖，地輒開裂，以次化沒，清淨無遺。隨其時節，風吹散華，如是六反1。三十二願
成就

【譯文】
還有，微風吹動，七寶樹花紛紛飄散，鋪滿極樂大地，不同顏色依次排列，絲毫不亂。花瓣柔軟，光色潤澤，芳香沁人。極樂聖眾腳踏滿地香花，自然陷下四寸；腳一抬起，又恢復如初。當這些花用過之後（供養佛陀、莊嚴大地、散發香味），地上就出現裂紋，依序把花吸入地下，地面清淨得不留一片花瓣。隨下一個雨花時節到來，風吹七寶樹，眾花散落，如此週而復始，晝夜六時各有一次。（第三十二「寶香合成願」成就）
【註釋】
①六反：六次往返。「反」，通「返」，返回。《阿彌陀經》：「晝夜六時，雨天曼陀羅華。」

⑽華光出佛

又，眾寶蓮華，周滿世界。一一寶華，百千億葉1。其華光明，無量種色，青色青光，白色白光，玄黃朱紫2，光色赫然，煒燁煥爛3，明曜日月。一一華中，出三十六百千億光；一一光中，出三十六百千億佛，身色紫金，相好殊特；一一諸佛，又放百千光明，普為十方說微妙法。如是諸佛，各各安立無量眾生於佛正道。」
佛說無量壽經  卷上終

【譯文】
極樂淨土還有眾寶所成的蓮花，處處盛開，遍滿世界。每一朵寶蓮都有百千億片花瓣，並散發出光明，呈現無量種色。青色發出青光，白色發出白光，黑色、黃色、紅色、紫色，各各明亮顯耀，光輝燦爛，勝過日月之光。一一蓮花，放出三十六百千億光明；一一光明，現出三十六百千億尊佛，佛身皆是紫磨金色，相好殊妙莊嚴；一一佛身，又放百千光明，普為十方演說妙法。如此諸佛，各各安立無量眾生在成佛的正道上。(阿難！法藏菩薩的願行及其果報大概如上述，不過不要忘了上面所說的，只是大海中的一滴而已。)」
【註釋】
①百千億葉：百千億的花瓣。
②玄黃朱紫：黑色、黃色、紅色、紫色。
③煒燁煥爛：光彩美盛燦爛。「煒燁」（ㄨˇㄟ ㄧˋㄝ），又作「暐曄」，光彩奪目。
【要義】
華光出佛論：極樂淨土寶華的光中，出現了無數的佛，這些佛與十方三世的佛是同體？還是別體？從下列之依據，可知是一體的。華光出佛論     

（一）經文對照
《如來會》：「一一光中，出三十六億那由他百千諸佛。身如金色，具三十二大丈夫相、八十隨好，殊勝莊嚴，放百千光普照世界。是諸佛等，現往東方為眾說法，皆為安立無量有情於佛法中。南西北方四維上下，亦復如是。」文中說「現往東方」所指的就是娑婆世界，則此世界中也應有從華光出來的佛出現，來開說阿彌陀佛本願。因而此界的教主釋尊才興出此世，宣說本願救度之法。從這點看，釋尊與華光出佛是一體的。又從「南西北方四維上下，亦復如是」來看，不但是釋尊一佛，十方三世諸佛也和釋尊一樣都是華光出現的佛。如《楞伽經》卷六云：「十方諸剎土，眾生菩薩中，所有法報佛，化身及變化，皆從無量壽，極樂界中出。」此文也說十方一切諸佛全部都是從阿彌陀佛淨土出現的，如此三世諸佛也與華光出佛同為一佛。
（二）經文次第
本經下卷初第十七願成就文出現的十方恆沙諸佛如來，也全是上卷末所說的華光出現之佛。因此，接下來第十一願成就文中的現生不退之眾生，與此處經文說的「各各安立無量眾生於佛正道」的眾生，也應該是相同的。不這樣解釋，文章的來龍去脈就不能一貫。所以從這文脈上看，華光出佛與十方三世諸佛，顯然是同一體。
總之，阿彌陀佛的大慈悲，凝集而成西方極樂的莊嚴，散開顯現為三世十方諸佛來引度眾生。亦即極樂淨土是彌陀為吸引眾生的慈悲顯現，而十方諸佛則是推送我們入彌陀懷抱的慈悲化現。就像極樂蓮華，青色有青光，白色有白光一樣，諸佛有種種的形象與意義，而其佛心則全在於哀憐常沒眾生。釋尊說完如來淨土之因果，於最後才提起池中蓮華的色與光，以及從中出現的化佛，其用意無非也是讓我們知道彌陀的大慈悲。


【二、正宗分】　（一）如來淨土之因	二六九
佛說無量壽經  卷下
曹魏天竺三藏  康僧鎧 譯
[bookmark: _Toc531275029][bookmark: _Hlk531072871]（三）眾生往生之因
[bookmark: _Toc531275030]１念佛往生
[bookmark: _Hlk531073425][bookmark: _Toc531275031]⑴得生之機類
佛告阿難：「其有眾生生彼國者，皆悉住於正定之聚1。所以者何？彼佛國中，無諸邪聚2及不定聚3。十一願成就

【譯文】
佛告阿難：「凡是往生到極樂世界的眾生，全都住於正定聚，必定證悟佛道。何以如此？因為在無量壽佛的國土中，沒有邪定聚和不定聚。（第十一「必至滅度願」成就）
【註釋】
①正定之聚：必定得涅槃者。「聚」，聚類、聚集。邪聚
不定聚

②邪聚：畢竟不得涅槃者。
③不定聚：介於正邪之間，有緣即得、無緣不得者。
【要義】現生不退論     

現生不退論：「正定聚」即是不退轉位，不從決定往生退下來。此不退轉位的正定聚是往生淨土之後才能得到，所謂「彼土不退、彼土正定聚」呢？還是污穢的肉體仍存在的今日便能獲得，亦即「此土不退、現生正定聚」呢？若依其他法門的解釋，多依文解義而認為往生淨土之後才得不退轉，然依淨土宗的教義，是現生已得不退的利益。其依據如下：
（一）攝取不捨
《觀經》說：
光明遍照十方世界，念佛眾生攝取不捨。
念佛的眾生，既蒙阿彌陀佛的光明攝取不捨，不再六道輪迴，必定往生彌陀淨土，則住於正定聚之數（範圍、領域），是現生上的事，自不待言。住正定聚

（二）超證涅槃
《大經》下卷說：
佛告彌勒：於此世界，有六十七億不退菩薩往生彼國。一一菩薩，已曾供養無數諸佛，次如彌勒者也。
「次如彌勒」，位次同彌勒，指與等覺不退位的彌勒菩薩相同。經文既說「如彌勒」，則念佛眾生能於現在入正定聚位，而於命終同時，隨即證大般涅槃之德，這是當然的道理。因為成佛必須先入正定聚之位，如果不入正定聚之位，絕不能證得大涅槃，同時也不能說「如彌勒」了。這是從超證涅槃的道理，斷定正定聚是現世利益。入正定聚位

（三）其他經文
《大經》第十八願成就文說：「願生彼國，即得往生，住不退轉。」《無量壽如來會》說：「若當生者，皆悉究竟無上菩提，到涅槃處。」《觀經》的「應時即得無生法忍」、「當坐道場生諸佛家」，又如《小經》的「若有人已發願，今發願，當發願，欲生阿彌陀佛國者，是諸人等，皆得不退轉於阿耨多羅三藐三菩提」之文，在在都表明了現生不退之意。
（四）祖師釋文
龍樹菩薩《易行品》說：
若人欲疾至，不退轉地者，應以恭敬心，執持稱名號。
若菩薩欲於此身，得至阿惟越致地，成就阿耨多羅三藐三菩提者，應當稱其名號。
「疾至」，非多劫多生無量生死，亦非他土不退，乃此土此生不退，故稱「疾至」。從下文之「若菩薩欲於此身，得至阿惟越致地……」便可得知。疾至不退

又說：
阿彌陀佛本願如是：若人念我，稱名自歸，即入必定，得阿耨多羅三藐三菩提；是故常應憶念。
人能念是佛，無量力功德，即時入必定，是故我常念。即入必定

「即入必定」或「即時入必定」，皆顯明信受彌陀救度，專稱彌陀佛名的人，於現生之當下，即時獲得不退的身分。
曇鸞大師《往生論註》說：
有凡夫人煩惱成就，亦得生彼淨土，三界繫業畢竟不牽。
則是不斷煩惱得涅槃分，焉可思議！
「不斷煩惱得涅槃分」，指在沒有斷除煩惱，貪瞋癡依然存在的當下，就已擁有涅槃的身分。所謂「涅槃分」，就是指「住正定聚」；完全的「必至滅度」往生後就能夠獲得。這也是現生不退的論據之一。得涅槃分

又說：
若人但聞彼國土清淨安樂，剋念願生，亦得往生，即入正定聚。
印光大師也說：
果能生死心切，信得及，不生一念疑惑之心，則雖未出娑婆，已非娑婆之久客；未生極樂，即是極樂之嘉賓。
又說：
能於此法，深生信心，雖是具縛凡夫，其種性已超二乘之上；喻如太子墮地，貴壓群臣。

[bookmark: _Hlk531073434][bookmark: _Toc531275032]⑵諸佛之讚歎
十方恆沙諸佛如來，皆共讚歎1無量壽佛，威神功德不可思議。十七願成就

【譯文】
十方世界的無量諸佛，都異口同音在讚歎阿彌陀佛有無量無邊不可思議的威神功德。（第十七「諸佛稱揚願」成就。也是極樂世界中，從蓮花出現的諸佛，為十方眾生開說微妙法的相狀。）
【註釋】
①讚歎：「讚」和「歎」二字有程度上的不同。「讚」是讚美，但仍不足以形容對方，又再稱揚、褒揚，彰其超越，這叫作「歎」。龍樹菩薩《大智度論》云：「美其功德為『讚』，讚之不足又稱揚之，故言『歎』。」

[bookmark: _Hlk531073443][bookmark: _Toc531275033]⑶往生之業因
諸有1眾生，聞其名號2，信心歡喜，乃至一念3，至心迴向4，願生彼國，即得往生，住不退轉；唯除五逆、誹謗正法。」十八願成就

【譯文】
十方一切眾生，聽聞到上述諸佛所讚歎的南無阿彌陀佛名號，生起相信、歡喜、難遭遇之心，從今之後，盡其一生一向專念，真心願生極樂淨土，哪怕臨終才聞知而乃至一聲或一念，也都決定往生極樂世界，而且當下獲得不退轉位。不過，犯了五逆與誹謗正法的人則不在此限，所以必須謹慎三業。」（第十八「念佛往生願」成就）
【註釋】
①諸有：三有、二十五有等，指生死輪迴之迷界眾生。「有」，存在，因果不亡（三業行為構成潛在的業力，招感未來果報，不會亡失）；依因有果，有生死煩惱。「有」有多種，包括三界生死的「三有」（欲有、色有、無色有）及「二十五有」（欲界四惡趣、四洲、六欲天，色界四禪天、大梵天、五淨居天、無想天，無色界四空處）等。《法華經科註》：「諸有，即二十五有生處也。結，即二十五有生因也。因果不亡，故名為有。」
②聞其名號：聞知必令自己往生極樂的「南無阿彌陀佛」六字名號。「聞」，聞知、聞信，聞若不信如不聞。
③乃至一念：上盡一形，乃至臨終十聲、一聲、一念，念其名號。十八願云「十念」，今云「一念」，即是長短互顯，顯示念念皆為往生因。
④至心迴向：真心願生彼國。「至心」，至誠真實的心。「迴向」，迴轉趣向。澄觀《華嚴經疏》卷廿六言：「迴者轉也，向者趣也。」
【要義】淨宗極致






第十八願
成就文




大經宗歸

淨土宗的極致：淨土宗以淨土三經為根本，淨土三經以《無量壽經》為根本，《無量壽經》以四十八願為根本，四十八願以第十八願為根本，第十八願以成就文為極致，第十八願成就文以「信心歡喜，乃至一念，即得往生，住不退轉」為核心，故第十八願成就文是淨土宗根本中的根本，也是淨土宗的極致。
第十八願成就文：就第十八願與第十八願成就文的重要性來講，成就文可說比願文更加重要，因為第十八願成就文，是釋尊親自解釋第十八願「念佛往生願」的內涵。對比第十八願，文句兩兩相對，具體說明眾生往生之「因」，及往生後所得之「果」，是整部《無量壽經》的核心、歸屬。
第十八願成就文是《大經》宗歸，為什麼？雖然四十八願每一願都很殊勝，但是以第十八願的念佛往生為根本；因此，第十八願是四十八大願中的根本願。雖然每一願的成就都是不可思議的，但是其中以根本願——第十八願「念佛往生願」的成就更是不可思議中的不可思議。也就是說，第十八願的成就是超越性的，而且是不共的、絕對性的，所以十方諸佛的讚歎都歸納在第十八願，同時也都歸屬在第十八願的成就文。
（一）威神功德不可思議
[bookmark: _Hlk13481764][bookmark: _Hlk15571961]要了解第十八願的成就文之前，先要了解第十七願的成就文。因為第十八願成就文前面兩句有說「諸有眾生，聞其名號」。這裡「聞其名號」的涵義是什麼？就是前面第十七願成就文說的「皆共讚歎無量壽佛，威神功德不可思議」。一般來講，「威神功德不可思議」是通指四十八願所有的功德；若就特別來講，是單指「第十八願成就文」，也就是貪瞋癡的凡夫，只要信佛念佛，皆能直入彌陀報土，這即是彌陀威神功德之力。威神功德
不可思議



名號不可思議

彌陀的威神之力直指名號不可思議功德，非指其他，因為稱念佛名即得往生故；名號是果德之名，名體不離故，名號之處即是彌陀正報佛體功德之處，故云不可思議。
因此，稱念佛名，即是修諸萬行，具諸德本；平生之機上盡一形，臨終之機下至十聲一聲一念，皆得往生彌陀報土（極樂世界），所謂「不斷煩惱得涅槃分」。凡夫生報土，全是彌陀不可思議功德，即便文殊普賢諸大菩薩，亦無能力測度彌陀之不可思議，「二乘非所測，唯佛獨明了」，故云「威神功德不可思議」。諸佛所讚歎的主要是在這裡。
善導大師曾設問答，說明諸佛之所以特別讚歎阿彌陀佛的原因：
諸佛所證，平等是一；若以願行來收，非無因緣。
雖然諸佛果地所證悟的佛性都平等不二，但以因地行菩薩道時，所發的願和所修的行來看所得的果，這樣每尊佛就各有不同的因緣了。接著說：
然彌陀世尊，本發深重誓願，以光明名號攝化十方，但使信心求念；上盡一形，下至十聲、一聲等，以佛願力，易得往生。
這段文其實就是第十八願及其成就文的註解，可分三段來解釋：
一、標本誓深重。《悲華經》說，娑婆眾生罪業深重，是一千四佛所擯棄、放捨的。十方諸佛不能救度的眾生，阿彌陀佛也不放棄，深發重願，誓必救度，若不生者，不取正覺。彌陀本願的深重，於此可知。本誓深重

二、舉果德普益。阿彌陀佛成佛以後，成就了光明名號的果德，以此光明名號普遍救度十方眾生。果德普益

「光明」是第十二願所成就，阿彌陀佛發願，他若成佛，光明要遍照十方世界無所障礙。
「名號」是第十七願所成就，阿彌陀佛發願，他若成佛，要使十方諸佛都來讚歎稱揚他的光明名號，使十方眾生都信受彌陀救度，專稱彌陀佛名，得生彌陀淨土。
第十七願已經成就，自然就有這句名號出現，而且十方諸佛自自然然地都會共同來宣傳這個法門，否則難以普救十方無盡的眾生。所以，現在能聽見這句名號，也是第十七願的功能。
第十二願、第十七願的果德融合一體，就是光明名號。光明名號的目的是要平等無條件的救度十方眾生——光明為「緣」，名號為「因」，因緣和合，就能圓滿救度十方眾生。光明名號

這就是阿彌陀佛光明名號的果德，能普遍救度十方眾生，使十方眾生皆生極樂，獲得成佛之益。
三、明群機勝益。十方眾生只要信受第十八願，專一稱念這句光明名號，都可以往生，都可以成佛，易行而功高，這都是因為靠阿彌陀佛深重誓願力量之故。所以善導大師最後就說：群機勝益

是故釋迦及以諸佛勸向西方，為別異耳。
因為有這樣易行而殊勝的法門，所以釋尊以及十方諸佛，都共同勸導十方眾生往生西方，專念彌陀。可知，十方諸佛的讚歎都歸納在第十八願，都歸屬在第十八願的成就文。
因此，行者想要了解阿彌陀佛不可思議威神功德的內容，要看第十八願願文及第十八願成就文才能更加了解。以下是願文（因願）與成就文（果力）對照表：

	願  文
	設得我佛
	十方眾生
	至心信樂
	欲生我國
	乃至十念
	若不生者
不取正覺

	成就文
	聞其名號
	諸有眾生
	信心歡喜
至心迴向
	願生彼國
	乃至一念
	即得往生
住不退轉


[bookmark: _Toc16534][bookmark: _Toc536451059]（二）諸有眾生諸有眾生




本為凡夫
兼為聖人

「諸有眾生」，以第十八願來說，就是「十方眾生」，若凡若聖，九法界都包含在內。而成就文中「諸有眾生」是指輪迴六道的眾生，即罪惡生死凡夫，僧俗、智愚、貴賤、善惡、男女老幼，不論任何根機。為什麼釋尊在這裡以「諸有眾生」來解釋「十方眾生」呢？顯示淨土法門是「本為凡夫，兼為聖人」，阿彌陀佛的願是為我而發，我們是佛一對一的主要救度對象。
[bookmark: _Toc14711][bookmark: _Toc536451060]（三）聞其名號
「聞其名號」，其中的「其」字，指上面第十七願成就文。這個字表現了第十七願與第十八願之間的不離關係，亦即聞諸佛所歎「無量壽佛威神功德不可思議」的六字名號。如《小經》言：「聞說阿彌陀佛。」《稱讚淨土經》言：「得聞如是無量壽佛，無量無邊不可思議功德名號。」
（四）信心歡喜聞信一體

「聞」字，有「聞具足」和「聞不具足」。「聞具足」就是「聞信一體」，聞說彌陀本願名號的救度，悲喜交集，即所謂「信樂」。亦即信受無疑而慶喜，大安心、大滿足，這叫「信心歡喜」，在第十八願叫作「至心信樂」。信心歡喜











乃至
十念一念

所以，淨土法門以聞（信）彌陀救度為根柢。《大經》異譯云：「我若成正覺，立名無量壽，眾生聞此號，俱來我剎中。」不必靠三學、六度、萬行，因為自己所修皆非真實功德，也非往生正因；唯有信受彌陀救度才是真實功德，也是往生正因。故信心絕對不是自力，信心就是南無阿彌陀佛六字，是佛力。有信就是信南無阿彌陀佛，無信就是不信南無阿彌陀佛。
（五）乃至一念
顯明念佛。上從幾萬幾千，下至十聲一聲，故云「乃至」。
然第十八願云「十念」，今成就文云「一念」，即是長短互顯，念念皆為往生因。
「乃至」約平生，「一念」約臨終。「乃至一念」即第十八願說的「乃至十念」，都是就臨終的根機來說的；前面有「乃至」，是就平生來講的。
善導大師說：
上盡一形，下至一日、一時、一念等，必得往生。
上盡一形至十念，三念五念佛來迎；直為彌陀弘誓重，致使凡夫念即生。
法照大師說：
十惡五逆至愚人，永劫沉淪在六塵；一念稱得彌陀號，至彼還同法性身。
[bookmark: _Toc29046][bookmark: _Toc536451064]以臨終根機作標準，也就是以臨終十念、一念「亦得往生」，以此來涵蓋平生之人念念不捨，當然更能往生。讓所有人都有希望。
總之，由聞諸佛所讚歎彌陀名號，生歡喜故，即稱念所聞名號，因念佛大功德故，至心迴向，即得往生。
[bookmark: _Toc30723][bookmark: _Toc536451063]（六）至心迴向，願生彼國
「至心迴向，願生彼國」，就是第十八願所講的「至心信樂，欲生我國」。「至心」就是「至誠真實之心」，第十八願是站在彌陀的立場說「欲生我國」；「成就文」則是站在釋尊勸導我們的立場，要我們「至心迴向，願生彼國」。
「乃至一念」含信與行，是信行不二；「至心迴向，願生彼國」屬於願。信、行、願解說時有前後次第，但其實在我們的心念上是同時的，並非前念是信佛念佛，後念才要「至心迴向，願生彼國」。只是「說有次第」，因此「聞也有次第」，但實際上是「同時具足」。曇鸞大師在《往生論註》中根據第十八願及其成就文說：信行不二
信行願同時

若人但聞彼國土清淨安樂，剋念願生，亦得往生，即入正定聚。剋念亦生

「剋念」就是切實有願生的心，這樣也一定會往生，而且現在就進入「正定聚」的階位。這種願生已經含有信與行在裏邊了，因為他相信有極樂世界，有阿彌陀佛，因此願生極樂世界，此後也自然會稱念阿彌陀佛。
（七）即得往生，住不退轉
「即得往生，住不退轉」，就是解釋第十八願的「若不生者，不取正覺」。一個「願生彼國、乃至十念、乃至一念」的眾生是決定往生的，因為阿彌陀佛已經成正覺。
「即」有「即時即」與「異時即」。這裡的「即」是「即時即」，就是決定往生是在當下，不是在未來。若是臨終之機，當下信念而斷氣，當下往生極樂世界，進入不退轉的果位；若是平生之機，不管何時命終，也決定往生極樂世界，而且現在也和往生的人一樣，得到不退轉的身分，不退轉的果位。同時即
不退轉
三聚
正定聚
不定聚
邪定聚

「不退轉」即是「正定聚」。顯示「平生業成，現生不退」。
聚有正定聚、不定聚、邪定聚三種。
決定不退名「正定聚」，即永不退於佛境。
隨緣不定名「不定聚」，或者前進，或者退轉。
決定流轉名「邪定聚」，即永在六道輪迴。
若生淨土，不問凡聖，定向涅槃，故唯有正定聚，無二亦無三。
決定往生，心行具足，因中說果，亦名正定聚，乃約決定不可轉者。
願生極樂，專稱佛名，心決定時，淨土蓮花，現其色相；
例如須達，將造祇園，心決定時，欲界諸天，現其宮殿。
蕅益大師說：
只今信願持名，蓮萼光榮，金臺影現，便非娑婆界內人矣！
印光大師說：
祇園始經營，天界之宮殿已現；佛念才發起，淨土之蓮花即生。
果能生死心切，信得及，不生一念疑惑之心，則雖未出娑婆，已非娑婆之久客；未生極樂，即是極樂之嘉賓。
能於此法，深生信心，雖是具縛凡夫，其種性已超二乘之上；喻如太子墮地，貴壓群臣。
曇鸞大師說：
經言「十念」者，明業事成辦耳。
有凡夫人煩惱成就，亦得生彼淨土，三界繫業畢竟不牽。則是不斷煩惱得涅槃分，焉可思議！
心行相續，業成不退。淨土法門的容易和殊勝，於此可見一斑。

[bookmark: _Toc531275034]⑷念佛之輩品
[bookmark: _Hlk531073485][bookmark: _Toc531275035]①總說
佛告阿難：「十方世界諸天人民，其有至心願生彼國，凡有三輩。
【譯文】
佛告阿難：「十方世界一切人天等眾生，凡是真心願意往生彼佛國土的，大略可以分為上中下三種根機。

[bookmark: _Hlk531073495][bookmark: _Toc531275036]②上輩往生者
其上輩者，捨家棄欲而作沙門，發菩提心，一向1專念無量壽佛；修諸功德，願生彼國。此等眾生臨壽終時，無量壽佛與諸大眾現其人前，即隨彼佛往生其國，便於七寶華中自然化生2，住不退轉，智慧勇猛，神通自在。是故阿難，其有眾生欲於今世見無量壽佛，應發無上菩提之心，修行功德，願生彼國。」
【譯文】
上輩是指那些捨家棄欲成為沙門，發菩提心，一向專持無量壽佛名號，隨修種種功德，願生極樂國土的人。此等眾生臨命終時，無量壽佛與菩薩聖眾顯現在他們面前，他們就跟隨無量壽佛往生極樂國土，在七寶蓮花中自然化生，住不退轉位，智慧勇猛，神通自在。所以阿難啊，如果有人想在今世見無量壽佛，應當發起無上菩提之心，修行功德，發願往生彼國。」
【註釋】
①一向：意向於一處，無餘念，專心之意。善導《觀經疏》四曰：「一向專稱彌陀佛名。」《探玄記》八曰：「情無異念，故云一向。」
②化生：根身頓起，忽然而生。往生極樂有兩種：相信佛智者，生於蓮花中，當下花開見佛，謂之化生；疑惑佛智者，生於蓮花中，過一段時間才能見佛聞法，如住母胎，謂之胎生。

[bookmark: _Hlk531073524][bookmark: _Toc531275037]③中輩往生者
佛告阿難：「其中輩者，十方世界諸天人民，其有至心願生彼國。雖不能行作沙門、大修功德，當發無上菩提之心，一向專念無量壽佛；多少修善，奉持齋戒1，起立塔像，飯食2沙門，懸繒3燃燈，散華燒香：以此迴向，願生彼國。其人臨終，無量壽佛化現其身，光明相好具4如真佛，與諸大眾現其人前，即隨化佛5往生其國，住不退轉。功德智慧次如上輩者也。」
【譯文】
佛告阿難：「中輩是指十方世界一切人天等眾生中，有人真心願生彼國，雖然不能像上輩一樣捨家棄欲行作沙門、大修功德，也應當發起無上菩提之心，一向專持無量壽佛名號；隨分隨力多少修善，比如持守齋戒、起塔立像、設齋供僧、懸掛幢幡、燃點燈燭、散花燒香、供養三寶等：以此功德迴向，願生極樂國土。此等眾生臨命終時，無量壽佛化現身相，光明相好都與真佛一樣，與極樂聖眾顯現在他們面前，他們就跟隨化佛往生極樂國土，住不退轉位。功德與智慧略次於上輩往生者。」
【註釋】
①齋戒：又作「八關齋戒、八齋戒、八關齋、八支齋、八戒」，在家人一日一夜受持的戒法。八戒齋即：一、不殺生（不殺有情生命）；二、不與取（不取他不與之物）；三、不非梵行（不淫欲）；四、不虛誑語（不說假話）；五、不飲酒；六、不塗飾鬘、舞歌觀聽（不身塗香飾花鬘及觀舞蹈、聽歌曲）；七、不眠坐高廣嚴麗床上（即不坐臥於高廣嚴麗的床上）；八、不非時食（過午不食）。其中第八不非時食是齋法，故總名「八戒齋」。
②飯食：供養食物。「食」（ˋㄙ）。
③懸繒：懸掛絲織彩束。
④具：盡、完全。
⑤化佛：佛菩薩以神通力變化出來的佛身。

[bookmark: _Hlk531073538][bookmark: _Toc531275038]④下輩往生者
佛告阿難：「其下輩者，十方世界諸天人民，其有至心欲生彼國。假使不能作諸功德，當發無上菩提之心，一向專意，乃至十念念無量壽佛，願生其國；若聞深法1，歡喜信樂，不生疑惑，乃至一念念於彼佛，以至誠心，願生其國。此人臨終，夢見彼佛，亦得往生。功德智慧次如中輩者也。」
【譯文】
佛告阿難：「下輩是指十方世界一切人天等眾生中，有人真心願生彼國，又假使不能像中輩多少修善、積累功德，也應當發起無上菩提之心，一向專持無量壽佛名號，乃至臨終遇法僅念十聲，願生極樂；或者有緣聽聞念佛往生的甚深妙門，心知得救而歡喜信樂，不生疑惑，乃至僅念一聲無量壽佛名號，以至誠心願生彼國。這些人臨命終時，就像在夢中一樣，拜見阿彌陀佛的化身，而得以往生。功德與智慧又次於中輩往生者。」
【註釋】
①若聞深法：深法是阿彌陀佛名號。相當於《觀經》下中品的「為說阿彌陀佛十力威德」等文。
[bookmark: _Hlk7613741]【要義】三輩歸於
念佛

三輩歸於念佛：「輩」者「類」也。三輩不是指往生之後的輩品差別，而是指這個世界眾生的根機。十方眾生之根性，有聖凡、道俗、善惡、智愚、勤怠等上下利鈍之不同，依眾生根機與修行的不同，而分為上中下三種機類。
（一）三輩為念佛而說
三輩就文面而言，像是分判根機勝劣與修行高低，可是從內涵來講，其實不是。經言：「十方世界諸天人民，其有至心，願生彼國，凡有三輩。」此三輩之文，緊接第十八願成就文之後。而「其有至心，願生彼國」又與成就文的「至心迴向，願生彼國」相互對應。可見，不管是從經文的次第、文義的銜接，還是法義上的順承關係，都非常明顯，這裡的「凡有三輩」，是圍繞前面第十八願成就文「至心迴向，願生彼國」的眾生來展開的。一切眾生分為三輩（三輩攝萬機），但不論上輩、中輩、下輩，皆須「一向專念無量壽佛」而得往生（念佛融萬機）。亦即三機一法——三輩根機歸入念佛一法。所以善導大師於《觀念法門》解釋三輩之文說：三輩攝萬機
念佛融萬機

一切眾生根性不同，有上中下。
隨其根性，佛皆勸專念無量壽佛名；
其人命欲終時，佛與聖眾自來迎接，盡得往生。
「隨其根性，皆勸專念」，不問根性上下利鈍，皆同勸其專念彌陀佛名，非勸上不勸下，亦非勸下不勸上。機有三根，法唯一法，三根普被，利鈍全收。以法泯機，三輩皆成一機，顯廢立義。
「佛聖來迎，盡得往生」，只要念佛，則不問機品上下利鈍，平等來迎，平等往生，平等證果，無上下利鈍之差別。
可知，說三輩不在三輩本身，說三輩只為強調第十八願之念佛得往生而說，非強調三輩之諸行得往生而說。
所謂「一向」，顯示不兼餘行。上輩雖先說餘行，後云「一向專念」，亦可知為引導餘行歸於「一向專念」；三輩之業，各有不同，然皆通言「一向專念」，亦顯示三輩「只要念佛」，故言「一向專念」；否則，「一向」、「專念」之言，如何解釋？
因此，若從經文的當相（文面）來看，三輩之文與第十九願所誓的相同，除了念佛之外，亦誓修諸善行，可視為第十九願成就文；但若從經文蘊含的深義來看，三輩意存方便，權說諸行的目的，是為引導所有根機進入一向念佛的第十八願。第十九願
成就文

唯有「一向專念彌陀佛名」，才是得生淨土唯一的必要條件，其他非唯一必要條件。而此唯一必要條件是「易行」，人人可行；更是「殊勝」，超勝諸修行、諸功德。《大經》言「大利無上」，《觀經》喻「芬陀利花」，《觀經疏》讚「實非雜善得為比類」。
是故，願生彌陀淨土即應「專稱彌陀佛名」，既是順佛願、正定業、報土化生，亦是「捨難取易」、「捨劣取勝」也。
（二）廢立與隱顯
如甲乙二物，欲明其中一種之最優秀時，大約有三種說法：直接法，比較法，反顯法。
一、直接法：甲物最好。是直接讚美甲。直接法
比較法
反顯法

二、比較法（廢立，外顯）：乙物不好，甲物最好。是跟乙比較來讚美甲。
三、反顯法（隱顯，內密）：乙物也不錯。表面雖然讚美乙，但暗地裡實際讚美甲。
淨土三經的根本精神，在於讚歎彌陀名號救度，而勸人信受念佛。然釋尊說法有此三種：
一、最初只讚歎他力念佛的信仰，以直接法說明。
二、將自力諸行與他力念佛比較，貶捨自力諸行而取他力念佛，以比較法說明。
三、雖讚歎自力諸行或自力念佛的信仰，但暗中讚歎他力念佛的信仰，以反顯法說明。
第二比較法名為「廢立」，第三反顯法名為「隱顯」。所謂「廢立」就是以諸行與念佛做比較，廢捨低劣的諸行，以建立殊勝的念佛；而「隱顯」就是在表面上（顯）雖然說自力諸行或自力念佛的功德，但在裡面（隱）卻讚歎他力念佛的功德最勝。換句話說，廢立是以「外顯」去比較二法，而隱顯是以「內密」去比較二法。
甲乙二物，「乙也不錯」，這是反顯法，名為隱顯。這種說法似乎任何方面都不得罪，和諧穩妥的說法。但，「甲最好」反而不知，而模糊的選擇乙。
若是「乙不行，甲最好」，這是比較法，名為廢立。嚴謹明確，不會誤聽。廢立

人生之大事，是三界六道生死輪迴之苦；人生之目的，是往生淨土證悟涅槃之樂。
淨土宗是解決人生之大事，完成人生之目的的宗派，因此說法始終必須直白明確，不可模糊不清，也不可模稜兩可。若是曖昧不清，模稜兩可，則喪失解脫成佛的大事與目的。
因此，淨土宗的弘傳，始終排除一切妥協，徹頭徹尾揚棄不純之物，以無比嚴謹的廢立，徹露唯一的真實。
輩品同異論        

[bookmark: _Hlk17122754]輩品同異論：《大經》三輩與《觀經》九品，所說到底是同還是異？
（一）若依本宗傳承，三輩九品唯是開合之異，合即是三輩，開即是九品，再開即是八十一品，乃至無量品。目的在於引導輩品諸機歸入念佛一乘。
善導大師說：
但以遇緣有異，致令九品差別。
託佛願以作強緣，致使五乘齊入。
又說：
同因同行至菩提。
念佛前，隨各人根機，有三輩九品差別；念佛後，託佛願強緣，一切善惡凡夫齊入報土。
曇鸞大師說：
同一念佛無別道，遠通法界皆兄弟。
本則三三之品，今無一二之殊。
（二）雖然三輩與九品同在引導諸機歸入念佛，但在方式上有順逆的不同。
《大經》三輩緊接第十八願成就文，為從念佛順出，以攝諸行，一一皆說「一向專念」。
《觀經》九品為承定善觀法而來，為不能修定觀者說散善——先則大乘善；大乘不能修者，為說小乘；小乘不能修者，為說世善；越趨越降，至下三品，定散諸行、大小世善無一能修，唯能造惡者，即為說念佛，乘佛願力，盡得往生。如同山窮水盡，忽然柳暗花明，即是逆諸行而入於念佛。因此，念佛雖說在下品，意在以下下之機，顯上上之法，以此引導諸行，歸入念佛。
綜而言之，三輩從佛本願而出，以真實法攝三輩權機，是「以實攝權」；九品是佛先隨他意，最後再逆轉諸行根機，歸入真實念佛，是「導權歸實」。二者合而觀之，其意更明。以實攝權
導權歸實

菩提心義論             

菩提心義論：三輩段從上輩到下輩都說到菩提心。法然上人在《選擇集》中解釋說，此菩提心是諸善萬行之一，應予廢捨。但是曇鸞大師在《論註》中，把菩提心解釋為是往生正因。兩人為何解釋不同？那是由於他們對菩提心本身的解釋不同。
先說曇鸞大師，大師承繼龍樹菩薩難易二道的基礎上，將一代佛法概括分為自力、他力，建立起淨土宗他力的教理思想。因此大師對淨土三經並不加以真實、權假之別，認為都是仰靠彌陀願力的他力教，所以將此菩提心解釋為他力信心（願生心）。
[bookmark: _Hlk17483954]法然上人則於三經中分真假，認為《大經》的三輩段與《觀經》的九品段一樣，都權說諸行，但都是為了廢捨而說的，所以其中所說的菩提心也是諸行的一種，是所廢的。這一點，透過「二雙四重」的教判來看，就會很清楚。二雙四重

此種判釋是依龍樹菩薩「難易二道」、道綽大師「聖淨二門」、善導大師「頓漸二教」的教判；更以《大經》的「必得超絕去，往生安樂國；橫截五惡道，惡道自然閉」之文為基礎而立的。底下以圖表來顯示，更能一目了然。






難行道、聖道門（          ）豎超


易行道、淨土門（          ）橫超



難行道、聖道門（          ）豎出


易行道、淨土門（          ）橫出
二雙
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（一雙）








漸教
（一雙）
自力修行
今生頓證


彌陀本願
報土化生


自力修行
歷劫漸證


自力迴向
報土胎生
四重
華嚴、法華
禪、密

淨土宗念佛



唯識、三論


淨土宗諸行









二雙：頓教、漸教。四重：豎超、橫超、豎出、橫出。頓教漸教
豎、橫、
超、出

「頓教」就是速得證果之教，「漸教」就是遲得證果之教。
「豎」就是自力的異名，「橫」就是他力的異名。
「超」就是速證之意，「出」就是漸升階位而遲證之意。
三論、法相，自力歷劫，故為「豎出」；華、天、禪、密，自力頓證，故為「豎超」。此二重為自力聖道菩提心。
十九願自力菩提心，報土胎生，深自悔責，花開見佛，故為「橫出」。自力菩提心他力菩提心

橫超他力
橫出自力

十八願他力菩提心，報土化生，直證涅槃，不經迂曲，故為「橫超」。
法然上人《選擇集》之所廢的是「豎出」、「豎超」及「橫出」的自力菩提心。
由上可知，曇鸞大師所立的是「橫超他力」的菩提心，而法然上人所廢的是「橫出自力」的菩提心，因此兩師有一取一捨之別，但其實兩師的看法是一致的。

[bookmark: _Toc531275039][bookmark: _Hlk531072977]２諸佛讚勸
[bookmark: _Hlk531073578][bookmark: _Toc531275040]⑴長行
佛告阿難：「無量壽佛威神無極，十方世界無量無邊不可思議諸佛如來，莫不稱歎。
於彼東方恆沙佛國，無量無數諸菩薩眾，皆悉往詣無量壽佛所，恭敬供養，及諸菩薩、聲聞之眾；聽受經法，宣布道化。南西北方四維上下亦復如是。」十七願成就

【譯文】
佛告阿難：「無量壽佛救度眾生的威德神力無限無極，十方世界無量無邊不可思議數量的諸佛如來，沒有一個不齊聲稱歎（第十七「諸佛稱揚願」成就）。
在東方如恆河沙般的諸佛國中，無量無數的菩薩聖眾全都前往極樂世界，以恭敬心供養無量壽佛及此處的菩薩、聲聞大眾。之後聽佛宣說經法，受之於心，並返回本國，將聽聞到的殊勝妙法廣泛流布宣揚，教化利樂群生。南方、西方、北方，以及東南、西南、東北、西北四維，乃至上方、下方，一切佛土的菩薩聖眾，也皆是如此。」

[bookmark: _Hlk531073588][bookmark: _Toc531275041]⑵偈頌
[bookmark: _Hlk529777676]爾時世尊而說頌曰：「東方偈

1東方諸佛國，其數如恆沙，彼土菩薩眾，往覲1無量覺。
2南西北四維，上下亦復然，彼土菩薩眾，往覲無量覺。
3一切諸菩薩，各齎2天妙華，寶香無價衣，供養無量覺。
4咸然奏天樂，暢發和雅音，歌歎最勝尊，供養無量覺。
5究達神通慧，遊入深法門，具足功德藏，妙智無等倫。
6慧日3朗世間，消除生死雲，恭敬繞三匝，稽首無上尊。
7見彼嚴淨土，微妙難思議，因發無量心，願我國亦然。
【譯文】
爾時，世尊以偈頌讚言：「
東方諸佛的國土，數量猶如恆河沙這麼多。佛土中無量的菩薩眾，皆前去覲見無量壽佛。其餘南西北三方，以及四維上下佛土的菩薩眾，也都前往瞻禮無量壽佛。
諸佛國土菩薩聖眾，各各帶著殊勝的妙花、寶香以及無價的妙衣，前去供養無量壽佛。共同奏響美妙的天樂，盡情發出和雅的音聲，歌詠讚歎最尊第一的本師法王，以此供養，表達虔敬之心。
（他們唱出美妙的讚詞：）無量壽佛得到洞達十方三世的神通智慧，悟入真如法性之淵底，圓滿具足功德寶藏，深妙智慧無與倫比。
猶如日光朗照，消除世間生死的烏雲。我等恭恭敬敬繞佛三周，至誠頂禮無上尊。
如今目睹極樂世界的莊嚴淨土，真是微妙不可思議。我等亦發起無上殊勝的願心，希望自己將來成佛的國土也是如此。（以上是諸菩薩往覲相）
【註釋】
①往覲：前往覲見。「覲」（ㄐㄧˋㄣ），下拜見上。
②齎：（ㄐㄧ）持拿、帶著。
③慧日：佛的智慧普照眾生，能破無明癡暗，故以日光為喻。
8應時無量尊，動容發欣笑，口出無數光，遍照十方國。
9迴光圍繞身，三匝從頂入，一切天人眾，踴躍皆歡喜。
10大士觀世音，整服稽首1問，白佛何緣笑，唯然願說意。
11梵聲2猶雷震，八音3暢妙響，當授菩薩記，今說仁諦聽。
12十方來正士，吾悉知彼願，志求嚴淨土，受決當作佛。
13覺了4一切法，猶如夢幻響，滿足諸妙願，必成如是剎。
14知法如電影5，究竟菩薩道，具諸功德本，受決當作佛。
15通達諸法性，一切空無我，專求淨佛土，必成如是剎。

【譯文】
就在十方佛國諸菩薩眾發願之時，無量壽佛露出欣喜的笑容，口中放出無數光明，遍照十方世界。
而後光明返轉回來，繞佛身三周，從頭頂而入（此是授菩提記之相）。一切人天大眾見此瑞相，皆悉歡喜踴躍。
此時，觀世音菩薩整理衣服，恭敬地向佛頂禮請問：『世尊，是何因緣而現欣笑？但願世尊說明緣由。』
無量壽佛梵音清遠，猶如雷震，無遠弗屆，撼動人心，以八音妙聲暢說妙法：『我現在為前來禮拜的菩薩們授記，諸位仁者請仔細聽。十方來集的諸位菩薩，我全部了知你們志在求取莊嚴淨土的大願，我現在為你們授記，決定成佛。
一切諸法本來如夢如幻如響，沒有真正的本性。因此也沒有什麼可厭的穢土，也沒有什麼可求的淨剎。然而明知這個道理，卻能觀察到不離無相之有相的道理，而辨別出淨土、穢土的區別，滿足了想於穢土之外擁有淨土的這種妙願，那麼他就必能造出一個像極樂世界這樣的國土。
又，一切諸法是如電如影，其理是不可得的。因此，沒有什麼可修的行，也沒有什麼可願的佛果。然而明明知道這個道理，卻又能觀到不離平等的差別之理；極盡菩薩的修行，因而具備諸功德的根本，也一定能夠受記未來成佛。
又，一切諸法的本性是空、無我，因此沒有什麼可求的果報、可期的淨土。但如果能明白這個道理，且又能知曉有一個不離真諦的俗諦，專心去求清淨的佛土，就必能擁有像極樂世界這樣的佛剎。』（以上是諸菩薩聽受經法）
【註釋】
①稽首：梵語「和南」（Vandana），意譯為「稽首、敬禮、度我」。最恭敬的跪拜禮，跪下而頭手至地。
②梵聲：佛的三十二相之一，梵音清遠相，如梵天聲。
③八音：佛所特有的八種音聲：極好音、柔軟音、和適音、不誤音、不女音、尊慧音、深遠音、不竭音。
④覺了：覺悟了知。
⑤如電影：如閃電，如影子。如電，剎那不住；如影，空無實體。



16諸佛告菩薩，令覲安養1佛，聞法樂受行，疾2得清淨處3。
17至彼嚴淨國，便速得神通，必於無量尊，受記成等覺。第十八願
成就偈

18其佛本願力，聞名欲往生，皆悉到彼國，自致不退轉。
19菩薩興至願，願己國無異，普念度一切，名顯滿十方。
20奉事億如來，飛化遍諸剎，恭敬歡喜去，還到安養國。
【譯文】
（接下來諸佛列舉覲見阿彌陀佛的利益，以勸菩薩往生。）
十方諸佛告知自己國土的菩薩，勸令他們要前去拜見安養世界的教主，若聽聞無量壽佛以名號救度眾生的妙法能相信並歡喜受持，這樣的人，就會快速往生極樂淨土。
到了那莊嚴清淨的極樂國土，就會快速獲得神通，並且在無量壽佛座下受記當來成佛。
這是由於阿彌陀佛的本願力，能讓聞信名號功德、願生極樂世界的十方眾生，無論是善人還是惡人，都能往生極樂世界。而且依彌陀自然法爾的本願力，使聞信念佛之人現在立刻得到不退轉。（第十八願成就偈）
你們要發起至誠的誓願，願自己未來成佛的國土與極樂世界一樣（攝國土），大悲普念度化一切眾生（攝眾生），其成佛時的名聲、稱號，也像無量壽佛的名號一樣顯揚於十方無量世界（攝法身）。
還有前往極樂淨土，就能分身十方遍往一切佛剎，奉事供養萬億如來，在聞法禮拜之後，滿心歡喜地回到安養佛國。（以上是諸佛勸讚）
【註釋】安養國

①安養：為極樂世界之異名。因淨土中充滿平安喜樂，眾生無憂無苦、清淨自在、無掛無礙，可安心、養身，故稱「安養」。亦名「安樂國、安養國、安養淨土、安樂世界、妙樂世界、涅槃界、蓮花藏世界、無量光明土」等。
②疾：快速。相較於其他佛國淨土，極樂世界能快速超入如來地。《平等覺經》：「一切人聞說法，皆疾來生我國。……速疾超便可到，安樂國之世界，至無量光明土，供養於無數佛。」《易行品》：「若人欲疾至，不退轉地者，應以恭敬心，執持稱名號。」
③清淨處：成佛時報得之淨土，亦指菩提涅槃。此處指極樂淨土。《往生論註》：「菩提是無染清淨處。」「菩提是安穩一切眾生清淨處。」「菩提是畢竟常樂處。」極樂世界全是佛正覺菩提的顯現，依正不二。眾生一旦往生，即契悟本然清淨法身，速證無上菩提佛果，得究竟安穩常樂，故名清淨處。清淨處








本願偈

【要義】
本願偈：「其佛本願力，聞名欲往生，皆悉到彼國，自致不退轉。」
此偈有四要點：本願、聞名、往生、不退。
此偈所言「聞名」，含「信」與「念」。若不信即聞不具足，若不念即信不具足。
此偈是釋迦牟尼佛親自解釋阿彌陀佛四十八願中的第十八願──念佛往生願，故此偈亦稱「第十八願成就偈」，或稱「本願成就偈」，簡稱為「願成偈」，亦稱為「本願偈」。此本願偈與第十八願、第十八願成就文（簡稱為「願成文」）及「大經流通文」，內涵相同，旨趣一致，皆是《大經》最核心的經文，所以此偈是《無量壽經》的核心，也是四十八願的核心，同樣也是第十八願的核心，其重要可知。
「其佛本願力」，釋迦牟尼佛是站在他自己的立場來說阿彌陀佛的本願力，故「其佛」就是指阿彌陀佛。「本願力」是阿彌陀佛的本願之力，也就是第十八願。第十八願說「欲生我國，乃至十念，若不生者，不取正覺」，現在阿彌陀佛已經成正覺了，因此他因地所發的願已經成就了，也具足功德力量了，所以說「其佛本願力」。阿彌陀佛的本願力即是阿彌陀佛總功德力，是阿彌陀佛所有功德的結晶。
所謂「本願力」，也是指「南無阿彌陀佛」的名號力，這個名號力有什麼功德、功能、力量呢？這句名號有一種超絕的力量，能使聽到它、稱念它的眾生往生極樂世界。亦即阿彌陀佛的本願力就是要使信佛念佛願生極樂世界的人，自然就可以往生極樂世界，並且現生自然地獲得不退轉的果位。故釋迦牟尼佛解釋說「聞名欲往生，皆悉到彼國」，只要聽到南無阿彌陀佛這句佛名，想要往生極樂世界，這樣人人都可以往生極樂世界，一個都不會漏掉，所以說「皆悉到彼國」。本願力

在四十八願之中，只有第十八願才說到名號的力量，其他譬如第十九願也好，第二十願也罷，都不是專門在講念佛的願。因此，這首偈也叫作「本願成就偈」，也就是釋迦牟尼佛解說第十八願的內容。由這首偈就能知道，釋迦牟尼佛唯以第十八願作為「本願」，不是以其他願作為「本願」。
善導大師也把第十八願稱為「本願」，即阿彌陀佛的「根本願」。《觀經疏》在最後結論的地方就說：「望佛本願，意在眾生一向專稱彌陀佛名。」
也就是說，釋迦牟尼佛雖然在《觀經》裡介紹十三種入定觀想的方法，也提出淨業三福種種修行的內容，但是從阿彌陀佛的「本願」來看，就可以知道釋迦牟尼佛的本意不是在十三定觀，也不是在三福九品，而是要我們「一向專稱彌陀佛名」，這就是「望佛本願，意在眾生一向專稱彌陀佛名」的含義。所以，第十八願就是「本願」，第十八願的內容就是要我們眾生「一向專稱彌陀佛名」。
「自致不退轉」，釋迦牟尼佛又進一步解釋說「自致不退轉」，自自然然就成為不退轉的菩薩。「自」就是天性自然、自自然然的。既是天然、自自然然，就不是我們凡夫人為的造作。我們只要欲往生極樂世界，念這句南無阿彌陀佛，自自然然就可以往生極樂世界，而且自自然然在今生今世得到不退轉的身分。為什麼呢？因為稱念彌陀名號必定往生，不再輪迴六道，而極樂世界是成佛的境界，豈不是從現在算起，就已經獲得不退轉的身分了？這就叫作「凡夫菩薩格」：現在雖然還是貪瞋癡的凡夫，不過身分卻是等覺菩薩，一旦往生極樂世界，就即時捨掉凡夫的肉體和身分，自然就在極樂世界顯現等覺菩薩的身分，這就是「自致不退轉」。凡夫菩薩格

這不是靠我們凡夫的功夫、功德和力量，完全都是靠阿彌陀佛的本願力，自自然然，天性自然，法爾自然，不需造作，不用勉強，甚至不必經過時間，不必經過階位。
這首「其佛本願力，聞名欲往生，皆悉到彼國，自致不退轉」的解釋，如畫龍點睛，給我們絕對的信心、安心與歡喜，讓我們無比地感激，知道這個法門這麼容易又這麼殊勝，只要「聞名欲往生」，就「皆悉到彼國」，而且自自然然進入不退轉的菩薩階位，不用藉著其他的功德力用，毫無勉強。所以，淨土法門是信佛念佛自然往生成佛的法門，釋迦牟尼佛已說得明明白白，經典上白紙黑字也寫得清清楚楚，一點都不模糊。
此偈簡明扼要，非常好，也很重要，是釋迦牟尼佛對阿彌陀佛第十八願的解釋，清楚明白地表達了整部《無量壽經》的宗旨。
此偈顯明第十八願即是阿彌陀佛之根本願，故第十八願獨稱「本願」，第十九願與第二十願都不稱為本願，因而此第十八願之念佛亦稱為本願念佛。此「本願」與「念佛」之語與義，相承祖師皆作為核心教理而引用之。抄要如下：
一、龍樹菩薩《易行品》言：
1阿彌陀佛本願如是：若人念我，稱名自歸，即入必定。
二、天親菩薩《往生論》言：
2觀佛本願力，遇無空過者，能令速滿足，功德大寶海。
三、曇鸞大師《往生論註》言：
3佛以本願不可思議神力，攝令生彼。
4不虛作住持功德成就者，蓋是阿彌陀如來本願力也。
5凡是生彼淨土，及彼菩薩人天所起諸行，皆緣阿彌陀如來本願力故。
四、曇鸞大師《讚阿彌陀佛偈》言：
6妙土廣大超數限，自然七寶所合成，佛本願力莊嚴起。
7光耀鮮明相映發，華果枝葉更互為，稽首本願功德聚。
五、善導大師《觀經疏》言：
8望佛本願，意在眾生，一向專稱，彌陀佛名。
六、善導大師《往生禮讚》言：
9與佛本願得相應故。與佛本願不相應故。
10彌陀本願華王座，一切眾寶以為成。
11唯有念佛蒙光攝，當知本願最為強。
12仰願神光蒙授手，乘佛本願生彼國。
13今日遇善知識，得聞彌陀本願名號。
七、善導大師《法事讚》言：
14乘此彌陀本願力，一念之間入寶堂。
八、善導大師《般舟讚》言：
15或想或觀除罪障，皆是彌陀本願力。
九、法照大師《五會讚》言：
16彌陀本願大慈悲，此地愚人不覺知。
17彌陀本願特超殊，慈悲方便引凡夫。
18莫辭念佛度朝朝，彌陀本願許相招。
一願意三願意：此本願偈，主要是解釋第十八願之意，但也可以看成是第十七、第十八、第十一等三願之意。一願意
三願意

（一）一願意：「本願力」是第十八願全部。「聞名」是聞彌陀佛名，含信與念；「欲往生」是願生心。「皆悉到彼國，自致不退轉」是「即得往生」。
（二）三願意：「本願力」是第十七願。「聞名欲往生」是第十八願的三信，「皆悉到彼國」是第十八願的若不生者，「自致不退轉」是第十一願的住正定聚。
要之，此本願偈是顯示淨土宗他力信仰的重要經文，必須特別注意。

破地獄偈：此首「其佛本願力，聞名欲往生，皆悉到彼國，自致不退轉」，自古以來，特別受到尊重，這有一個典故。破地獄偈

根據法然上人的《和語燈錄》記載：從前中國的玄通律師，在旅途中借宿寺院掛單，聽到鄰房有人稱念此文，於是也隨口念了兩三遍。後來，他因為犯戒，死時墮落地獄。閻羅王請他登台宣講佛法，他只記得此偈，便順口念出，當下閻羅王即起身向他敬禮說：「這是西方極樂世界阿彌陀佛總功德之文，憑此功德，你可免除地獄的果報，再回陽間繼續修行。」由於這首偈可以使墮入地獄的人離開地獄，故稱「破地獄偈」。
其實，阿彌陀佛的總功德就在南無阿彌陀佛六字名號中，因為這首偈就是在描述阿彌陀佛本願力的不可思議——使聽到這句名號、念這句名號的眾生都可以往生極樂世界。

1若人無善本，不得聞此經，清淨有戒者，乃獲聞正法。
2曾更見世尊，則能信此事，謙敬聞奉行，踴躍大歡喜。
3憍慢弊懈怠1，難以信此法，宿世見諸佛，樂聽如是教。
4聲聞或菩薩，莫能究聖心，譬如從生盲，欲行開導人。
5如來智慧海，深廣無涯底，二乘2非所測，唯佛獨明了。
6假使一切人，具足皆得道，淨慧知本空，億劫思佛智。
7窮力極講說，盡壽猶不知，佛慧無邊際，如是致清淨。
8壽命甚難得，佛世亦難值，人有信慧難，若聞精進求。
9聞法能不忘，見3敬得大慶，則我善親友，是故當發意。
10設滿世界火，必過要聞法，會當成佛道，廣度生死流。」
【譯文】
（以下是釋尊對菩薩敘說淨土法門的絕妙難思，舉難信勸其淨信。）
若人沒有宿世深厚的善根福德，今生就不能聞到此經；除非前世聽過、念過阿彌陀佛，曾經奉持清淨戒律，（乃至布施、忍辱等，）那麼今生才能聞信這句南無阿彌陀佛名號。
宿世曾經拜見過諸佛世尊，蒙諸佛教化的人，今生方能信受無量壽佛本願救度和念佛往生淨土之事，並以謙卑恭敬之心，聽聞此法，信受奉行，身心踴躍，生起大歡喜心。
驕慢、弊惡、懈怠的人，難以相信此本願救度、稱名往生之法；宿世曾經拜見諸佛、種諸善根的人，才會願樂聽聞如是教法。
即使是聲聞或菩薩聖眾，靠他們自身的力量，都不能明了佛心。面對佛心境界，他們就像生而即盲的人想要引導別人走路一樣。
如來的智慧大海，深邃廣大，無邊無底，不是聲聞、菩薩所能測知的，唯有佛與佛方能究竟明了。
假如世間一切人全部超凡入聖，成就三乘道果，開發無漏智慧，了知諸法本空，用億劫的時間合力想像猜測，竭盡全力研究辨析，直到命終之時，他們還是無法了解無邊無際的佛智，可見如來的智慧是這樣深廣無邊，並且達到絕對清淨的境地。
人壽甚為難得，得人身又遇佛陀應世更難；遇佛在世，聞說佛法，能擁有具足信心的智慧，那更是難上加難。如果有幸而一度聞教，就要毫不懈怠地去追求。
聞信此法能夠受持不忘，恭敬珍重，深心慶喜得此法益，這樣的人就是我的親眷善友，所以你們應當發起清淨願往生心。
假使三千大千世界充滿猛烈大火，也要不惜代價地衝過火海，去聽聞彌陀名號救度之法，這樣的人定當成就佛道，廣度眾生出離生死暗流。」（以上是釋迦勸讚）
【註釋】
①憍慢弊懈怠：驕慢、弊惡、懈怠。反顯上句「謙敬聞奉行」之語。「憍」
（ㄐㄧㄠ），驕傲、放縱。「弊」，通「蔽」，疲困、遮障，不聞佛法。
②二乘：此處指聲聞、菩薩。
③見：顯現出。
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佛告阿難：「彼國菩薩，皆當究竟一生補處；除其本願，為眾生故，以弘誓功德而自莊嚴，普欲度脫一切眾生。二十二願
成就

【譯文】
佛告阿難：「往生極樂世界的諸菩薩眾，皆當究竟獲得一生補處之位；除非他曾經有過本願，要以弘誓功德莊嚴己身，到他方世界普遍度脫一切眾生。（第二十二「一生補處願」成就）

阿難，彼佛國中，諸聲聞眾身光一尋1，菩薩光明照百由旬。有二菩薩最尊第一，威神光明普照三千大千世界。」
阿難白佛：「彼二菩薩，其號云何？」
佛言：「一名觀世音2，二名大勢至3。此二菩薩，於此國土修菩薩行，命終轉化，生彼佛國。
【譯文】
阿難，彼佛國中，聲聞聖眾的身光可照一尋，菩薩聖眾的身光可照百由旬。有兩位菩薩最尊第一，威神光明普照三千大千世界。」
阿難問佛：「那兩位菩薩的名號如何稱呼？」
世尊答言：「一位名叫觀世音，一位名叫大勢至。這兩位菩薩在此娑婆世界修行菩薩道，命終之後往生西方極樂淨土。
【註釋】
①尋：伸張兩臂為一尋。按此間人類，約為六到八尺。
②觀世音：梵語「廅（ˋㄜ）樓亙（ㄍˋㄣ）」（Avalokiteśvara），與阿彌陀佛、大勢至菩薩同為西方三聖，為阿彌陀佛左脅侍。《法華經》：「眾生受諸苦惱……一心稱名，觀世音菩薩即時觀其音聲，皆得解脫……以是因緣名觀世音。」以慈悲著稱，隨類化度，拯救一切善惡眾生離苦難，彰顯諸佛悲心，世稱「大慈大悲救苦救難觀世音菩薩」。觀世音

③大勢至：梵語「摩訶那缽」（Mahā-sthāma-prāpta），與阿彌陀佛、觀世音菩薩同為西方三聖，為阿彌陀佛右脅侍。《楞嚴經‧大勢至菩薩念佛圓通章》：「我本因地，以念佛心，入無生忍。今於此界，攝念佛人，歸於淨土。」以大力著稱。《觀經》：「以智慧光普照一切，令離三塗，得無上力，是故號此菩薩名大勢至。」大勢至


阿難，其有眾生生彼國者，皆悉具足三十二相，智慧成滿，深入諸法，究暢要妙，神通無礙，諸根明利。其鈍根者，成就二忍；其利根者，得不可計無生法忍。
又彼菩薩，乃至成佛，不受惡趣，神通自在，常識宿命；除生他方五濁惡世，示現同彼，如我國也。」第二願、
第五願成就
二十一願
成就
四十一願、
四十八願
成就

【譯文】
阿難，所有往生到極樂國土的眾生，全都圓滿具足三十二相，無所欠缺（第二十一「三十二相願」成就）。智慧圓滿，證入諸法甚深實相，明了宇宙究竟奧祕，神通無礙，六根靈明犀利（第四十一「具足諸根願」成就）。即使根性比較愚鈍的，也能得音響忍和柔順忍；至於根性比較聰利的，則能得到無法測計深廣的無生法忍（第四十八「得三法忍願」成就）。
還有，那裡的菩薩，從初生極樂，直到他們成佛，不會再墮入惡趣（第二「不更惡趣願」成就）；神通自在，對過去世的事都知道得清清楚楚（第五「宿命智通願」成就）；不過那些為了救濟眾生而依照自己的願望，如我住娑婆世界一般地轉生他方五濁惡世，現出與他方眾生相同形類的人，自然不在此限。（他們能自在地生於惡趣，從地獄的火焰中隨心救出罪人。）」

[bookmark: _Toc531275044]２供養諸佛之德
佛語阿難：「彼國菩薩，承佛威神，一食之頃，往詣十方無量世界，恭敬供養諸佛世尊。隨心所念，華香、伎樂、衣蓋、幢幡，無數無量供養之具，自然化生，應念即至。珍妙殊特，非世所有。輒以奉散諸佛及諸菩薩、聲聞之眾。在虛空中化成華蓋，光色昱爍1，香氣普熏。其華周圓四百里者，如是轉倍，乃覆三千大千世界。隨其前後，以次化沒。其諸菩薩僉2然欣悅，於虛空中共奏天樂，以微妙音歌歎佛德。聽受經法，歡喜無量。供養佛已，未食之前，忽然輕舉，還其本國。」第九願成就
二十三願成就
二十四願成就

【譯文】
佛告阿難：「極樂世界的菩薩，蒙受阿彌陀佛的威神加持，可在一頓飯的時間內分身前往十方無量世界（第九「神足智通願」成就），禮拜供養諸佛世尊（第二十三「供養諸佛願」成就）。隨著自己的心念，鮮花、妙香、音樂、衣服、寶蓋、幢幡以及其他無數無量的供養品具自然化現，應念即至。這些供品珍貴，微妙，殊勝，奇特，是世間所見不到的（第二十四「供具如意願」成就）。極樂世界菩薩就用這些上妙供品供養他方諸佛及菩薩、聲聞大眾。所供妙花，在虛空中化成華蓋，色澤亮麗，光明熾盛，清香怡人，瀰漫世界。這些華蓋，小的周圓四百里，大的輾轉增倍，乃至覆蓋三千大千世界。隨著供養的前後順序，漸次隱沒。參與供養的菩薩們無不欣喜愉悅，或和著空中奏出的美妙音樂，唱出優美的歌聲，稱頌佛德，或聽聞經法，享受無窮的喜悅。供佛已畢，很快地又輕輕飛起，於極樂國土用餐之前回到本國。」
【註釋】
①光色昱爍：光彩色澤照耀閃爍。「昱（ˋㄩ）爍」，煜爍，照耀閃爍。
②僉：（ㄑㄧㄢ）皆、都、咸。

[bookmark: _Toc531275045]３聞法供養之德
佛語阿難：「無量壽佛為諸聲聞、菩薩、天人頒宣法時，都悉集會七寶講堂，廣宣道教，演暢妙法，莫不歡喜，心解得道。即時四方自然風起，吹七寶樹，出五音聲。無量妙華隨風四散，自然供養，如是不絕。一切諸天皆齎天上百千華香、萬種伎樂，供養其佛及諸菩薩、聲聞之眾。普散華香，奏諸音樂。前後來往，更相1開避。當斯之時，熙怡2快樂，不可勝言。」四十六願、
二十八願
成就

【譯文】
佛告阿難：「當無量壽佛為聲聞、菩薩、天人大眾宣說佛法時，大眾都集合在七寶講堂。無量壽佛廣宣無上覺道，暢說微妙經法，會眾聞法皆大歡喜，心開意解，契會真常（第四十六「隨意聞法願」成就）。此時，四方自然微風徐起，吹拂七寶行樹，奏出美妙的音樂（第二十八「見道場樹願」成就）。無量妙花隨風四散，如此連續不斷地自然供養佛與聖眾。一切諸天也都從天上帶來百千種妙花寶香，奏起萬種音樂，供養無量壽佛及菩薩、聲聞大眾。如此前後來來往往，相互避讓，進退無礙。當此之時，快樂之情不可言表。」
【註釋】
①更相：相互。「更」（ㄍㄥ）。
②熙怡：和諧喜悅。

[bookmark: _Toc531275046][bookmark: _Hlk531073315]４說法自在之德
佛語阿難：「生彼佛國諸菩薩等，所可講說，常宣正法，隨順智慧，無違無失。
於其國土所有萬物，無我所心1，無染著心。去來進止，情無所繫，隨意自在，無所適莫2。無彼無我3，無競無訟。
於諸眾生，得大慈悲饒益之心，柔潤調伏、無忿恨心，離蓋4清淨、無厭怠心，等心，勝心，深心，定心5，愛法、樂6法、喜法之心，滅諸煩惱、離惡趣心。二十五願
成就

第十願
成就

【譯文】
佛告阿難：「往生極樂世界的菩薩聖眾，常常在適合說教的地方講述正法。他們說法都能契合無量壽佛的智慧，不會違背佛意，也不會有任何過失（第二十五「說法如佛願」成就）。
這些菩薩對國土上的宮殿、樓閣、樹林等等，沒有『是我所有』的觀念，不會去區別是自己的還是別人的，所以也就沒有執著的心。往返進止，起居動靜，一切都不牽掛，隨意自在，無有親疏厚薄。無我無他，不與別人競爭，也不爭論是非（第十「漏盡智通願」成就）。
把一切眾生看成是獨子加予憐愛，以大慈悲的心垂愛他們、利益他們。心意柔軟，從不暴躁，也不會生氣發怒。遠離五蓋之障覆，因此內心清淨無染，濟度眾生從不厭倦懈怠。他們都具有怨親平等之心、大乘菩提之心、悟入甚深法性之心、常住三昧之心、愛樂聞法的歡喜心，以及滅除一切煩惱而遠離惡趣的心。
【註釋】
①我所心：對外物生起「我所有」之心。
②適莫：用情的親疏厚薄。「適」（ㄉˊㄧ），親厚。「莫」，疏遠、冷淡。《論語》：「君子之於天下也，無適也，無莫也，義之與比。」
③無我：即無有常一主宰、獨立實存的自我可言。
④離蓋：脫離五蓋。五蓋，五種煩惱，即：貪欲、瞋恚、睡眠、掉悔、疑法。這五種煩惱能蓋覆心性而不生善法。
⑤等心，勝心，深心，定心：怨親平等之心，超越二乘的大乘菩提之心，悟入甚深法性之心，常住三昧之心。
⑥樂：（ㄧˋㄠ）喜好、喜愛。

[bookmark: _Toc531275047][bookmark: _Hlk531073340][bookmark: _Hlk531073366]５自利利他之德
1 [bookmark: _Hlk531073618][bookmark: _Toc531275048]正說
究竟一切菩薩所行，具足成就無量功德。得深禪定，諸通明慧。遊志七覺1，修心佛法。肉眼2清徹，靡不分了；天眼通達，無量無限；法眼3觀察，究竟諸道；慧眼4見真，能度彼岸；佛眼5具足，覺了法性。第六願
成就

二十九願
成就

以無礙智，為人演說。等觀三界，空無所有。志求佛法，具諸辯才，除滅眾生煩惱之患。從如來生6，解法如如7。善知集滅8音聲方便，不欣世語，樂在正論。
【譯文】
往生極樂世界的人，凡是菩薩應修之行皆已修滿，而具足成就無量功德。禪定智慧通達無礙，三明六通無不圓滿。遊住七菩提分等無量道品，修成『心佛眾生，三無差別』之一佛乘法。肉眼清澈，一切景象無不了了分明；天眼通達，超越時空，沒有限量（第六「天眼智通願」成就）；法眼照見眾生根性及度化方法，究竟了知一切道法的差別；慧眼徹見空性真諦，能從生死此岸到達涅槃彼岸；佛眼兼具諸眼功能，完全見知諸法本性。
以無礙的大智慧，為眾生演說佛法（第二十九「得辯才智願」成就）。等觀三界，皆是空無實體，（雖然了悟諸法空性，上無佛道可求、下無眾生可度，但不偏於空理，還是）立志上求佛道，（下化眾生，）具足一切辯才，滅除眾生的煩惱苦患。他們本來就是從真如法性來的，所以內悟如如之理，外則善於用言辭音聲方便解說「苦集滅道」四聖諦，不喜世間無益俗語，只愛佛法出世正論。
【註釋】七覺








五眼

①七覺：七覺支，又作「七覺分、七菩提分」，由五根、五力所顯發的七種覺悟。包括：擇法覺分（以智慧簡擇法的真偽）、精進覺分（以勇猛心力行正法）、喜覺分（心得善法而生歡喜）、輕安覺分（除去身心粗重煩惱而得輕鬆安樂）、念覺分（時刻觀念正法而令定慧均等）、定覺分（心唯一境而不散亂）、捨覺分（捨離一切虛妄之法而力行正法）。
②肉眼：五眼之一。肉身凡夫的眼，見近不見遠，見前不見後，見內不見外，見晝不見夜，見表不見裡。
③法眼：五眼之一。菩薩之眼，徹見一切法妙有的道理，分明觀達緣生差別。
④慧眼：五眼之一。聲聞的眼，能看破假相，識得真空。
⑤佛眼：五眼之一。如來的眼，兼具前四種眼，無事不知，無事不見。
⑥從如來生：有二種解釋[1]菩薩智慧從一實真如而生。「如」，真如。[2]菩薩智慧從如來教化而生。
⑦解法如如：解悟一切萬法如其真如實相。「如如」，如於真如。諸法空性的理體不變不異，名為「如」；以如實智，證如實理，彼此皆如，名為「如如」。
⑧集滅：集諦、滅諦。集諦，人生之苦是由貪瞋等煩惱惡業所集。滅諦，一切煩惱惡業皆可息滅。

修諸善本，志崇佛道。知一切法皆悉寂滅，生身煩惱二餘1俱盡，聞甚深法心不疑懼，常能修行。
其大悲者，深遠微妙，靡不覆載，究竟一乘，至於彼岸。決斷疑網，慧由心出，於佛教法，該羅無外2。
【譯文】
菩薩修行一切善根，志崇無上佛道。了知一切萬法本來寂滅，生身苦果與煩惱殘餘都已滅盡；聽聞甚深佛法，心中不會產生懷疑恐懼，常能精進修行。
其大悲深遠微妙，就像天地覆載萬物一樣，普遍平等利益一切眾生；徹證一佛乘之法，到達涅槃彼岸。無論怎樣頑固的疑慮，都能徹底斷除；智慧從心中不斷湧出，對於諸佛教法完全通達，毫無遺漏。
【註釋】
①二餘：生身苦果與煩惱餘殘。
②該羅無外：包羅無遺，無所不包。

[bookmark: _Hlk531073627][bookmark: _Toc531275049]⑵譬喻
智慧如大海，三昧如山王1。慧光明淨，超踰日月。清白之法，具足圓滿。猶如雪山，照諸功德等一淨故；猶如大地，淨穢好惡無異心故；猶如淨水，洗除塵勞諸垢染故；猶如火王，燒滅一切煩惱薪故；猶如大風，行諸世界無障礙故；猶如虛空，於一切有2無所著故；猶如蓮華，於諸世間無染污故。
【譯文】
（前面說了菩薩二利之德，現在再用比喻加強說明。前九喻表菩薩自利功德，後十三喻為利他功德。先說自利之德。）
菩薩智慧深廣，猶如大海；禪定堅固，猶如須彌山。智慧之光明朗潔淨，超過日月。一切清淨、無垢的無漏善法，無不圓滿具足。其自性聖德猶如潔白無瑕的雪山，映照一切功德，一色清淨（無一功德不離染）；猶如承載萬物的大地，對淨穢美醜都無分別心；猶如蕩滌污垢的淨水，洗除一切塵勞垢染；猶如熊熊燃燒的大火，燒滅一切煩惱積薪；猶如來勢迅猛的大風，沒有障礙地暢行世界；猶如容納一切的虛空，對一切萬物無礙無著；猶如不染污泥的蓮花，在一切世間都不被染污。
【註釋】
①山王：即須彌山，山中最高。
②有：萬有。

猶如大乘，運載群萌出生死故；猶如重雲，震大法雷覺未覺故；猶如大雨，雨甘露法潤眾生故；如金剛山，眾魔外道不能動故；如梵天王，於諸善法最上首故；如尼拘類樹1，普覆一切故；如優曇缽華2，稀有難遇故；如金翅鳥3，威伏外道故；如眾遊禽，無所藏積4故；猶如牛王5，無能勝故；猶如象王，善調伏6 故；如獅子王，無所畏故；曠若虛空，大慈等故。
【譯文】
（以下為利他之德。）
菩薩就像大車載運重物一般，能把一切眾生從生死海中救運出來（度生自在）；就像引發雷電的烏雲一樣，擊出大法的雷聲，喚醒眾生的迷夢（悟物自在）；就像大雨一般，能於頃刻之間溼潤大地草木，普降甘露之法，甦醒眾生的心（說法自在）；就像永劫屹立的金剛鐵圍山一般，不為諸魔外道所動（降伏自在）；就像大梵天王一樣，是世間一切善事的上首（生善自在）；就像高高庇覆著叢林的尼拘類樹一般，以慈悲庇蔭一切眾生（大悲自在）；就像三千年開一次的靈瑞花，非常稀有難逢（教法殊勝）；就像鳥中之王的金翅鳥有大威力一樣，以威光降伏一切外道（大力自在）；就像應時所需、不事貯藏的候鳥一樣，遠離名利，少欲知足，應現十方而無住無著（大行自在）；就像牛王一樣無人能勝（形色自在）；就像象王一樣能令降伏（行願自在）；就像獅子一樣無所畏懼（無畏自在）；就像虛空一般廣大，以大悲心平等利益眾生（體用自在）。
【註釋】
①尼拘類樹：又名尼拘盧陀樹（nyag-rodha）。外形類似榕樹，枝葉繁茂並向四方蔓生。佛典常作覆物之喻。
②優曇缽華：譯為「靈瑞花、瑞應花」，數千萬劫開花一次（一說三千年），佛經通常用來比喻不世出之事。《法華經‧妙莊嚴王品》：「佛難得值，如優曇缽羅華。」
③金翅鳥：梵語「迦樓羅」（Garuḍa），又譯為「妙翅鳥」。八部眾之一。翅翮金色，兩翅廣三百六萬里，住於須彌山下層，常以龍為食。
④無所藏積：無所儲藏。喻少欲知足。
⑤牛王：牛中聖者。牛王之形色勝於他牛，故佛經常以此喻佛菩薩之德於一切人中為最勝。《勝鬘經》：「又如牛王，形色無比，勝一切牛。」
⑥調伏：調和制伏，調教降服。

[bookmark: _Hlk531073635][bookmark: _Toc531275050]⑶說法之德
摧滅嫉心，不忌勝1故。專樂2求法，心無厭足。常欲廣說，志無疲倦。擊法鼓，建法幢。曜慧日，除癡闇。修六和敬3，常行法施。志勇精進，心不退弱。為世燈明，最勝福田。常為師導，等無憎愛。唯樂正道，無餘欣戚。拔諸欲刺，以安群生。功慧殊勝，莫不尊敬。滅三垢障，遊諸神通。
【譯文】
極樂世界的菩薩，已經把嫉妒別人的心摧毀得一乾二淨（因為嫉妒是說法的大礙）。專心一意求法，從不厭足。隨時為別人講解佛法，絕不疲厭。如同作戰，擊響大法之鼓，向一切煩惱迷妄進擊；高樹正法之幢，以摧伏迷妄的勝利者姿態給眾生引導與鼓舞。智慧之光如日普照，破除世人愚惑黑暗。以六和敬與人交往，常以佛法微妙利益關愛眾生。志向勇猛精進，絲毫沒有退怯的心。菩薩是世間的明燈、讓人收穫福果的田園。恆時為一切眾生的大導師，以平等心引導世人進入絕對幸福之地，而不存在彼此愛憎之心。除了一心引導眾生入佛正道、圓滿幸福，再也沒有別的事讓菩薩欣喜或憂愁。拔除眾生貪欲之刺，令其離苦，心得安穩。功德智慧殊勝，世人莫不尊敬。滅除自他貪瞋癡三毒垢障，度眾生如遊戲神通。
【註釋】
①忌勝：妒忌他勝。
②樂：（ㄧˋㄠ）喜好、喜愛。
③六和敬：「和」，外同他善。「敬」，內自謙卑。「和敬」，和同愛敬。一、身和同住，身體和平共處；二、口和無諍，言語不起爭論；三、意和同悅，心意共同欣悅；四、戒和同修，戒律共同遵守；五、見和同解，見解完全一致；六、利和同均，利益一體均霑。

因力1、緣力2、意力3、願力、方便之力，常力4、善力、定力、慧力、多聞之力，施戒忍辱精進禪定智慧之力，正念正觀諸通明力5，如法調伏諸眾生力：如是等力，一切具足。
【譯文】
因力、緣力、意力、願力、方便之力，常力、善力、定力、慧力、多聞之力，布施持戒忍辱精進禪定智慧之力，從正念正觀而起三明六通之力，如法調伏剛強眾生之力：此等力量全部具足。
【註釋】
①因力：宿世修習大乘佛法的善根力。
②緣力：善知識的教誨之力。
③意力：如理作意之力。
④常力：恆常依法而修之力。
⑤正念正觀諸通明力：由正念正觀所起三明六通之力。「正念」，遠離邪見，心念正法。「正觀」，遠離愚癡，得見正法。

[bookmark: _Hlk531073645][bookmark: _Toc531275051]⑷結歎
身色相好、功德辯才，具足莊嚴，無與等者。恭敬供養無量諸佛，常為諸佛所共稱歎。究竟菩薩諸波羅蜜，修空、無相、無願三昧，不生不滅諸三昧門，遠離聲聞、緣覺之地。
阿難，彼諸菩薩成就如是無量功德，我但為汝略言之耳；若廣說者，百千萬劫不能窮盡。」
【譯文】
綜上所述，極樂世界的菩薩，身色相好、功德辯才一一莊嚴具足成就，無與倫比。他們恭敬供養無量諸佛，同時常被諸佛共同稱歎。究竟圓滿一切波羅蜜行，修證空、無相、無願三昧，以及不生不滅涅槃寂靜等一切三昧法門，遠離小乘聲聞、緣覺的境界。
阿難，往生到極樂世界的菩薩聖眾成就如是無量功德，我只是為你大略介紹；若要廣說，百千萬劫也無法說盡。」
（以上為彌陀願力分，接下來是釋迦勸誡分。）

[bookmark: _Toc531275052][bookmark: _Hlk531072899]（五）釋尊之勸誡
[bookmark: _Toc531275053][bookmark: _Hlk531073691]１大悲攝化
1 [bookmark: _Hlk531073732][bookmark: _Toc531275054]總誡
佛告彌勒菩薩、諸天人等：「無量壽國聲聞、菩薩功德智慧不可稱說。又，其國土微妙安樂，清淨若此。
何不力為善1，念道之自然2？著於無上下3，洞達無邊際。宜各勤精進，努力自求之。
【譯文】
世尊告訴將會繼他之後成佛的彌勒菩薩及法會人天大眾：「如上所說，無量壽佛國土中的聲聞、菩薩聖眾，他們的功德與智慧難以盡述。又，極樂世界的微妙、安樂、清淨也已如上所述。
當我們想到聖眾與國土都那麼美好的時候，怎麼能不去領受阿彌陀佛所完成的善行，即這句萬德洪名的六字名號，相信阿彌陀佛本願救度的他力自然？此願力普覆一切，上包等覺菩薩，下含逆謗闡提，一經往生都平等獲得神智洞達、無有邊限之佛身。大家應該勤行精進，努力去追求。
【註釋】
①力為善：從字義上來看，是自力為善之意，但這裡講的不是凡夫的自力為善，而是指阿彌陀佛的修行。阿彌陀佛將他所修行的功德，全部收攝在六字名號中，白白地、毫無保留地迴向賜給十方眾生，十方眾生只要接受，即能擁有阿彌陀佛全部的功德。
②念道之自然：信阿彌陀佛本願救度的他力自然，一點也沒有凡夫的計度之意。「自然」，不假任何造作之力而自然而然、本然如是存在之狀態。
③著於無上下：普覆一切，不簡上下，上至等覺，下至阿鼻，平等普益，毫無遺漏。「著」（ㄓㄨˊㄛ），接觸、挨上，引申為覆蓋。
【要義】彌勒對告論

彌勒對告論：前面釋尊說法一直都以阿難為對告眾，這裡為什麼突然叫出彌勒菩薩為對告眾呢？自古以來，提出來的理由有三：
（一）阿難尊者是人，入滅的時期已近，壽命有限了。而彌勒菩薩是在兜率天，長久以來哀憐著娑婆世界的菩薩。釋尊有鑑於此，特別叫出彌勒菩薩，以便將此經留傳給末代眾生。
（二）三世諸佛一般都念彌陀三昧成佛。彌勒菩薩於五十六億七千萬年後，在娑婆世界成佛時，勢必同樣也要念彌陀三昧，而且也會與釋尊一樣，宣說阿彌陀佛的本願救度，並以此法門為其出世本懷。所以釋尊要把此經付囑給將要繼承自己本懷的彌勒菩薩。
（三）極樂世界是上自最高位菩薩，下至凡夫，都可往生的淨土。為了表示此事實，所以才請出位階最高的彌勒菩薩。
既然有此三義，為何當初不就以彌勒菩薩為對告眾，而以阿難尊者為對告眾？因為阿難尊者是看到釋尊五種瑞相，第一個提出問題請示釋尊的人。釋尊為了說明現出瑞相的原因，就開說了如來淨土的因果與眾生往生的因果。現在眾生往生因果已經說完，將要換一個章節，所以這個時候，對告眾由阿難尊者換成彌勒菩薩。

必得超絕去1，往生安樂國；橫截五惡道2，惡道自然閉。
昇道無窮極3，易往而無人4；其國不逆違5，自然之所牽6。
【譯文】
[bookmark: _Hlk11330811]只要念佛，必定超越三界生死，往生安樂淨土；橫截六道之果報，六道之門（因）自然關閉，升上無有窮極的涅槃境界。念佛往生成佛是如此容易，反而很少有人能如實信受、發願往生。實際上，一向專稱佛名，即能百分之百往生極樂，無有任何顛倒障礙，這背後完全是阿彌陀佛慈悲願力的牽引，自自然然如是因得如是果。
【註釋】
[bookmark: _Hlk11332197]①必得超絕去：念佛必定往生極樂淨土。「必」，自然之意，必定，非機率或偶然，與後面「不逆違，自然之所牽」之意相同，前後呼應，義理一貫。「得」，獲得、擁有。「超」，超越、橫超；「絕」，斷離；「去」，捨此往彼，斷捨娑婆世界，超離生死輪迴，往生安樂淨土。
[bookmark: _Hlk11332309][bookmark: _Hlk11332331]②橫截五惡道：念佛得生極樂，娑婆六道一時頓捨。「橫」，橫超，與前「超絕」兩字同，橫顯示他力，亦即指阿彌陀佛的願力，彌陀願力能自然使眾生橫超六道往生淨土。橫者對豎之言，超者對迂之言。豎與迂，是聖道門、自力修行、難行道。「截」，切、斷，橫斷五惡道之絆。「橫截」，區別於自力修斷。「五惡道」，即五道，與六道開合不同，將阿修羅道歸於天、人、畜生、餓鬼諸道。此界地獄、餓鬼、畜生名為惡道，人、天名為善道；若比彌陀淨土，娑婆五道不出輪迴，同名惡道，故名「五惡道」，又名「五惡趣」。五惡道

③昇道無窮極：升至無上涅槃。「昇」，登上、進入。「道」，無上正等正覺。「無窮極」，佛的境界至高無上，微妙廣大，無有窮盡。
④易往而無人：念佛乘願易得往生，卻很少有人信受奉行，或迷於五欲，不願念佛往生，或執著自力，不信念佛必生。此是佛對眾生的悲愍哀嘆。
⑤其國不逆違：不逆違即是自然之意，念佛即能自然百分之百往生極樂，不會有顛倒、障礙、錯謬。「逆違」，不順、顛倒、障礙、錯謬。
⑥自然之所牽：「自然」，指彌陀之願力自然。阿彌陀佛不可思議之願力，能自然地牽引念佛人往生極樂世界。
【要義】易往無人論    

[bookmark: _Hlk11226223][bookmark: _Hlk5181635]易往無人論：「易往而無人」為通讀此經的人所不能忽視之重要文字。《大經》上卷開說如來淨土因果，下卷敘述眾生往生因果；眾生往生因果以上的內容，是敘述「易往」之旨，而此文以下可說敘述「無人」之意。但二者似乎有所矛盾——若是易往，何以無人？既無人，又何談易往？略推其意，或有三義：
（一）讚歎意：為顯示本願不虛，法門殊勝。「易往」直歎本願利益，十方佛土極難進入，凡夫絕份，唯有彌陀大悲，攝取不捨，只要信願稱名，乃至十念，皆得往生。有此易往之大道，故佛佛讚歎。「無人」則反顯本願利益。所謂「無人」，只是比較而言，與「十方眾生」相比，輪迴者多，往生者少，並非絕無一人。若說「絕無人」，則與「廣大會」(阿彌陀佛德號，因具廣大集會之德)矛盾，也與經文最後佛舉出十方無量佛國往生極樂的菩薩多到無法計量相違背。故凡經中數言「極難信法」、「難中之難」等，皆為反顯本門之珍貴殊勝。佛更深一層之意是要我們相信，這麼容易若還不信，就可惜了，失去大利益了！廣大會

（二）悲嘆意：彌陀願力，最勝無比，隨意所願，皆可得度。何以佛嘆易往而無人？根據本經的說相，可從大悲攝化段、智慧段（現土證誠段）、流通分來理解。圖解如下：

悲化段——      三毒五惡之難
智慧段—— 不了佛智之難
流通分—— 遇善知識之難
無人



①三毒五惡之難：經文說：「然世人薄俗，共諍不急之事……」世人沉迷五欲，不能洞察世間過患，每日忙於世間無意義之事、墮落之事，不願往生，致使輪迴者多，往生者少。又，佛之大悲，特別哀憐造作五逆十惡之人。有人聽聞彌陀誓願，就認為反正任何人都能得救，即隨心所欲、放縱煩惱習氣持續造惡，不行念佛。此種行為就如有解藥而好毒，毒未消又加毒一般，不但不懂佛心，也自設往生之障礙。
②不了佛智之難：眾生沉迷世間已久，乍聞此事難以相信，或雖少分相信，但仍不解佛無條件救度的能力與悲心，認為「違反人道義理就得不到救度，對眾生總要有所簡擇吧，信願總要達到某種程度吧，念佛總要達到某種功夫吧」，設定種種條件、障礙，把自己排除在外。可見，若懷疑救度，不相信、不順應彌陀本願之真意，悲觀退縮，即會造成「無人」之果。
③遇善知識之難：此經流通分言：「多有菩薩，欲聞此經而不能得。」善導大師《往生禮讚》：「佛世甚難值，人有信慧難，遇聞稀有法，此復最為難。」可知遇此法門善知識的重要。下品下生的眾生，何以能脫離地獄之火，往生成佛？靠的就是善知識在他臨終時為其宣說彌陀救度妙法。阿彌陀佛固然有救度眾生的願行，萬德洪名也浩浩蕩蕩運行在宇宙當中，但若無善知識引導，罪惡凡夫必墮地獄。那麼即使今生獲得了人身，也聽聞了佛法，可是若無遇到此法門的真善知識，那麼也不能得到安心與利益。
由以上三難可知，佛見眾生不行此法，不信此法，不聞此法，悲從心生，故嘆「而無人」。
（三）歸勸意：彌陀成佛十劫以來，不斷地悲心召喚十方眾生「至心信樂，欲生我國」，奈何眾生甘處苦海，不思出離。故釋尊在經中一再勸言：如此易往之淨土，何不孜孜求往生？猶如父母對在外遊蕩之浪子的殷切呼喚。是故，「易往而無人」即釋尊勸歸之大悲深心，故接著說：「何不棄世事，勤行求道德。可得極長生，壽樂無有極。」

何不棄世事，勤行求道德。可得極長生，壽樂無有極。
【譯文】
（如此功德大利，易獲易取，）為什麼不把世事放在一邊，努力去追求往生成佛之大道功德？一旦往生，永劫長生，德同彌陀，壽樂無極，即「昇道無窮極」之意。

[bookmark: _Hlk531073745][bookmark: _Toc531275055]⑵三毒之誡
[bookmark: _Hlk531073791][bookmark: _Toc531275056]①貪欲之苦
然世人薄俗1，共諍2不急之事。於此劇惡極苦之中，勤身營務，以自給3濟。無尊無卑，無貧無富，少長男女，共憂錢財；有無同然，憂思適等4。屏營5愁苦，累念積慮，為心走使，無有安時。求財之苦

【譯文】
然而世人淺薄庸俗，（不知三界無安、早求出離，）爭做世間那些無關緊要的事情。在這劇惡極苦的世界中，居然安處若素，不求厭離，整天又為養肉身、勤職務，忙碌於無常的生計。無論尊卑貧富、男女老少，都在為錢財而憂愁苦惱。有財唯恐失去，無財希望擁有，有錢無錢都同樣煩惱。惶恐愁苦，處心積慮，為了錢財，被心驅使，終日奔波，沒有一刻安寧。
【註釋】
①薄俗：淺薄庸俗。
②諍：（ㄓㄥ）通「爭」，鬥爭。
[bookmark: _Hlk1981890]③給：（ㄐˇㄧ）供給。
④適等：剛好相等。
⑤屏營：惶恐。「屏」（ㄅㄧㄥ）。

有田憂田，有宅憂宅。牛馬六畜1、奴婢錢財、衣食什物，復共憂之。重思累息2，憂念愁怖。有財之苦

【譯文】
[bookmark: _Hlk20214440][bookmark: _Hlk20214411]（無錢求財固然痛苦，有了財也成為痛苦之因。）有了田地就會生出有關田地的苦惱，有了房子也會帶來房子的苦惱。牛馬六畜、傭人、金錢、衣食、器具，無一不是讓人操心的原因。牽腸掛肚，不斷嘆息，憂念愁怖，無時或已。
【註釋】
①六畜：牛、馬、犬、羊、豬、雞。取牛馬為代表稱牛馬六畜。
②重思累息：憂思重重（ㄔㄨˊㄥ），嘆息不止。

橫1為非常水火、盜賊、怨家債主焚漂劫奪2，消散磨滅。憂毒忪忪3，無有解時。結憤心中，不離憂惱。心堅意固，適無縱捨4。
或坐摧碎，身亡命終，棄捐之去，莫誰隨者。尊貴豪富，亦有斯患。憂懼萬端，勤苦若此，結眾寒熱5，與痛共居。失財之苦

【譯文】
突然飛來橫禍，一場意外的水災、火災，或者盜賊、怨家、債主光顧，再多的財產也禁不起焚漂劫奪，頃刻間消散殆盡。因此內心如中毒般憂憂惶惶，恐懼不安，時時刻刻提心吊膽。憤怒與苦惱交錯，盤結心中，從未離去，心裡充滿了緊張壓力，無法輕鬆下來。
有時候，不但是財產遭殃，就連生命也會被水火摧殘擊碎，此時財產身體都得丟棄。面臨死時，曾經相依為命的妻子、財寶，一物不隨身。此種痛苦，再怎樣尊貴的富豪也不能逃。憂愁怖畏紛至沓來，勤苦奔波精疲力竭，如同在寒冰熱火中糾結，終日與痛共居。
【註釋】
①橫：（ㄏˋㄥ）意外的、不尋常的。
[bookmark: _Hlk7704618]②焚漂劫奪：「焚」，焚燒，兵火、失火等難。「漂」，漂流，洪水風波之難。劫奪，盜賊及冤家債主強取求索之難。《雜譬喻經》：「財不足惜者，以財是五家之分，盜賊、水、火、縣官、惡子，五家忽至，一旦便盡。」
③憂毒忪忪：憂恨驚恐。「毒」，恨，以為苦。「忪忪」（ㄓㄨㄥ），驚懼不安。
④縱捨：放下、放心。
[bookmark: _Hlk9627657]⑤結眾寒熱：有多種解釋[1]如同在寒冰熱火裡糾結。[2]結纏心驚膽顫的寒苦、妒火焚胸的熱苦。[3]求財之時飽受嚴寒凌冰、酷暑拭汗之苦。[4]聚集八寒八熱的地獄種子。

貧窮下劣，困乏常無。無田亦憂欲有田，無宅亦憂欲有宅，無牛馬六畜、奴婢錢財、衣食什物，亦憂欲有之。
適1有一，復少一。有是少是，思有齊等。適欲具有，便復糜散2。無財之苦

【譯文】
貧窮下劣之人，生計無著，常感拮据。沒有田產為田產而憂，沒有房產為房產而憂，沒有牛馬六畜、傭人、錢財、衣食、器具，可是樣樣都貪心奢望，想要擁有。
剛有一件，又感覺少了另一件，有了這個，又想要那個，總想樣樣齊全以趕上別人。差不多快要齊備了，又不能永久保持，馬上又消散殆盡。
【註釋】
①適：方才、偶然。
②糜散：消散。「糜」（ㄇˊㄧ），通「靡」，消耗。

如是憂苦，當復求索。不能時得，思想無益，身心俱勞，坐起不安。憂念相隨，勤苦若此，亦結眾寒熱，與痛共居。
或時坐之，終身夭命，不肯為善，行道進德，壽終身死，當獨遠去，有所趣向，善惡之道莫能知者。求財之苦

【譯文】
於是又開始百般憂惱，雖然再度追求謀取，卻不能隨心而得，徒然耗費心力在妄想煩惱之中，身心疲憊，坐立不安。憂慮與貪念如影隨形，一生勤苦，如同抱冰吞飲、熱渴懷爐般煎熬。
有時甚至因此心力枯竭，招致短命折壽。一生之中不願行善，不守道德，一旦命終，只得單獨一人遠赴輪迴之途。這個時候，受一生所積業力牽引，到底輪迴至何處，是善道還是惡道，沒有人知道。

[bookmark: _Hlk531073803][bookmark: _Toc531275057]②瞋恚之苦
世間人民，父子兄弟，夫婦家室，中外親屬，當相敬愛，無相憎嫉。有無相通，無得貪惜。言色常和，莫相違戾1。瞋恚之苦

【譯文】
世上的人，父子、兄弟、夫婦以及內外親戚都該互相敬愛，不要互相憎恨嫉妒。在衣食住上，要互通有無，共助不足。不存多餘之貪，不懷吝嗇之情。口氣表情要經常保持和藹，不要彼此對立，表現乖戾。
【註釋】
①違戾：違背乖戾。「戾」（ㄌˋㄧ），違逆、乖張，不講情理。

或時心諍1，有所恚怒，今世恨意，微相憎嫉，後世轉劇，至成大怨。所以者何？世間之事，更相患害，雖不即時應急相破2，然含毒蓄怒，結憤精神3，自然剋識4，不得相離，皆當對生，更相報復。怨憎會苦

【譯文】
（如果不調伏瞋恚，從這裡就會衍生種種的苦來。）有時因一時相爭而發怒，在此世微小的憎恨或嫉妒，不斷累積，後世逐漸加劇，最後終會變成大怨大敵。為什麼會如此？因為此世之事，雖然互相侵害，但是報應尚未即時現前，然而心理上的毒素怒火，會在無形當中累積凝結，刻骨銘心，難以擺脫。在生生世世的過程當中，因業果牽引導致冤家再度對頭，彼此仇恨報復。
【註釋】
①心諍：腹誹。心起惱怒而未彰身口，故言「心諍」。「諍」（ㄓㄥ），通「爭」，鬥爭。
②雖不即時應急相破：報應雖不立即顯現當時，但因果不虛，決當報償於後世。
③結憤精神：鬱結憤恨於神識當中（惡業種子在阿賴耶識中）。「精神」，有情眾生的神識。
④剋識：銘刻在心。「剋」，必。「識」（ˋㄓ），記。

人在世間愛欲之中，獨生獨死，獨去獨來。當行至趣苦樂之地1，身自當之，無有代者。善惡變化，殃福異處，宿豫嚴待2，當獨趣入。遠到他所，莫能見者。善惡自然追行所生，窈窈冥冥3，別離久長，道路不同，會見無期，甚難甚難，今得相值！愛別離苦

【譯文】
世人在愛欲廣海當中，獨生獨死，獨去獨來。死了之後，依照一生行為的果報，轉生痛苦或快樂的地方。這個時候，自己的責任就得自己擔待，誰都代替不了。行善的人出生於幸福之地，行惡的人出生到多災多難之處，這是在未死之前就預先定好的。個人只能各走各的路，走向該去的地方。地方既然不同，相隔又是那麼遙遠，再次相見相親是絕對不可能了。善惡報應是自然的力量，大家都得跟隨著行業的足跡，分別受生。行方遙遠，路途黑暗，一別就是永離，而死後的去處又各自不同，重逢相會之日遙遙無期。死別之後，要像現在這樣得以相逢，太難太難！
【註釋】
①當行至趣苦樂之地：承當一生的善惡行為果報，隨業轉生或苦或樂的境地。「當」，承受、承當。「行」，行業。「至」，到。「趣」，通「趨」，趨向、奔向。
②宿豫嚴待：以往所積業因，果報預先確定，嚴苛以待，毫釐不爽。「宿」，積久的、以往的。「豫」，同「預」，預先、事先。「嚴待」，嚴苛以待。
③窈窈冥冥：深遠幽暗。「窈窈」（ㄧˇㄠ），深遠。身死識去，不知去向，猶如鳥之遠飛、魚之深沉，不見其形。「冥冥」，幽暗，夜無所見。不見未來生處如何，猶如暗夜不辨物之好惡。

何不棄眾事，各遇強健時，努力勤修善？精進願度世，可得極長生。如何不求道，安所須待，欲何樂乎？
【譯文】
（前面所述是令人厭惡的世間實情，既已難得遇到佛法，）為什麼不放下世間眾事，趁著身心強健時盡力修善，一心念佛以脫離迷妄的世界？往生淨土能獲得無量的壽命，為何不求此道？此世的未來還有什麼值得期待？有何快樂可言？

[bookmark: _Hlk531073816][bookmark: _Toc531275058]③愚癡之苦
如是世人，不信作善得善、為道得道，不信人死更生、惠施得福。善惡之事，都不信之。謂之不然，終無有是。
【譯文】
這樣的世人，愚癡不信三世因果之理，不信善因有善報、佛道之因有佛道果報，不信人死了還會轉世再生，不信施惠就會得福。他們不信善惡因果，認為沒有那回事，永遠不承認這個道理。（不信因果之行相）

但坐此故，且自見1之，更相瞻視，先後2同然。轉相承受，父餘3教令。先人祖父，素不為善，不識道德。身愚神闇，心塞4意閉。死生之趣、善惡之道自不能見，無有語5者。吉凶禍福，競各作6之，無一怪也。
【譯文】
世人就是這樣不信因果。不但如此，還自以為是，子孫代代互相學習，以致祖先後代相同見識，都不信因果。更糟的是，代代將這些邪見轉相傳受。因此祖先祖父從來都不為善，也不守道德，身體愚魯，精神昏暗，心胸狹窄，想法閉塞，所以沒有能力辨別生死善惡的道理，也沒有人可以開示因果大道給他們聽。吉凶禍福，都是依照因果道理，各人自己招來的，大家競相造業，對自己的邪見，一點都不以為怪。（邪見相承之情狀）
【註釋】
①自見：自我炫耀、表現。「見」（ㄒㄧˋㄢ），顯出、顯露。
②先後：前後。
③餘：遺留的。
④塞：（ㄙˋㄜ）閉塞。
⑤語：（ˋㄩ）告訴。
⑥作：有二種解釋[1]產生、興起。[2]造作。

生死常道，轉相嗣立1。或父哭子，或子哭父。兄弟夫婦，更相哭泣。顛倒上下2，無常根本。皆當過去，不可常保。教語開導，信之者少，是以生死流轉，無有休止。
【譯文】
生死是恆常之道，生生世世相傳相繼，有的子比父先死，父哭子，有的父比子先死，子哭父；兄弟夫婦先先後後，互相哭泣。或早夭或壽終，可說生死無常是世間萬象的根本。一切都將過去，生命不能常保。這種無常的道理，即使有人講解開導，也很少有人相信，所以只得永遠生死流轉下去。（不悟無常之相狀）
【註釋】
①轉相嗣立：輾轉傳承繼立。「嗣（ˋㄙ）立」，繼承。
②顛倒上下：「顛倒」，不按年齡次第而亡，逆死；「上下」，老少按順序正常死亡。

如此之人，蒙冥抵突1，不信經法，心無遠慮，各欲快意。癡惑於愛欲，不達於道德，迷沒於瞋怒，貪狼2於財色。坐之不得道，當更惡趣苦，生死無窮已，哀哉甚可傷！
【譯文】
這樣的人，蒙昧無知，處處牴觸，違反道理，不信佛之經法，心無遠慮，不計當來果報，只貪眼前快樂。癡迷愛欲，不識道德。被瞋怒埋沒，迷失人性與理智。對於財色，如狼一般貪婪。因此得不到出離之道，死後當然又要回到地獄、餓鬼、畜生三惡道去，不斷地流轉，真是可哀可悲！（因愚痴引發貪瞋行業所造成的過患）
【註釋】
①蒙冥抵突：蒙昧無知，牴觸衝撞。「抵」，同「牴、觝」，動物用角頂觸。
②貪狼：貪狠如狼。

或時室家父子、兄弟、夫婦，一死一生，更相哀愍，恩愛思慕，憂念結縛，心意痛著，迭相顧戀，窮日卒歲，無有解已。教語道德，心不開明。思想恩好，不離情欲。昏蒙1闇塞，愚惑所覆，不能深思熟計、心自端正、專精行道、決斷世事，便旋至竟，年壽終盡，不能得道，無可奈何！
【譯文】
有時一家人中，父子、兄弟、夫婦的一方死去，生死相隔，相互悲慟，互相哀愍。他們為恩愛所結，為思慕所縛，以憂痛的心，互相顧戀不已。朝朝暮暮，年復一年，無法消解。佛的教語、世間道德，都無法使他心胸開朗，所思所想的，不外乎是恩愛相好，永遠離不了情愛欲念。眼睛昏黑，心胸閉塞，整個人都被愚惑覆蓋起來。不能深思熟慮，不能自正其心，不能專一行道，不能了斷世事。這樣蹉跎歲月，很快就到了人生終點，大限到來卻不能得道，徒然過了愚癡的一生，實在無可奈何！（沉迷恩愛對修道的妨礙）
【註釋】
①昏蒙：愚昧、糊塗。

總猥憒擾1，皆貪愛欲。惑道者眾，悟之者少。世間匆匆，無可聊賴2。尊卑上下，貧富貴賤，勤苦匆務，各懷殺毒3，惡氣窈冥4，為妄興事，違逆天地，不從人心。
自然非惡5，先隨與之，恣聽所為6，待其罪極，其壽未終盡，便頓奪之。下入惡道，累世勤苦，輾轉其中，數千億劫，無有出期。痛不可言，甚可哀愍！」
【譯文】
世事渾濁，人心煩悶不定，大家沉迷於貪戀愛欲。惑道之人多如牛毛，悟道之人寥如晨星。世事匆忙不定，心靈無可寄託。無論尊卑上下、貧富貴賤都一樣，只是耽於俗務，因為貪欲、瞋恚、愚癡，而各懷殺毒之心，惡氣陰森，受妄念驅使而無惡不作，違背天地自然的道理，也不順從人心。
自然是會懲治惡行的，（不是不報，是時候未到，）先隨其意順從之，聽任他恣意而為，等到一旦壞事做盡，時機一到，即使壽命未盡，也會突如其來地奪其生命，打入惡道，生生世世遭受眾苦，猶如車輪在惡道中輾轉不息，經過數千億劫，沒有出離之期。這種遭遇，痛不可言。世間最可悲可憐的，不正是這種輪迴的痛苦嗎？」
【註釋】
[bookmark: _Hlk530036575]①總猥憒擾：世事煩雜，昏憒紛擾。「猥」（ㄨˇㄟ），多、積、煩雜、鄙陋。「憒」，昏亂、迷糊。「擾」，紛亂。
②聊賴：寄託。
③殺毒：瞋恚時殺心生起，其劇如毒，故言「殺毒」。
④窈冥：深邃幽暗。
⑤自然非惡：自然天道懲治惡行。「自然」，天道自然，即因果規律。「非」，反對、責怪。
⑥恣聽所為：聽任其造罪。「聽」（ㄊㄧˋㄥ），任憑。

[bookmark: _Hlk531073831][bookmark: _Toc531275059]④釋尊之勸說
佛告彌勒菩薩、諸天人等：「我今語汝世間之事，人用是故，坐不得道1。當熟思計，遠離眾惡，擇其善者，勤而行之。愛欲榮華，不可常保，皆當別離，無可樂者。遇佛在世，當勤精進。其有至心願生安樂國者，可得智慧明達、功德殊勝。勿得隨心所欲，虧負經戒，在人後也。倘有疑意，不解經者，可具問佛，當為說之。」釋尊之勸說

【譯文】
（說完了三毒，世尊接著勸誡時眾要發願往生。）
佛對彌勒菩薩及人天大眾說：「我現在告訴你們這些世間之事，世人就是因為這些緣故，以致不能得道。你們要深思熟慮，遠離眾惡，選擇善法，努力行持。愛欲和榮華是不可常保的，最終都要離你們而去，沒有什麼令人欣喜的。既然遇佛在世，應當努力精進。若有真心願生極樂世界的人，可以得到通達的智慧、殊勝的功德。不要隨心所欲，以致於辜負了經戒，落在人後。如果有什麼疑問，對經法不了解的地方，可以一一提出來，我會為大家解答。」
【註釋】
①人用是故，坐不得道：世人因此之故，遂不得道。「用是」，因此。「坐」，以致、遂。

彌勒菩薩長跪白言：「佛威神尊重，所說快善1。聽佛經語，貫心2思之，世人實爾，如佛所言。
今佛慈愍，顯示大道，耳目開明，長得度脫。聞佛所說，莫不歡喜。諸天人民、蠕動3之類，皆蒙慈恩，解脫憂苦。佛語教誡，甚深甚善，智慧明見八方上下去來今事，莫不究暢。今我眾等所以蒙得度脫，皆佛前世求道之時謙苦所致。恩德普覆，福祿巍巍。光明徹照4，達空無極，開入泥洹，教授典攬5，威制消化6，感動十方，無窮無極。佛為法王，尊超眾聖，普為一切天人之師，隨心所願，皆令得道。今得值佛，復聞無量壽佛聲，靡不歡喜，心得開明。」
【譯文】
彌勒菩薩長跪佛前，向佛稟白：「世尊威神尊貴莊嚴，所說之法，契合我們的根機。聽了世尊的話，用心想想，世人被三毒所苦，確實如世尊所說。
世尊憐愍我們，為我們指出了阿彌陀佛本願救度的坦然大道。使懷疑佛智的無眼之人睜開了眼睛，使不知佛恩的無耳之人耳朵靈敏了，大家都得到了永劫不退的度脫。對世尊的說法，我們沒有一個不聞信，沒有一個不歡喜。一切天人、一切人民，包括地上蠕動之類都蒙受了世尊的慈恩，解脫了憂悲苦惱。您的教誡，非常深妙，非常寶貴；您的智慧明徹，十方三世無不窮極究盡。今日我們得到了度脫，都是世尊前世勤苦修行所帶來的恩惠。這個恩惠，普遍於天地之間，功德利益巍巍尊貴。您的智慧光明照亮了十方世界每一個角落，所通達的空性無邊無際，以此廣度眾生，令入涅槃；又教授經典，制伏魔外，消除邪見，恩德無盡，感動十方。您是法王，尊貴超勝所有聖者（就像日光映蔽星光一樣），又是一切天人的導師，隨應心願，皆令得成道果。我們現在遇到了多劫難逢的世尊，又聞到了稀有難得的無量壽佛名號，無不歡喜，心情開朗，陰雲一掃而空。」
【註釋】
①快善：「快」，痛快爽利，直截了當。「善」，好、高明，善契時機。
②貫心：深入心中。
③蠕動：爬行的昆蟲。「蠕」（ㄖˊㄨ），舊讀ㄖㄨˇㄢ。
④徹照：光明照射無礙，能夠穿透物體。
⑤典攬：有二種解釋[1]撮取經典要義而加以說明。「典」，經典。「攬」，撮要。[2]主持法柄，引導攝化眾生。「典」，主持、掌管。「攬」，掌握、收攝。
⑥威制消化：威德制御剛強眾生，消除邪見，歸從聖化。

佛告彌勒：「汝言是也。若有慈敬於佛者，實為大善。天下久久1，乃復有佛，今我於此世作佛，演說經法，宣布道教，斷諸疑網。拔愛欲之本，杜眾惡之源。遊步三界，無所罣礙2。典攬智慧，眾道之要。執持綱維3，昭然分明。開示五趣，度未度者，決正4生死泥洹之道。
【譯文】
世尊對彌勒菩薩所言深表讚許：「你說得很對。敬愛佛的人就是行了大善的人。因為值佛是天下長久以來稀有之事，而現在已經遇到了，這實在就是大善。我在此世成佛，演說經法，宣化道教，切斷一切疑網，拔棄愛欲根本，堵塞眾惡之源。到任何地方教化眾生，無不自在。本經所說信心的智慧是一切法門的肝要，擷取了一切教法大綱，昭然明了。現在我把此經開示與六道眾生，救度至今未得度者，同時清楚地指出，生死之迷與涅槃之悟的分界，在於是否明信佛智。」
【註釋】
①久久：經過相當長的時間。
②罣礙：羈絆、牽制、障礙，此指因迷成障，未能悟脫。「罣」（ㄍㄨˋㄚ），同「掛」。
③執持綱維：掌握總綱要領。「綱」，提網的總繩，比喻事物最主要的部分。「維」，繫物的大繩，意同「綱」。
④決正：認為正確而決定依從。「正」，定。

彌勒當知，汝從無數劫來，修菩薩行，欲度眾生，其已久遠。從汝得道，至於泥洹，不可稱數。汝及十方諸天人民、一切四眾1，永劫以來，輾轉五道，憂畏勤苦，不可具言，乃至今世，生死不絕。與佛相值，聽受經法，又復得聞無量壽佛，快哉甚善，吾助爾喜！
【譯文】
彌勒，你從無始以來修菩薩行，救度眾生，已經很久。跟隨你得佛道入涅槃者，也已經多得不知其數。（然而你的行為還不止於此。以上所說的，是你真實行的一面，你還為了救度眾生，做了很多權假的行為。即示現凡夫，被阿彌陀佛所救。）你與十方諸天、人民、四眾弟子，久遠劫來輪迴六道之間，受憂受苦，不能詳說。而且不但是以前，即便到了今世，生死之流還相續不斷。如今你們遇到了佛，聞到了經法，又能聞信阿彌陀佛名號，真是快意稱心，太好了，我為你們感到無限的歡喜！
【註釋】
①四眾：比丘、比丘尼、優婆塞（男居士）、優婆夷（女居士）。

汝今亦可自厭生死老病痛苦，惡露不淨1，無可樂者，宜自決斷。端身正行，益作諸善。修己潔淨，洗除心垢。言行忠信，表裡相應。人能自度，轉相拯濟。精明求願，積累善本。雖一世勤苦，須臾2之間；後生無量壽國，快樂無極。長與道德合明3，永拔生死根本，無復貪恚愚癡苦惱之患。欲壽一劫、百劫、千億萬劫，自在隨意，皆可得之。無為自然4，次於泥洹之道。
【譯文】
你們現在也要厭棄生、老、病、死的痛苦。此世充滿了醜惡不淨，一點快樂都沒有。所以要自己下定決心，保持身心端正，加倍修善，潔淨自身，洗除心垢，言行無假，表裡一致。自己能夠得度，也轉相救度其他眾生。專精明信，求願往生，常念善中之本的南無阿彌陀佛。一生的精勵是短促的，後世才是永生樂果。雖然一生的勤苦，死後卻能往生無量壽佛國。那裡無限涅槃的快樂與菩提功德，互相輝映而明朗，永斷生死根本，永無三毒苦惱。壽命想長就長，想短就短，隨意自在，皆能得到（第十五「眷屬長壽願」成就）。心遊無為自然之都，幾乎等於就是涅槃。
【註釋】
①惡露不淨：人身上所出種種不潔淨之物，如汗液、膿血、大便、小便等。「惡」，令人憎厭的。「露」，津液。
②須臾：極短的時間，片刻。
③長與道德合明：智慧、修為恆常與正法、功德相契。《易經》：「夫『大人』者，與天地合其德，與日月合其明。」「道德」，正法名為「道」，得道而不失謂為「德」。在此之「道」指菩提果，「德」指涅槃；表斷除無明，證悟涅槃之意。
④無為自然：天生自然，不假功德力用。

汝等宜各精進，求心所願。無得疑惑中悔，自為過咎1，生彼邊地2七寶宮殿，五百歲中受諸厄也。」
【譯文】
你們要各自精進，求證心中所願。不要生疑，中途放棄，或自作過失，以致於雖然往生極樂淨土，只能生於邊地七寶宮殿，遭受五百歲不見三寶的厄難。」
【註釋】
①自為過咎：自犯過失。「咎」（ㄐㄧˋㄡ）。
②邊地：不見三寶的邊隅之地。此處指「胎宮、疑城、懈慢界」，五百歲不見三寶。

彌勒白佛言：「受佛重誨1，專精修學，如教奉行，不敢有疑。」
【譯文】
彌勒菩薩稟告世尊：「受到世尊嚴正殷重的教誨，弟子一定專精修學，依教奉行，（雖不能究盡其理，）不敢有所懷疑。」
【註釋】
①重誨：（ㄓㄨˋㄥ ㄏㄨˋㄟ）嚴正殷重的教誨。

[bookmark: _Hlk531073768][bookmark: _Toc531275060]⑶五惡之誡
[bookmark: _Hlk531073871][bookmark: _Toc531275061]①總誡
佛告彌勒：「汝等能於此世，端心正意，不作眾惡，甚為至德1，十方世界最無倫匹。所以者何？諸佛國土天人之類，自然作善，不大為惡，易可開化。今我於此世間作佛，處於五惡2、五痛、五燒3之中，為最劇苦。教化群生，令捨五惡，令去五痛，令離五燒；降化其意，令持五善，獲其福德度世長壽泥洹之道。」
【譯文】
佛告彌勒菩薩：「你們如果能在這世上，端正自心，不作惡事，那就是最高的功德了。這樣的人，是十方世界沒人比得上的。何以如此？因為諸佛國中，天人之類，自然為善，而不作惡，容易啟發教化。現在我在此世間作佛，處在五惡、五痛、五燒蔓延的眾生中，最為辛苦。我要教化群生，讓他們捨去五惡，免去五痛，脫離五燒，轉變他們的思想，使他們保持與五惡相反的五善，得到與五痛相反的福德，以及與五燒相反的度世、長壽、泥洹；也就是使他們能在未來度脫三界輪迴，成為無量壽之身，得到涅槃妙果。」
【註釋】
①至德：崇高偉大的德性。《論語》：「泰伯，其可謂至德也已矣！」五惡

②五惡：五種惡因，謂不仁、不義、無禮、無智、無信，或謂殺、盜、淫、妄、酒。
[bookmark: _Hlk9627212][bookmark: _Hlk8027764]③五痛、五燒：有二種解釋[1]「五痛」，五種惡因所得現世來生果報，痛不可言。「五燒」，五痛切身，喻如火燒。[2]「五痛」是現世報，生時受王法治罪，身遭厄難。「五燒」是來世報，未來於三途惡道中受報。
【要義】
[bookmark: _Hlk17550077]善惡出體論：經中所說的五惡，諸師多解釋是違反五戒的行為；但是從文義上觀察，把五惡解釋為違反五常（仁、義、禮、智、信）的行為，比較穩當。若解釋為五戒則有第一背文，第二違理之嫌。善惡出體論

第一、背文：本經未曾說起戒律的作法得受。所以把這一段看成五戒並不穩當。
第二、違理：在末世今日，連出家者都難以保持戒律，何況是在家人。這部經是為了常沒眾生說的，如果把這一段視為勸說五戒，等於叫人守不能守的戒，而勸往生。又，本經的宗旨是其他勸導自力戒行的諸經典失去效力的時候，還要「特留此經」，所以斷不會在這裡面宣說與時機不相應的戒律之法。
相反的，如果把本段所說看成五常，則文、理都順：
第一、文順：一一惡文中都提到王法禁令、王法刑罰之類的文字。破了佛法上的五戒，不一定會受王法刑罰，但是破了世間五常，則會遭受王法誡罰，所以才有王法禁令等文句出現。可見這一段解釋為五常，是很順文的。
第二、合理：佛法上的五戒不守，國家照樣可治，天下照樣可平，但是如果世間五常掃地，國家會亂，誰都無暇顧及念佛修行。因此即使是末代時機，五常也必須維持。不然連本願易往的說法都不得而聞了。釋尊有鑑於此，才提出五常，愷切訓誡，以求止惡向善。
這樣看來，五惡段應該在於開說仁、義、禮、智、信的反面。
戒常通局論    

戒常通局論：五戒與五常並非截然不同的事，彼此有互通、互相配合的部分。
五戒的不殺生，就是五常中有仁愛之心的仁；不偷盜，相應於五常的義，不拿不該拿的東西，不做不該做的事情；不邪淫就是五常的禮；不妄語相當於五常的信；不飲酒就是五常的智。對照之下，五戒比較積極、明確，五常比較概括。
又，五戒是佛教信者的規範，只限於一部分人；五常是一般民眾的規矩，包含的範圍廣泛。從修的人來說，能守五戒的人，都能守五常；而能守五常的人則未必能守五戒。所以，就法而言，五戒與五常可說相通；就人而言，兩者有的相通，有的局限一方。「四教儀集註」卷四說：
五常五戒。常者不易，戒乃防非。仁則不殺，義則不盜，禮則不淫，信則不妄語，智則不飲酒。

佛言：「何等五惡？何等五痛？何等五燒？何等消化五惡，令持五善，獲其福德度世長壽泥洹之道？
【譯文】
佛說：「什麼是五惡？什麼是五痛？什麼是五燒？怎樣消除化解五惡，勸令受持五善，獲得福德、出世、長壽、涅槃之道？

[bookmark: _Hlk531073880][bookmark: _Toc531275062]②第一惡——不仁
其一惡者，諸天人民、蠕動之類，欲為眾惡，莫不皆然。強者伏弱，轉相剋賊1，殘害殺戮，迭相吞噬2。不知修善，惡逆無道，後受殃罰，自然趣向，神明記識3，犯者不赦。故有貧窮下賤、乞丐孤獨、聾盲瘖啞4、愚癡弊惡，至有尪狂不逮5之屬。又有尊貴豪富、高才明達，皆由宿世慈孝，修善積德所致。
【譯文】
第一惡是不仁。世間一切天、人，乃至爬蟲之類，凡是有生命的，為了自身欲望而做出種種惡行，沒有不是這樣的。所謂弱肉強食，強者制伏弱者，互相殘殺，遞相吞食。不知修善，只知作惡，叛逆無道，日後受到各種災殃的懲罰，自然趣向惡道。天地神明都看得清楚、記得分明，不放過任何一個造惡的人。（從三惡道出來，尚有餘殃，）所以會有貧窮、下賤、乞丐、孤獨、聾盲、瘖啞、愚癡、頑劣、畸形、癲狂等不及常人的人。反觀那些尊貴、豪富、高才、睿智的人，都是由於宿世仁慈孝悌，修善積德所致。
【註釋】
①剋賊：損傷。「剋」，剝削、傷害。「賊」（ㄗˊㄜ），毀傷、殺害。
[bookmark: _Hlk2070512]②迭相吞噬：遞相吞吃。你被我吞吃，我被他吞吃。「迭」（ㄉㄧˊㄝ），更遞、輪流。「噬」（ˋㄕ），咬、吃，侵吞、侵占。
③神明記識：《藥師本願經》：「諸有情，有俱生神，隨其所作，若罪若福，皆具書之。盡持授與琰魔法王。」《華嚴經》：「如人從生，有二種天常隨侍衛：一曰同生，二曰同名。天常見人，人不見天。」
④瘖啞：嗓子發不出聲或發聲不清楚。「瘖」（ㄧㄣ），啞。
⑤尪狂不逮：「尪」（ㄨㄤ），因脊柱彎曲而身矮體弱。「狂」，癲狂。「不逮
（ㄉˋㄞ）」，不及常人。

世有常道王法牢獄，不肯畏慎，為惡入罪，受其殃罰，求望解脫，難得勉出：世間有此目前現事。
壽終後世，尤深尤劇，入其幽冥1，轉生受身，譬如王法，痛苦極刑。故有自然三塗，無量苦惱。轉貿2其身，改形易道，所受壽命，或長或短，魂神精識3，自然趣之。當獨值向，相從共生，更相報復，無有止已，殃惡未盡，不得相離，輾轉其中，無有出期，難得解脫，痛不可言！天地之間，自然有是，雖不即時卒暴應至4，善惡之道會當歸之。
是為一大惡、一痛、一燒，勤苦如是。譬如大火，焚燒人身。
【譯文】
世間有常道，有王法和牢獄，違反的人一定會有所牽涉。然而不仁者不覺得可怕，作惡造罪，自然就會受到懲罰。即使渴求希望脫罪，想逃也無路可逃。作惡的人，果報不只在未來，而且近在現世，顯現在眼前，有目共睹。（現世之報）
壽命結束之後，所受的痛苦更加深酷，更加激烈。落入黑暗的三惡道，改變人身，受鬼畜之形，遭水火之苦，一如世上法律所定極重刑罰。惡業的力量自然牽引至三惡道中，承受無量苦惱，還要一再變身易形，在六道之中轉來移去，所受壽命時長時短，靈魂精識隨著業報自然投生。轉生時孑然孤獨，遇有同伴，則都是前世怨仇，冤冤相報。像這樣的怨憎會苦，幾千代相續不斷，在禍惡之因未盡之前，雖想逃離，也絕對擺脫不了。彼此浮沉於三惡苦坑，沒有解脫的途徑，這種痛苦，是言語無法形容的。善惡之道於天地之間自然而行，報應或許未必即時來臨，但是天地理法無可遁逃，因緣會合時，必當受報。（來世之報）
以上叫作第一大惡、第一痛、第一燒。那種痛苦，就像大火焚燒人身一樣劇烈。
【註釋】
①入其幽冥：墮入三途暗冥之處。
②貿：變異、改變。轉人身變為三途身。
③魂神精識：精魂神識，俗稱靈魂，即心識。
④雖不即時卒暴應至：雖然造惡時未必當下受報，但是時候一到就會猝然受報。「卒（ㄘˋㄨ）暴」，緊迫、倉促。

人能於中一心制意、端身正行、獨作諸善、不為眾惡者，身獨度脫，獲其福德度世上天泥洹1之道：是為一大善也。」
【譯文】
（在這五濁之世、造惡眾生中，）如果有人一心制伏惡意，端正身心，獨能為善，而不作惡，那麼此人就能度過生死大海，脫離迷妄，福德齊具，出離三界，最後得到涅槃妙樂：這叫作第一大善。」
【註釋】
①上天泥洹：此指出離三界，證悟得道。《涅槃經》謂天有五種，指世間天、生天、淨天、義天、第一義天。一、世間天，指人中之王，假名為天，如稱天子。二、生天，指眾生可生之天處，如四王天乃至非想天。三、淨天，即小乘諸聖者。四、義天，指十住以上之大乘菩薩。五、第一義天，即佛及佛所證得之涅槃。

[bookmark: _Hlk531073893][bookmark: _Toc531275063]③第二惡——不義
佛言：「其二惡者，世間人民，父子兄弟、室家夫婦都無義理1，不順法度。奢淫憍縱，各欲快意，任心自恣2，更相欺惑。心口各異，言念無實，佞諂3不忠，巧言諛媚4，嫉賢謗善，陷入怨枉。主上不明，任用臣下；臣下自在，機偽5多端，踐度能行，知其形勢6。在位不正，為其所欺，妄損忠良，不當天心7。臣欺其君，子欺其父，兄弟、夫婦，中外知識8，更相欺誑9。各懷貪欲、瞋恚、愚癡，欲自厚己，欲貪多有。尊卑上下，心俱同然。破家亡身，不顧前後10。親屬內外，坐之滅族。或時室家、知識、鄉黨11、市里12、愚民、野人13，轉共從事，更相利害，忿成怨結。富有慳惜，不肯施與，愛保貪重，心勞身苦。
【譯文】
佛說：「第二惡是不義。世上的人，不知道父子、兄弟、夫婦相互之間的義理，不按律法制度，不從純良民風，一味奢侈、淫逸、驕慢、放縱，追求如泡沫一樣的快樂，任性而為。人們互相欺詐，心口不一，說話、思想都不誠實。君臣之間也是一樣，心懷奸佞諂媚，行不盡心忠誠，只把表面裝得真實，言語顏色極盡奉承討好。同事之間，則妒賢嫉能，毀謗善德，捏造罪狀，冤枉陷害。為君的愚昧昏庸，用人不知忠奸。為臣的欺君無知，詭計多端，察言觀色，見機行事。主上在位不正，被臣下欺瞞，妄自折損忠良之士，天理難容。於是上下效尤，臣欺其君，子欺其父，兄弟、夫婦、朋友互相欺瞞。每個人心中都充滿了三毒煩惱，只為自己利益著想，只管撈得更多。無論地位高低，自私自利的心都是一樣的。結果家破人亡，前不顧先輩，後不顧子孫，牽連內外親戚，遭受滅族之災。（談到瞋恚，）親族、朋友、鄉黨、市里中的愚劣者，結黨串謀，互相陷害，終至結成永世仇敵。（再說貪欲，）財產愈多，愈是吝嗇，不肯布施。愛財貪寶，自然身心勞苦。
【註釋】
①義理：道義公理。《禮記》：「忠信，禮之本也；義理，禮之文也。」
②任心自恣：隨心所欲，自我放縱。「恣」（ˋㄗ），放縱。
[bookmark: _Hlk530037712]③佞諂：奸佞諂媚。「佞」（ㄋㄧˋㄥ），巧言善辯。「諂」（ㄔˇㄢ），奉承巴結。
④諛媚：阿諛諂媚，曲意逢迎。
⑤機偽：機變詐偽。
⑥踐度能行，知其形勢：揣測主上的心意，辨別利害得失，察言觀色，見機行事。「踐」，實行。「度」，量度。
⑦不當天心：天理難容。「當」（ㄉˋㄤ），合宜、適合。
⑧中外知識：認識的人，朋友。
⑨欺誑：欺騙。「誑」（ㄎㄨˊㄤ）。
⑩不顧前後：有多種解釋[1]顧不得前輩和子孫。[2]不顧念自身先亡，也想不到親族亦滅。[3]不顧此世和來生。[4]前不顧明哲昭察，後不恐鬼神冥記。
⑪鄉黨：鄉里、同鄉。
⑫市里：城市里巷。
⑬野人：有二種解釋[1]缺乏教養、蠻不講理的粗野之人。[2]鄉野之人，農夫。

如是至竟，無所恃怙1，獨來獨去，無一隨者。善惡禍福，追命所生，或在樂處，或入苦毒，然後乃悔，當復何及！
【譯文】
像這樣直到臨終，結果在世上無依無靠，只得把妻子財寶留在此世，孑然一身，離開娑婆，獨赴黃泉。這個時候，隨身而行的，唯有因果報應。善因福果，惡因禍果，隨命而現，或生樂處，或生苦處。到了這個地步，如果生到了苦處，後悔也來不及了！
【註釋】
①恃怙：（ˋㄕ ㄏˋㄨ）依靠。

世間人民，心愚少智，見善憎謗，不思慕及，但欲為惡，妄作非法。常懷盜心，悕望他利1，消散磨盡，而復求索。邪心不正，懼人有色，不豫思計，事至乃悔。
【譯文】
（再說到愚癡，）世人因為缺少智慧，看到了善人就生憎謗，不想仿慕善行，只想效法惡事，違背法律。經常懷著盜心，羨慕別人的利益。偶而得到財寶，也都浪費在無益之事上，大肆揮霍，揮霍完了又起盜心，再去貪求索取。又由於邪心不正，必掩飾偽裝，若見對方神色異常，就以為自己被人識破而心生恐懼。做事不預先考慮後果，事情敗露才知道後悔。
【註釋】
①悕望他利：企圖從他人那裡獲利。「悕」（ㄒㄧ），希願、思念。

今世現有王法牢獄，隨罪趣向，受其殃罰。
因其前世不信道德，不修善本，今復為惡，天神剋識，別其名籍1，壽終神逝2，下入惡道。故有自然三塗，無量苦惱。輾轉其中，世世累劫，無有出期，難得解脫，痛不可言！
是為二大惡、二痛、二燒，勤苦如是。譬如大火，焚燒人身。
【譯文】
前面所說的不義之人，現世就有王法牢獄的懲戒，隨著罪之輕重，接受處罰。（現世之報）
又，因為前世不信道德，不積善根，因此依著習慣作惡，天地神明就把他們的罪狀辨別清楚，記錄分明。一旦壽終，神識就會墮入惡道。在那裡，隨著自然業力，受盡三惡道無量苦惱，輪轉其中，累生累劫，無有出離之期，難得解脫。那種痛苦，實非言語所能道盡。（來世之報）
以上是第二大惡、第二痛、第二燒。那種痛苦，就像大火焚燒人身一樣劇烈。
【註釋】
①別其名籍：在簿籍上記下罪人的名字與罪業，條條分明。「別」，明辨、區分。
②神逝：神識離去。

人能於中一心制意、端身正行、獨作諸善、不為眾惡者，身獨度脫，獲其福德度世上天泥洹之道：是為二大善也。」
【譯文】
（在這五濁之世、造惡眾生中，）如果有人一心制伏惡意，端正身心，獨能為善，而不作惡，那麼此人就能度過生死大海，脫離迷妄，福德齊具，出離三界，最後得到涅槃妙樂：這叫作第二大善。」

[bookmark: _Hlk531073901][bookmark: _Toc531275064]④第三惡——無禮
佛言：「其三惡者，世間人民，相因寄生，共居天地之間，處年壽命無能幾何。上有賢明長者、尊貴豪富，下有貧窮廝賤1、尪劣2愚夫，中有不善之人，常懷邪惡，但念淫泆3，煩滿胸中，愛欲交亂，坐起不安。貪意守惜，但欲唐得4，眄睞細色5，邪態外逸。自妻厭憎，私妄出入，費損家財，事為非法。交結聚會，興師相伐，攻劫殺戮，強奪無道。惡心在外，不自修業，盜竊趣得，欲擊成事6。恐勢迫脅，歸給妻子7，恣心快意，極身作樂。或於親屬，不避尊卑，家室中外，患而苦之，亦復不畏王法禁令。
【譯文】
佛說：「第三惡是無禮。人本來是相依相持，寄生在這天地之間的。壽命很短，頂多也不過一百年。上有賢明長者、豪門貴族（知禮而節止邪念），下有貧窮卑賤、體弱愚夫（苦逼無暇起邪念），而居中者多有不善之人，他們經常懷著邪惡的念頭，只想著縱情淫樂，由此心中充滿了煩悶。愛欲的波浪翻滾，坐立不安。貪戀美色，憐惜守護，只想據為己有。目光游移，窺視美色，邪態百出，不加收束。厭憎自己的妻子，祕密出入別的女人之家，因此家財自然就會空虛，家財空虛就想非法謀求，於是結交朋黨，聚眾作惡，興起戰爭，互相討伐，攻城掠地，打家劫舍，濫殺無辜，強取豪奪，慘無人道。邪惡的心顯露於外，而不向內修善，不務正業。起初當小偷，偷一點東西，欲心慢慢增長，後來就成為強盜，殺人放火。仗勢恐嚇脅迫他人，勒索財物，用來養活妻兒。既是不勞而獲的財物，自然揮霍無度，縱情享樂，只要一身尚存，就追求歡樂，永無止境。有時甚至不管親屬尊卑，加以邪淫，徒增一家內外煩惱，可謂胡作非為，無法無天。
【註釋】
①廝賤：卑賤。
②尪劣：孱弱、怯弱。「尪」（ㄨㄤ）。
[bookmark: _Hlk16084786]③淫泆：亦作「淫佚」、「淫逸」，恣縱逸樂，荒淫無度。「泆」（ˋㄧ），放蕩的。
④唐得：徒得。
⑤眄睞細色：顧盼斜視男女美色。「眄」（ㄇㄧˇㄢ），斜著眼看。「睞」（ㄌˋㄞ），向旁邊看。
⑥欲擊成事：有二種解釋[1]想要放手一搏成其惡事。[2]心一動欲念，就想馬上採取行動。「擊」，動。
⑦恐勢迫脅，歸給妻子：有二種解釋[1]仗勢恐嚇脅迫他人，勒索財物，回家送給妻兒。「恐勢」，仗勢恐嚇。「迫脅」，脅迫，強行逼迫。[2]壞事做盡，國法難容，心生恐懼，為勢所迫，將所盜財物拿回家送給妻兒，共同生活。

如是之惡，著於人鬼1，日月照見，神明記識。
故有自然三塗，無量苦惱。輾轉其中，世世累劫，無有出期，難得解脫，痛不可言！
是為三大惡、三痛、三燒，勤苦如是。譬如大火，焚燒人身。
【譯文】
同時所造之惡又會被人所見，被鬼所窺，被日月所照，被神明所知。（現世之報）
因此，隨著業力自然墮入三途，受盡無量苦惱，輪轉其中，累生累劫，無有出離之期，解脫更是難上加難。那種痛苦，實非言語所能道盡。（來世之報）
以上叫作第三大惡、第三痛、第三燒。那種痛苦，就像大火焚燒人身一樣劇烈。
【註釋】
①著於人鬼：昭著在人鬼面前。顯中作惡顯於人，隱中作惡顯於鬼。「著」
（ㄓˋㄨ），顯出。

人能於中一心制意、端身正行、獨作諸善、不為眾惡者，身獨度脫，獲其福德度世上天泥洹之道：是為三大善也。」
【譯文】
（在這五濁之世、造惡眾生中，）如果有人一心制伏惡意，端正身心，獨能為善，而不作惡，那麼此人就能度過生死大海，脫離迷妄，福德齊具，出離三界，最後得到涅槃妙樂：這叫作第三大善。」

[bookmark: _Hlk531073917][bookmark: _Toc531275065]⑤第四惡——無智
佛言：「其四惡者，世間人民，不念修善，轉相教令，共為眾惡，兩舌1、惡口2、妄言3、綺語4，讒賊鬥亂5，憎嫉善人，敗壞賢明，於傍快喜6。不孝二親，輕慢師長，朋友無信，難得誠實。尊貴自大，謂己有道，橫行威勢，侵易於人7。不能自知，為惡無恥，自以強健，欲人敬難8。不畏天地、神明、日月，不肯作善，難可降化。自用9偃蹇10，謂可常爾，無所憂懼，常懷憍慢。
【譯文】
佛說：「第四惡無智。世間之人，不努力於修善，卻相互教唆，共作無智惡事。兩舌、惡口、妄語、綺語，造作種種口業，以讒言陷害他人，挑起是非爭鬥，令起紛亂。憎惡嫉妒善人，敗壞賢者的聲譽，在旁邊幸災樂禍。對父母不孝，對師長不敬，對朋友無信，難得誠實。不自量力，妄自尊大，自以為唯我一人符合天地道理，因此作威作福，仗勢凌人。沒有自知之明，作惡而不知恥，自誇身強力壯，強迫別人敬畏於他。無視天地、神明、日月，無論怎樣加以感化，也是無動於衷。傲慢自大，輕蔑別人而自鳴得意，以為常能如此，無恐無懼，驕慢不已。
【註釋】
①兩舌：十惡業之一，搬弄是非，離間他人。
②惡口：十惡業之一，惡語罵詈，惱害他人。
③妄言：十惡業之一，言語不實，欺誑他人。
④綺語：十惡業之一，無義、戲笑、嘩眾、雜穢、癡狂之語，巧飾言辭，取悅他人。「綺」（ㄑˇㄧ）。
⑤讒賊鬥亂：以讒言陷害他人，挑起是非爭鬥，令起紛亂。「讒」，說人壞話。「賊」，賊害、迫害。
⑥於傍快喜：在旁邊幸災樂禍。「傍」，同「旁」。「快喜」，快樂、高興。
⑦侵易於人：欺侮侵犯並看不起他人。「侵」，侵害。「易」，輕視。
⑧難：（ㄋˋㄢ）畏懼。
⑨自用：自以為是、自行其是。
⑩偃蹇：驕橫、傲慢，盛氣凌人。「偃」（ㄧˇㄢ），偃然，驕傲自得。「蹇」（ㄐㄧˇㄢ），傲慢。

[bookmark: _Hlk20215165]如是眾惡，天神記識。賴其前世，頗作福德，小善扶接，營護助之。今世為惡，福德盡滅，諸善鬼神各去離之，身獨空立，無所復依。
壽命終盡，諸惡所歸，自然迫促1，共趣2奪之。又其名籍，記在神明，殃咎3牽引，當往趣向。罪報自然，無從捨離。但得前行，入於火鑊4。身心摧碎，精神痛苦。當斯之時，悔復何及！天道冏然5，不得蹉跌6。故有自然三塗，無量苦惱。輾轉其中，世世累劫，無有出期，難得解脫，痛不可言！
是為四大惡、四痛、四燒，勤苦如是。譬如大火，焚燒人身。
【譯文】
這樣作惡的人，神明一一記錄下來。他們依賴前世積了福德，有些小善護助，暫時逃避處罰。然而今生作惡，則前世福德報盡，一切善神各自離去，孑然一身，空虛孤單，再也沒有善業可依。（現世之報）
壽命一盡，所造諸惡一時歸身，業力自然逼迫催促，共來攝往惡趣。又，神明一一記錄其名，罪業牽引，前往當去的地方。罪報自然而來，無法脫離。只得隨應前業，進入火坑，遭受身心摧裂的痛苦。到了這個時候，無論如何後悔也無法挽救。天理昭彰，毫無差錯，善因必有善果，惡因也必有惡果。所以隨著業力自然墮入三途，受盡無量苦惱，輪轉其中，累生累劫，無有出離之期，解脫更是難上加難。那種痛苦，實非言語所能道盡。（來世之報）
以上叫作第四大惡、第四痛、第四燒。那種痛苦，就像大火焚燒人身一樣劇烈。
【註釋】
①迫促：逼迫、催促。
②趣：通「趨」，趨向、奔向。
③殃咎：災禍。此處由果說因，指罪業。
④火鑊：火鼎。「鑊」（ㄏㄨˋㄛ），大鍋。
⑤天道冏然：天理昭彰，因果朗然。「天道」，天理，自然規律，引申為因果規律。「冏」（ㄐㄩˇㄥ），明亮。
⑥蹉跌：（ㄘㄨㄛ  ㄉㄧˊㄝ）失誤。

人能於中一心制意、端身正行、獨作諸善、不為眾惡者，身獨度脫，獲其福德度世上天泥洹之道：是為四大善也。」
【譯文】
（在這五濁之世、造惡眾生中，）如果有人一心制伏惡意，端正身心，獨能為善，而不作惡，那麼此人就能度過生死大海，脫離迷妄，福德齊具，出離三界，最後得到涅槃妙樂：這叫作第四大善。」

[bookmark: _Hlk531073927][bookmark: _Toc531275066]⑥第五惡——無信
佛言：「其五惡者，世間人民，徙倚懈惰1，不肯作善，治身修業，家室眷屬，飢寒困苦。父母教誨，瞋目怒應，言令不和，違戾反逆2，譬如怨家，不如無子。取與無節，眾共患厭3，負恩違義，無有報償之心。貧窮困乏，不能復得。辜較縱奪4，放恣遊散5。串數唐得6，用自賑給7，耽酒嗜美8，飲食無度。肆心蕩逸9，魯扈抵突10，不識人情，強欲抑制。
【譯文】
佛說：「第五惡是不信。世人之心徘徊懈惰，不想為善，不肯修身，不肯謀職，讓一家眷屬飢寒交迫。父母好心教誨，則怒目相視，惡言相向，親子猶如怨敵。父母甚至寧願不要如此不孝的兒子。到處索取，沒有節制，大家都很厭煩他。背恩違義，沒有報答之心，終於落得貧窮困乏，再也不能得到幫助。最後乾脆強行霸佔，肆行掠奪，放縱任性，遊手好閒。屢屢白得他人財物，用以滿足自己所需。沉迷酒色美味，飲食沒有節制。恣意妄為，放蕩縱逸，愚魯跋扈，蠻不講理，到處與人發生衝突。不通人情，總想以強勢壓制別人。
【註釋】
①徙倚懈惰：徘徊逡巡，懈怠懶惰。「徙（ㄒˇㄧ）倚」，徘徊，流連不去。
②違戾反逆：違背、牴觸，反叛、忤逆。
③取與無節，眾共患厭：取得別人所給予的東西沒有節制，到處欠債，有借無還，大家都很厭煩他。《平等覺經》《大阿彌陀經》：「妄遍假貸，眾共患厭。」
④辜較縱奪：搜刮聚斂，肆意掠奪。
⑤放恣遊散：放縱任性，四處閒逛。
⑥串數唐得：屢屢白得他人財物，習以為常。「串」，習，習僻。「數」（ㄕㄨˋㄛ），頻。
⑦用自賑給：用以滿足自己所需。「賑給（ㄐˇㄧ）」，救濟施予口糧。
⑧耽酒嗜美：沉溺於酒色美味。
⑨肆心蕩逸：放肆無忌，縱情而不受拘束。「肆心」，恣意。
⑩魯扈抵突：愚魯跋扈（ㄏˋㄨ），牴觸衝撞。

見人有善，妒嫉惡之，無義無禮，無所顧難1，自用識當，不可諫曉2。六親3眷屬，所資有無，不能憂念，不惟父母之恩，不存師友之義。心常念惡，口常言惡，身常行惡，曾無一善。不信先聖、諸佛經法，不信行道可得度世，不信死後神明更生4，不信作善得善、為惡得惡。欲殺真人5，鬥亂眾僧，欲害父母、兄弟、眷屬，六親憎惡，願令其死。
【譯文】
見人有善，妒嫉憎恨。無義無禮，肆無忌憚。剛愎自用，不聽規勸。六親眷屬能否維持生計，從來都不關心。不思父母之恩，無視師友之義。心常起惡念，口常說惡言，身常作惡行，未曾做過一件善事。不信古聖先賢之言、諸佛經文法語，不信修道能夠出離塵世，也不信死後神識轉生，不信善有善報、惡有惡報。由於此四不信，不只誹謗正法，甚至想要殺阿羅漢、破和合僧、殺父殺母，加害兄弟眷屬。六親對他無不憎惡，不想見他，願他早死。
【註釋】
①顧難：顧忌。「難」（ㄋˋㄢ），恐懼、忌憚。
②諫曉：規勸曉諭。「諫」（ㄐㄧˋㄢ）。
③六親：父、母、兄、弟、妻、子。泛指親屬。
④更生：轉生。
⑤真人：證真之人，悟得四諦真理的人，指阿羅漢。

如是世人，心意俱然。愚癡蒙昧，而自以智慧。不知生所從來，死所趣向。不仁不順，惡逆天地，而於其中悕望僥倖，欲求長生，會當歸死。慈心教誨，令其念善，開示生死善惡之趣，自然有是，而不肯信之。苦心與語，無益其人。心中閉塞，意不開解。
大命將終，悔懼交至，不豫1修善，臨窮方悔；悔之於後，將何及乎？天地之間，五道分明，恢廓窈冥，浩浩茫茫。善惡報應，禍福相承，身自當之，無誰代者。數2之自然，應期所行3，殃咎追命，無得從捨4。善人行善，從樂入樂，從明入明；惡人行惡，從苦入苦，從冥入冥5。誰能知者？獨佛知耳。教語開示，信用者少，生死不休，惡道不絕。如是世人，難可具盡。故有自然三塗，無量苦惱。輾轉其中，世世累劫，無有出期，難得解脫，痛不可言！
是為五大惡、五痛、五燒，勤苦如是。譬如大火，焚燒人身。
【譯文】
像這樣的世人，個個心懷不信。愚癡蒙昧，還自以為智慧超人。不知生從何處來，也不知死往何處去。對他人不仁慈，對父母不孝順，違逆天地，卻在惡行當中心存僥倖，想求長生，但業力所牽，定當接受一死。這樣的人，雖有善知識慈心教誨，想令他生起善念，向他開示三界生死、善惡六道的自然法則，他也不肯相信。苦心勸導對他沒有絲毫幫助，因為他心中閉塞，不能領悟了解。（現世之報）
大命將終，悔恨與恐懼交相而至，平生不預先修集善因，臨到窮途末路方才後悔；事後追悔，又怎麼來得及呢？天地之間，六道分明，寬闊幽深，浩浩茫茫。善有善報，惡有惡報，苦樂禍福，循業相承，自作自受，無人代替。這是自然的道理，是無可奈何的。與行為相應的殃咎，追命相隨，絕不放過。善人行善，樂上加樂，悟性更加明朗。惡人行惡，苦上加苦，心地更加愚暗。這個道理，誰能知道呢？只有佛才知道。佛的教導開示，相信的人少之又少，因而生死不休，沉淪惡道不能斷絕。這樣的世人，罪惡的心行難以一一說盡。所以隨著業力自然墮入三途，受盡無量苦惱，輪轉其中，累生累劫，無有出離之期，解脫更是難上加難。那種痛苦，實非言語所能道盡。（來世之報）
以上叫作第五大惡、第五痛、第五燒。那種痛苦，就像大火焚燒人身一樣劇烈。
【註釋】
①豫：同「預」，預先、事先。
②數：因果理數。
③應期所行：所行善惡，將來必有禍福與之相應。「期」，時期。
④無得從捨：無從縱之不責、捨之令去。「從」（ㄗㄨˋㄥ），古同「縱」，放任。
⑤從冥入冥：從暗昧進入暗昧。

人能於中一心制意、端身正念、言行相副1、所作至誠、所語如語、心口不轉、獨作諸善、不為眾惡者，身獨度脫，獲其福德度世上天泥洹之道：是為五大善也。」
【譯文】
（在這五濁之世、造惡眾生中，）如果有人一心制伏惡意，端正身心，言行一致，行為誠實，言詞無欺，心口無違，獨能為善，而不作惡，那麼此人就能度過生死大海，脫離迷妄，福德齊具，出離三界，最後得到涅槃妙樂：這叫作第五大善。」
【註釋】
①相副：相稱、相符。「副」（ㄈˋㄨ）。

[bookmark: _Hlk531073939][bookmark: _Toc531275067]⑦釋尊之勸說
佛告彌勒：「吾語汝等，是世五惡勤苦若此，五痛、五燒輾轉相生。但作眾惡，不修善本，皆悉自然入諸惡趣。或其今世，先被殃病，求死不得，求生不得，罪惡所招，示眾見之。身死隨行，入三惡道，苦毒無量，自相燋1然。至其久後，共作怨結，從小微起，遂成大惡。皆由貪著財色，不能施惠。癡欲所迫，隨心思想，煩惱結縛，無有解已。厚己諍利，無所省錄2，富貴榮華，當時快意；不能忍辱，不務修善，威勢無幾，隨以磨滅。身坐3勞苦，久後大劇，天道弛張，自然糾舉4。綱維羅網，上下相應5，煢煢忪忪6，當入其中。古今有是，痛哉可傷！」
【譯文】
佛告彌勒菩薩：「就如我跟你們說的，這五惡之苦真是痛苦。不但有五惡，隨著五惡順次而生的五痛、五燒，都是無法說盡的劇痛。這裡特別再叮嚀一遍，只要是作諸惡不修善的，都會自然墮入惡趣，遭受未來之『燒』。不但如此，現在就有『痛』報，在墮落惡趣之前，就會患上難治的業病，求生不得，求死無門。這都是自身罪惡所招感，示現給眾人看到（使大家心生警覺）。挨到臨死，死後更有『燒』報隨之而來，墮入三惡道，在無量痛苦中焚身焦骨。久久之後再出生人間界，由於前世惡業未盡，復更成為作惡之因，與人互相結怨，起初是些微小事，最後演變成重大罪惡。這都是由於貪著財色，不肯惠施他人，被無明貪欲逼迫，隨此妄心思來想去，被煩惱繫縛，無從解脫。為自己爭奪利益，作惡不悔，眾善不修。（這種罪惡，又會再生出『痛』來。）因此，這種人縱有富有的一天，能夠貪圖一時快樂，但因為不知節制，不務善行，威勢不久即行消失。身心住於煩勞痛苦當中，久而久之，痛苦日益劇烈。業道之網，天罩地覆，大小罪惡，絕不疏漏。這種大綱小紀的羅網，無分上下貴賤，隨應大罪小惡，加予報罰。惡業眾生孤獨一人，無依無靠，在慌恐無力之中，亦步亦趨，掉進羅網。這是古今同然的事實，是永劫的過去與永劫的未來儼然存在的殘酷事實，豈非可傷可痛！」
【註釋】
①燋：（ㄐㄧㄠ）同「焦」，燒焦。
②省錄：省（ㄒㄧˇㄥ）察惡業，採納善言。
③坐：止，居留、停留。
④天道弛張，自然糾舉：業因果報張弛有度，恰如其分，毫釐不爽，自然糾察檢舉，絕不疏漏。「弛張」，賞罰的鬆緊、寬嚴。「糾舉」，糾察檢舉。
⑤綱維羅網，上下相應：法度嚴明的羅網，上生下墮各應其業，無一能免。「綱維」，總綱和四維，比喻法度。
⑥煢煢忪忪：「煢煢」（ㄑㄩˊㄥ），孤獨無依。「忪忪」（ㄓㄨㄥ），驚恐不安。

佛語彌勒：「世間如是，佛皆哀之，以威神力摧滅眾惡，悉令就善。棄捐所思，奉持經戒，受行道法，無所違失，終得度世泥洹之道。」
【譯文】
佛告彌勒：「世相就是如此。三世諸佛憐愍這種痛楚，用威神力摧毀種種罪惡，勸促人人行善，讓人捨棄造作五惡之心，遵守經義戒律，努力修行佛道，不要違背忘失，最後脫離生死輪迴，踏上涅槃大道。」

佛言：「汝今諸天人民及後世人，得佛經語，當熟思之，能於其中端心正行。主上為善，率化其下，轉相敕1令，各自端守。尊聖敬善，仁慈博愛，佛語教誨，無敢虧負。當求度世，拔斷生死眾惡之本，當離三塗無量憂怖苦痛之道。
【譯文】
佛說：「彌勒啊，你和諸天、世間以及佛滅後的眾生，聽聞佛法要深思熟慮，要正心慎行，不要違背經中所說。在上的要行持善法，率先垂範，漸次傳遞佛的旨趣，各自端正心行，尊佛敬善，保持仁慈博愛之心，不要辜負了佛的教誨。應該追求出離輪迴之道，切斷生死罪惡根源，遠離無量憂畏苦痛的三惡道。
【註釋】
①敕：（ˋㄔ）告誡、命令。

汝等於是1廣植德本2，布恩施惠3，勿犯道禁4，忍辱精進，一心5智慧，轉相教化，為德立善。
正心正意，齋戒清淨一日一夜，勝在無量壽國為善百歲。
所以者何？彼佛國土無為自然，皆積眾善，無毛髮之惡。
於此修善十日十夜，勝於他方諸佛國中為善千歲。
所以者何？他方佛國為善者多，為惡者少，福德自然，無造惡之地。唯此間多惡，無有自然，勤苦求欲，轉相欺殆6，心勞形困，飲苦食毒，如是惡務，未嘗寧息。
【譯文】
（世間是混濁的，人心是紛亂的。）所以各位弟子，在此世要稱念功德之源的南無阿彌陀佛名號，普遍地布施恩惠，不要違反戒律。遇到各種違緣，再困難都要忍辱，精進不退。心專注一緣，時時保持覺照的智慧。六度乃菩薩之行，故須自作教他，立德行善。
不起邪念，端正三業，受持齋戒，清淨無犯，即使只受持一日一夜，也勝過在極樂國土修善百年。
為什麼呢？因為極樂淨土是涅槃的境界，不必造作，受用自然。而且無論接觸到什麼境緣，都可令善行增長，處處皆能積累善根，沒有絲毫惡法。
同理，在此世行善十晝夜，勝過在其他諸佛國土行善千年。
這又是為什麼呢？因為其他諸佛國土行善的人多，造惡的人少，由於大家共同行善，感得福報受用自然現前，以致沒有讓人造惡的環境。相反，娑婆世界充滿罪惡，生存艱難，沒有自然的福報，須勤苦勞作追求以滿足欲望。因而人與人之間互相欺詐，妄念不止，勞心勞身，困苦不堪。既飲八苦水，又食三毒味，人們陷在各種煩惱惡行當中，沒有一刻安寧停息。（娑婆世界的眾生就是這樣迷惑顛倒。）
【註釋】
①於是：於此娑婆世界、五濁惡世。「是」，此。
②廣植德本：有二種解釋[1]廣種功德善根。六度為一切功德之本，此為總標六度，次下別說。植六度本，則善根枝葉，自然茂盛。[2]稱念名號。因彌陀名號為眾善萬德之根本。
③布恩施惠：檀度。仁慈先施，謂之布恩；財物後與，謂之施惠。
④勿犯道禁：持戒度。為佛道故，制禁諸惡，謂之道禁。
⑤一心：禪定度。心住一境不散亂。
⑥欺殆：欺詐。「殆」（ㄉˋㄞ），危害。
【要義】對比勸善論

對比勸善論：彌陀淨土清淨莊嚴，善行理當殊勝，為何經文說娑婆穢土修行「勝在無量壽國為善百歲」呢？若是如此，在這個地方用功修行即可，何以還要願生淨土？
其實經文在此是為了顯示二土修行的難易，而非比較善根的勝劣。彌陀淨土是無為的涅槃境界，純善無惡，往生自然成佛，自然度眾生。相反，娑婆世界是五濁惡世，惡多善少，歷緣對境皆造惡因緣，所以在此行善甚為困難。難行卻還能有這份發心，因此佛陀讚美鼓勵此人「稀有難得」。如同貧者以真心布施一錢，其功德勝過富者捨施萬金的善行，因其心意難能可貴故。但是貧者布施一錢，雖值得稱美，卻難成眾事；富者捨施千金，雖無須讚歎，卻能成辦萬事。所以若欲快速成佛以廣利眾生，應當發願往生淨土；若留五濁穢土，自己都不能得度，哪能救度他人呢？故知佛陀在此比較二土，除勸其修善，也顯明出娑婆之難修難行，以彰顯極樂為善之自在殊勝，勸發我們應當念佛往生極樂世界。若非如此，佛說《無量壽經》就毫無意義了。

吾哀汝等天人之類，苦心誨喻，教令修善，隨宜開導，授與經法，莫不承用，在意所願，皆令得道。佛所遊履，國邑1丘聚2靡不蒙化。天下和順，日月清明，風雨以時3，災厲4不起。國豐民安，兵戈無用，崇德興仁，務修禮讓。」
【譯文】
由於以上所說的情勢，我為了你們眾生，苦心教諭，勸你們修善，隨著各人根機加以引導，傳授經法，大家都能接受遵從，隨心所願，皆令得道。佛所遊歷的國都、村落，無一不受到化益。如此一來，天下和平，日月清明，風調雨順，災癘不起，國泰民安，無有戰爭。人人崇尚仁義道德，注重禮儀，彼此謙讓。（這是自然的趨勢。）」
【註釋】
①國邑：國都城邑。
②丘聚：「丘」，眾人聚居的地方。「聚」，聚落、村落。《四分律》：「有市名聚落，無市名村，有城邑名為國土。」
③風雨以時：風調雨順。「以時」，按一定的時節，及時。
④災厲：亦作「災癘」。病疫、病災。

佛言：「我哀愍汝等諸天人民，甚於父母念子。今我於此世作佛，降化五惡，消除五痛，絕滅五燒。以善攻惡，拔生死之苦；令獲五德1，升無為之安。吾去世後，經道漸滅，人民諂偽，復為眾惡，五燒、五痛還如前法，久後轉劇，不可悉說；我但為汝略言之耳。」
【譯文】
佛說：「我哀憐你們眾生，甚於世間父母思念親生子女。我在此世成佛，降化五惡，消除五痛，滅絕五燒，轉惡為善，拔生死之苦；要讓大家具備仁義禮智信，登上無為涅槃的安樂境地。然而，我入滅以後，佛道將會逐漸衰微，眾生自然又會諂偽作惡，五燒、五痛之苦又會恢復到以前狀態，痛苦也會逐日加劇，其程度難以盡述；以上只是概略說明而已。」
【註釋】
①五德：相對五惡五痛五燒之語，即五善。

佛語彌勒：「汝等各善思之，轉相教誡，如佛經法，無得犯也！」
於是彌勒菩薩合掌白言：「佛所說甚善，世人實爾。如來普慈哀愍，悉令度脫。受佛重誨，不敢違失！」
【譯文】
世尊對彌勒菩薩說：「你們各自好好反思，輾轉教誡，謹依佛的教法，千萬不要違背啊！」
於是彌勒菩薩恭敬合掌，稟告世尊：「世尊所說實在太好了！世人確實如佛所說。如來慈悲哀愍一切眾生，（說此念佛往生極樂淨土的法門，）使善惡眾生都能得到度脫。今天蒙受世尊殷重教誨，自當永遠遵守，保持下去。」
【要義】三毒五惡
之義

三毒五惡之義：此前很大的篇幅勸捨惡業、勸修善業，因為善惡境界眾生容易相信，由此相信因果，由信因果而信輪迴，由信輪迴而信天堂地獄，由信天堂地獄而信極樂。
同時，對娑婆世界的惡與苦的描述，與極樂的善與樂形成鮮明對比，令人自然生起厭欣心。
對世人三業的細緻描述，也使人照見自己的真實面目，對根機和環境有清醒的認識；惡心惡行的未來果報更是不難預見，痛不可言，如火焚燒，唯有一條路——往生淨土。善導大師《觀經疏》說：
諸佛出世，種種方便勸化眾生者，不欲直令制惡修福，受人天樂也。
人天之樂，猶如電光，須臾即捨，還入三惡，長時受苦。
為此因緣，但勸即令求生淨土，向無上菩提。

[bookmark: _Toc531275068][bookmark: _Hlk531073705]２現土證誠
佛告阿難：「汝起，更整衣服，合掌恭敬，禮無量壽佛。十方國土諸佛如來，常共稱揚讚歎彼佛無著無礙。」
於是阿難起整衣服，正身西面，恭敬合掌，五體投地1，禮無量壽佛。白言：「世尊，願見彼佛安樂國土及諸菩薩、聲聞大眾。」
【譯文】
佛告阿難：「阿難，你現在站起來，整理好衣服，恭敬合掌，禮拜無量壽佛。十方國土一切諸佛，時常共同稱揚讚歎無量壽佛智慧無著無礙。」
於是阿難依照佛的吩咐，起座整衣，端正身體，面向西方，恭敬合掌，五體投地，頂禮無量壽佛，至誠恭請：「世尊，我願見無量壽佛極樂國土，以及那裡的菩薩、聲聞大眾。」
【註釋】
①五體投地：雙肘、雙膝、額頭著地而作禮，是最恭敬的禮拜方式。
【要義】
佛告阿難之由：前面釋尊都以彌勒為對告眾，為什麼這裡又回頭改呼阿難尊者呢？因為這部經本來就是應阿難尊者之問，開說了如來淨土因果與眾生往生因果。但若光是如此，則釋尊入滅後，眾生不見得不會對本願成就的淨土懷疑。為了防止這一點，釋尊才進一步顯現淨土讓大家觀看。所以這裡可說是前面如來淨土因果及眾生往生因果的重複強調。因此談話對象才又從彌勒菩薩回到阿難尊者。佛告阿難
之由

不過此經流通後世，是次世導師彌勒菩薩的任務，所以到了流通分，又會再喚彌勒菩薩，表示付囑之意。

說是語已，即時無量壽佛放大光明，普照一切諸佛世界。金剛圍山、須彌山王、大小諸山，一切所有皆同一色。譬如劫水1彌滿世界，其中萬物沉沒不現，滉瀁浩汗2，唯見大水。彼佛光明亦復如是。聲聞、菩薩一切光明皆悉隱蔽，唯見佛光明耀顯赫。
【譯文】
話音剛落，無量壽佛即時放大光明，普照一切諸佛世界。外圍的金剛山，中央的須彌山，其間的大小諸山，世界一切萬物皆被佛光映照為一片金色。就像壞劫時的大洪水，彌滿整個世界，其中萬物淹沒不現，浩瀚無際，只見一片汪洋。無量壽佛的光明也是如此，聲聞、菩薩的光明全都隱而不現，唯見佛光明耀顯赫。
【註釋】
①劫水：大三災之一，即壞劫時所發生的大水災，由地下水輪湧出，大雨如車軸，二禪天以下盡為大水所淹沒。
②滉瀁浩汗：「滉瀁」（ㄏㄨˇㄤ ㄧˋㄤ），水無際的樣子。「浩汗」，水盛大的樣子。
【要義】唯見佛光
明耀顯赫

唯見佛光明耀顯赫：阿彌陀佛是佛中之王、光中極尊，是超日月光，在六字名號的功德面前，一切諸行功德皆被映蔽，猶如日光之下不見燭光。這個「唯」字是非常重要的一個字，「唯」是唯一，沒有第二。不僅凡夫念佛見不到自己的些微小善和小功小行，一切祖師、阿羅漢、菩薩的功德在念佛法門中也都看不見了。雖然看不見，但並非消失，而是被提升到阿彌陀佛佛光這樣的層次。故《觀經疏》說：
自餘眾行，雖名是善，若比念佛者，全非比較也。
念佛功能超絕，非諸行可比。聖人雖具足戒定慧，若入淨土法門，也不靠戒定慧等善行功德往生，而是靠阿彌陀佛的大誓願力、名號往生。如游泳好手欲行渡海，在大船面前，自身技能亦派不上用場。因此，念佛人所讚，唯在名號，不會自讚己德。

爾時阿難即見無量壽佛威德巍巍，如須彌山王高出一切諸世界上，相好光明，靡不照耀；此會四眾一時悉見。彼見此土亦復如是。
【譯文】
這個時候，阿難尊者藉著那輝耀的光明，拜見了無量壽佛。無量壽佛威神功德赫赫巍巍，就像須彌山聳立在眾山之中一般，相好光明非常，一切無不照亮；靈鷲山上的在家眾、出家眾同時睹見。從極樂國土看這個國土，情況也完全一樣。

爾時佛告阿難及慈氏菩薩：「汝見彼國，從地以上，至淨居天1，其中所有微妙嚴淨自然之物，為悉見否？」
阿難對曰：「唯然，已見。」
「汝寧復聞無量壽佛，大音宣布一切世界，化眾生否？」
阿難對曰：「唯然，已聞。」
「彼國人民，乘百千由旬七寶宮殿，無所障礙，遍至十方，供養諸佛，汝復見否？」
對曰：「已見。」
「彼國人民，有胎生2者，汝復見否？」
對曰：「已見。」
「其胎生者，所處宮殿，或百由旬，或五百由旬。各於其中受諸快樂，如忉利天上，亦皆自然。」
【譯文】
爾時佛告阿難及彌勒菩薩：「彼佛國土從地面以上，一直到淨居天，其中所有微妙嚴淨的自然萬物，你們都見到了嗎？」
阿難答言：「是的，都已見到。」
「你們聽到無量壽佛教化眾生時那響徹一切世界的大音聲嗎？」
阿難答言：「是的，都已聽到。」
世尊又問：「彼佛國土人民，乘著高廣百千由旬的七寶宮殿，毫無障礙地遍遊十方世界供養諸佛，這些你們也見到了嗎？」
阿難答言：「都已見到。」
「還有，彼佛國土人民，有胎生者，你們也見到了嗎？」
阿難答言：「也見到了。」
「胎生者所居宮殿，有的百由旬，有的五百由旬。（這是由於往生之因自力各別，所以受樂境界也各自有別。）然而這些胎生的人，也各自在其中享受快樂，就此世界來講，就像在忉利天上，也都是福樂自然。」

【註釋】
①淨居天：五淨居天，色界的第四禪天，是證得阿那含（不還果）的聖者所生之處。包括：無煩天（無一切的煩雜）、無熱天（無一切的熱惱）、善現天（能現一切的勝法）、善見天（能見一切的勝法）、色究竟天（色界天最勝之處）。
②胎生：通常指在母胎內完具根身而生。往生極樂有兩種：相信佛智者，生於蓮花中，當下花開見佛，謂之化生；疑惑佛智者，生於蓮花中，過一段時間才能花開見佛，如住母胎，謂之胎生。化生
胎生



爾時慈氏菩薩白佛言：「世尊，何因何緣，彼國人民胎生、化生？」
佛告慈氏：「若有眾生，以疑惑心修諸功德，願生彼國，不了佛智1、不思議智2、不可稱智3、大乘廣智4、無等無倫最上勝智5，於此諸智疑惑不信；然猶信罪福6，修習善本，願生其國。此諸眾生，生彼宮殿，壽五百歲；常不見佛，不聞經法，不見菩薩、聲聞聖眾。是故於彼國土，謂之胎生。
【譯文】
爾時彌勒菩薩向佛請問：「世尊，依何因緣，彼佛國土人民有胎生和化生的區別？」
佛告彌勒菩薩：「彌勒啊！若有眾生，自己懷著疑惑心修行種種功德，將之迴向願生極樂國土，則是懷疑佛智不可思議，信不過阿彌陀佛自利利他的圓滿智慧（佛智的結晶，即『南無阿彌陀佛』六字名號。不信佛智，即是不信稱念六字名號可得往生），但還相信善惡因果，修習善根，將此功德迴向願生極樂國土。這些眾生，命終後往生極樂國土邊地七寶宮殿，五百歲不能見佛，不能聽聞經法，也不能拜見菩薩、聲聞聖眾。因為不能見聞三寶，所以在彼國稱為胎生。（第十九「臨終來迎願」成就）
【註釋】
①佛智：《大智度論》：「佛智慧有二種：一者無上正智，名阿耨多羅三藐三菩提；二者一切種智，名薩婆若。」此是總說，後面四種是分說。
②不思議智：佛智深廣，不可思議。
③不可稱智：佛智眾多，稱說不盡。
④大乘廣智：於諸法門，知之究盡。
⑤無等無倫最上勝智：位分高出，究竟無上。
⑥罪福：作惡獲罪，行善得福。又，五逆十惡等是罪，五戒十善等是福。罪有苦報，福有樂果。
【要義】五智分別論

五智分別論：佛智者，彌陀之五智，即《大經》中所言的「佛智、不思議智、不可稱智、大乘廣智、無等無倫最上勝智」。彌陀這五種智慧，總的來講就是第一種——佛智，涵蓋其他四種智。下面以圖示分別敘述之。
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（一）「佛智」是其他四智之總智。
（二）「不思議智」是其餘三智的總智。即四智中以「不思議智」為體。
（三）「不可稱智」是就阿彌陀佛的自利而言。在《十地經》叫無量智。量是稱量，真如法性之理是不能以量來計算其廣大的。究盡了這廣大真理的智慧就是無量智、不可稱智。
（四）「大乘廣智」是就阿彌陀佛廣度眾生而言。在《十地經》稱為廣智，指知盡一切諸法的智慧。加上大乘二字，表示佛以此智乘載一切眾生運往涅槃彼岸。所以，「不可稱智」是自利圓滿的真諦智，而「大乘廣智」則是利他圓滿的俗諦智。
（五）「無等無倫最上勝智」是就阿彌陀佛威神光明不可思議而言的。在《十地經》稱不可壞智，指佛菩薩除一切障，不為天魔外道所破的智慧。以本經而言，勝過二乘、菩薩叫做「無等」，超過諸佛叫做「無倫」，超勝三乘與諸佛的「最上」智慧，名為無等無倫最上勝智。這是真俗二智之德的名稱。
佛智是無限的，現在所舉的是從其全體上分為五智，如果一一詳說，則絕對說不盡。我們沒有證悟到佛性，也是無法了解的。但只要知道佛智顯現在彌陀救度眾生的功能力用之上，而相信不懷疑，這樣就等同相信佛智；退一步說，即使這樣的道理理解不來，但只要能夠專念阿彌陀佛的名號，就等同相信，自然會「潛通佛智，暗合道妙」了。

若有眾生，明信佛智乃至勝智，作諸功德，信心迴向。此諸眾生，於七寶華中自然化生，跏趺而坐。須臾之頃，身相光明、智慧功德，如諸菩薩具足成就。
復次慈氏，他方諸大菩薩，發心欲見無量壽佛，恭敬供養，及諸菩薩、聲聞聖眾。彼菩薩等，命終得生無量壽國，於七寶華中自然化生。
【譯文】
若有眾生，明信佛智，稱念諸善萬行的功德總體——南無阿彌陀佛，對無量壽佛的本願救度生起信心，願生彼國（這是第十八願的機類）。這樣的人，命終時就能直接往生極樂世界，於七寶花中自然化生，跏趺而坐。剎那之間，外在的身相光明，內心的智慧功德都跟極樂世界所有菩薩一樣，具足圓滿，無二無別。這就是化生。
又，彌勒啊！他方佛國大菩薩中，有的發心要拜見阿彌陀佛，恭敬供養佛及極樂聖眾。這樣的菩薩，在他方國土命終時，也能往生極樂世界，自然生於七寶蓮臺上。這也是化生。

彌勒當知：彼化生者，智慧勝故。其胎生者，皆無智慧，於五百歲中，常不見佛，不聞經法，不見菩薩、諸聲聞眾，無由供養於佛，不知菩薩法式1，不得修習功德；當知此人，宿世之時無有智慧，疑惑所致。」
【譯文】
彌勒啊！你要知道，能夠在極樂世界化生，就顯示他的智慧超越；若是胎生就表示他沒有智慧，（一個是明信佛智，一個是不了佛智。）不了佛智之失，是五百年之間，第一不能拜見佛；第二不能聽聞經法；第三不能拜見菩薩聖眾；第四由於不見佛，當然就不能供養佛；第五不見菩薩，也就不知菩薩上行下化的法式；第六也無緣修習一切殊勝功德善根，有如此諸多損失。這是由於往生前在娑婆時沒有智慧，懷疑佛智所致。」
【註釋】
①法式：菩薩修行學道、弘法利生的方法與儀式。
【要義】
胎生與化生：雖然願生淨土，但並不信或懷疑阿彌陀佛是否有慈悲智慧救度自己，不全靠佛力，或部分靠佛力，試圖憑藉修行功德達成往生，一味提升自己，比如靠自己伏斷妄念、攝心清淨等以求往生，與阿彌陀佛不親不近，往生之後也甚為疏離，蓮花暫時不開，猶如處胎，謂之「胎生」。另一種，了知阿彌陀佛智慧廣大，有悲心和能力救度任何眾生，了知佛光唯攝念佛、佛名資糧無缺，則能心開意解，歡喜稱名，通身靠倒，往生決定，與佛親近，往生即花開見佛，謂之「化生」。胎生與化生      

龍樹菩薩《易行品》「信疑得失」之偈說：
若人種善根，疑則華不開，信心清淨者，華開則見佛。


佛告彌勒：「譬如轉輪聖王，有七寶牢獄，種種莊嚴，張設床帳，懸諸繒蓋。若有諸小王子，得罪於王，輒內1彼獄中，繫以金鎖，供給飲食、衣服、床蓐2、華香、伎樂，如轉輪王，無所乏少。於意云何？此諸王子，寧樂彼處否？」
對曰：「否也。但種種方便，求諸大力，欲自勉3出。」
【譯文】
佛告彌勒菩薩：「（為了容易明白，就以譬喻來說吧。）例如轉輪聖王的宮殿中，有一座由七寶做成的宮室，種種裝飾，有床有帳，有顏色漂亮的寶蓋。王子之中，如果有人受到父親轉輪聖王處罰時，就得住在這座宮室，用金鏈鎖住。（而所謂處罰，只是行動不自由。）其他如飲食、衣服、床褥、花香、音樂都與父王一樣，沒有任何缺乏。現在來想想王子的心情，他願不願意住在那裡？」
彌勒菩薩答言：「不願意。他只會想盡辦法求助於有大勢力的人，幫助他離開那裡。」
【註釋】
①內：（ㄋˋㄚ）此同「納」。
②蓐：（ㄖˋㄨ）與「褥」是同源字。本意為草蓆。
③勉：同「免」，脫離。

佛告彌勒：「此諸眾生亦復如是。以疑惑佛智故，生彼七寶宮殿，無有刑罰乃至一念惡事，但於五百歲中不見三寶，不得供養、修諸善本，以此為苦。雖有餘樂，猶不樂彼處。若此眾生識其本罪，深自悔責，求離彼處，即得如意，往詣無量壽佛所，恭敬供養；亦得遍至無量無數諸餘佛所，修諸功德。彌勒當知，其有菩薩生疑惑者，為失大利，是故應當明信諸佛無上智慧1。」
【譯文】
佛告彌勒菩薩：「極樂淨土的胎生菩薩也是如此。只是因為懷疑佛智，才生到胎宮，其他也沒有任何處罰或壞的事情。他們的損失，就是五百年之間不能見聞佛法僧三寶，不能供養諸佛、修學諸善，這就是苦本。縱然在那裡有其他享樂，他們也不願住在那裡。但是，那裡的眾生，如果領悟到苦本在於懷疑佛智之罪，深自悔改自責，想要離開胎宮，他們便能立刻如願前往無量壽佛身邊，如願禮拜供養。不但如此，還能前往無量諸佛座前，修習種種功德善根。彌勒，你要知道，願生彼國而又對佛智心生疑惑的人，可說失了大利，所以要徹底相信阿彌陀佛的無上智慧，不須有任何懷疑。」

【註釋】
①諸佛無上智慧：即阿彌陀佛的佛智。諸佛同讚彌陀名號，與彌陀悲智同等。彌陀之智即成諸佛智。

彌勒菩薩白佛言：「世尊，於此世界，有幾所不退菩薩生彼佛國？」
佛告彌勒：「於此世界，有六十七億不退菩薩往生彼國。一一菩薩已曾供養無數諸佛，次如彌勒1者也。諸小行菩薩2及修習少功德者3，不可稱計，皆當往生。」
【譯文】
彌勒菩薩問佛：「世尊，在此娑婆世界，有多少現生不退的菩薩往生彼佛國土？」
佛告彌勒菩薩：「娑婆世界有六十七億的不退菩薩往生彼國，這些菩薩個個都曾供養無數諸佛，他們的位階跟你一樣是等覺菩薩，一生補處的菩薩。還有很多修小行的菩薩，以及少功德的行者，數量不可稱計，都會往生彼佛國土。」
【註釋】
①次如彌勒：位階同於彌勒菩薩，順次到大涅槃，亦即次生成佛。「次」，位次、順次。「如」，同。
②小行菩薩：修大乘小功德之菩薩。指修少善根少福德諸善萬行往生者。
③修習少功德者：修小乘少功德者。不稱菩薩而稱「者」以示與乘之區別。

佛告彌勒：「不但我剎諸菩薩等往生彼國，他方佛土亦復如是。其第一佛，名曰遠照，彼有百八十億菩薩，皆當往生。其第二佛，名曰寶藏，彼有九十億菩薩，皆當往生。其第三佛，名曰無量音，彼有二百二十億菩薩，皆當往生。其第四佛，名曰甘露味，彼有二百五十億菩薩，皆當往生。其第五佛，名曰龍勝，彼有十四億菩薩，皆當往生。其第六佛，名曰勝力，彼有萬四千菩薩，皆當往生。其第七佛，名曰師子，彼有五百億菩薩，皆當往生。其第八佛，名曰離垢光，彼有八十億菩薩，皆當往生。其第九佛，名曰德首，彼有六十億菩薩，皆當往生。其第十佛，名曰妙德山，彼有六十億菩薩，皆當往生。其第十一佛，名曰人王，彼有十億菩薩，皆當往生。其第十二佛，名曰無上華，彼有無數不可稱計諸菩薩眾，皆不退轉，智慧勇猛，已曾供養無量諸佛，於七日中，即能攝取百千億劫大士所修堅固之法。斯等菩薩，皆當往生。其第十三佛，名曰無畏，彼有七百九十億大菩薩眾，諸小菩薩及比丘等，不可稱計，皆當往生。」
【譯文】
佛告彌勒菩薩：「不但我們娑婆世界有眾多菩薩往生彼國，他方佛土也是如此。其中第一尊佛名叫遠照，彼土有一百八十億菩薩皆當往生。第二尊佛名叫寶藏，彼土有九十億菩薩皆當往生。第三尊佛名叫無量音，彼土有二百二十億菩薩皆當往生。第四尊佛名叫甘露味，彼土有二百五十億菩薩皆當往生。第五尊佛名叫龍勝，彼土有十四億菩薩皆當往生。第六尊佛名叫勝力，彼土有一萬四千菩薩皆當往生。第七尊佛名叫師子，彼土有五百億菩薩皆當往生。第八尊佛名叫離垢光，彼土有八十億菩薩皆當往生。第九尊佛名叫德首，彼土有六十億菩薩皆當往生。第十尊佛名叫妙德山，彼土有六十億菩薩皆當往生。第十一尊佛名叫人王，彼土有十億菩薩皆當往生。第十二尊佛名叫無上華，彼土有無量不可稱計菩薩大眾，皆得不退轉位，智慧勇猛，已曾供養無量諸佛，他們最遲也能於七日中，攝取通途自力菩薩費百千億劫才修成的堅固之法。這些菩薩，皆當往生。第十三尊佛名叫無畏，彼土有七百九十億大菩薩，小菩薩眾及比丘眾等，數量不可稱計，皆當往生。」

佛語彌勒：「不但此十四佛國中諸菩薩等，當往生也；十方世界無量佛國，其往生者亦復如是，甚多無數。我但說十方諸佛名號及菩薩、比丘生彼國者，晝夜一劫，尚未能盡，我今為汝，略說之耳。」
【譯文】
《佛說無量壽經》卷下	二七○

佛告彌勒菩薩：「不但以上這十四個佛國中的菩薩大眾當生極樂淨土，十方世界無量佛國的菩薩大眾都是如此，其數甚多，無法計算。若要一一列舉十方諸佛名號及其往生行者的數量，晝夜不停地說，連續一劫也說不完，上面只是略舉而已。」（十方世界往生者如此眾多，有緣聽聞此經的行者當緊隨其後，往生彼國。）
【二、正宗分】　（五）釋尊之勸誡　２現土證誠	二六九
[bookmark: _Toc531275069][bookmark: _Hlk531073969]【三、流通分】
[bookmark: _Toc531275070][bookmark: _Hlk531073986]（一）付囑流通
佛告彌勒：「其有得聞彼佛名號，歡喜踴躍1乃至一念，當知此人為得大利2，則是具足無上功德3。
【譯文】
佛告彌勒菩薩：「如果有人聞信這句能令眾生解脫輪迴、往生成佛的南無阿彌陀佛名號，歡喜踴躍，相續稱念，哪怕臨終才聞信，一聲一念而命終。彌勒啊，你要知道，此人已經得到了最高、最大、最超越的利益，即是具足了無上功德。
【註釋】
①歡喜踴躍：身心歡悅之貌。「歡喜」，愉悅，是內心的感受；「踴躍」，跳躍，是外顯的現象。《法華經科註》：「內解在心名歡喜，喜動於形名踴躍。」
②大利：往生成佛的偉大利益。即《無量壽經》的「惠以真實之利」。
③無上功德：指佛的功德。因為佛功德最上無比，故稱「無上」。相對的，菩薩、聲聞功德皆有上。
【要義】付囑念佛

付囑念佛：這段經文是在《大經》結論處，釋尊直接以念佛付囑彌勒菩薩，要他將念佛法門流通到未來世，利益未來的一切眾生。這段經文就像金玉珠寶一般，字字珠璣，句句放光，極其美妙、殊勝、重要。若能詳解此文，內心將有無比的安慰、無量的法樂。以下分成名稱、依文釋義、顯明深理三部分來解釋此文。
（一）名稱
此文涵蓋多義，所以有多種名稱。可說是「付囑彌勒文」，因為是佛陀交代彌勒菩薩的；也可說是「大經流通文」，因為出自《無量壽經》最後流通分，釋尊交代彌勒菩薩，要將《無量壽經》的核心要旨流傳下去；也可說是「念佛利益文」，因為這段流通文完全在說第十八願念佛無上利益的經文；也可以說是「念佛流通文」，因為是流通念佛，不流通雜修雜行。
（二）依文釋義
特呼彌勒
經文一開始就說「佛告彌勒」，這四個字含著一種慎重、殷重、鄭重的心情。也就是說，這樣「大利無上功德」的法門，是凡夫解脫的唯一希望，也是十方諸佛的出世本懷。這麼重要的法門，等覺菩薩的彌勒不一定知道，為了將這句彌陀名號流傳下去，直到彌勒菩薩「龍華三會」下生成佛的時代，所以釋尊一開始就以鄭重之心，特別呼喚著彌勒菩薩的名字，而說「佛告彌勒」。
其有得聞，彼佛名號
「聞彼佛名號」是第十八願成就文說的「聞其名號」。「聞其名號」和「胎化段」所說的「明信佛智」意涵一樣，也就是聽到這句「威神功德不可思議」（佛智）的名號，深信不疑，自然和這句名號的法體感應道交。這樣的心理狀態就是真實信心，這叫「其有得聞，彼佛名號」。
歡喜踴躍，乃至一念
阿彌陀佛這句名號能夠救度我們出離生死輪迴，若聽到、相信，心中自然就會湧生無比的歡喜。那種內心的感受和外顯的現象，釋尊用「歡喜踴躍」來形容說明。所以，歡喜踴躍是第十八願「至心信樂」之心，也是第十八願成就文「信心歡喜」之心，跟信受彌陀的佛智救度是一樣的內涵。當然，「歡喜踴躍」是逢緣觸境才表現在言行上，不可能一直都如此。但只要信受彌陀救度，此後專稱彌陀佛名，就叫「歡喜踴躍，乃至一念」。
為得大利，無上功德
彌陀名號，即萬德故，乃至一念即可往生彌陀無漏報土，超越品位階級，此名大利，亦即無上功德；餘行皆是小利，即有上功德。
「歡喜踴躍，乃至一念」，這「一念」所指是在哪裡？有兩個地方：一、第十八願成就文；二、下輩往生段。第十八願成就文說「信心歡喜，乃至一念」，下輩文說「乃至一念，念於彼佛」，但都沒有說「乃至一念」的念佛具有「大利無上功德」，是到流通分時才顯明。
「大利」跟「小利」是相對的。念佛是大利，則顯示念佛以外的行持，相對於往生淨土來說，都是小利。如第十九願說的「發菩提心，修諸功德」，及三輩眾生所修的其他諸行，這些和念佛相比，都是小利，而非大利。大利



無上

「無上」和「有上」也是相對來說。若念佛是無上功德，則其他修行法門，就不是無上功德。「無上功德」就是成佛的功德，成佛即是成就無上正等正覺。善導大師根據第十八願、第十八願成就文、流通文而說：
自餘眾行，雖名是善；若比念佛者，全非比較也。
又說：
念佛三昧，功能超絕，實非雜善，得為比類。念佛成佛

這樣的利益與發起序中說的「惠以真實之利」也是同樣的意思。因此，念佛即是「真實之利」，即是「為得大利」，即是「無上功德」，即能成佛，故說「念佛成佛」。
換句話說，「流通分」的經文等同釋尊預先為我們授記，說念佛人就是未來佛。對照《觀經》流通分的經文，與《大經》流通分的經文，幾乎雷同。《觀經》說：
若念佛者，當知此人，則是人中芬陀利華。
「若念佛者」，對應《大經》的「其有得聞彼佛名號，歡喜踴躍乃至一念」。「當知此人」四字，二經相同。「則是人中芬陀利華」，《大經》為「則是具足無上功德」。芬陀利華是對佛的譬喻，無上功德是說佛的位格，兩段經文意思完全一樣，是釋尊為念佛人「現生不退，往生成佛」的授記之文。芬陀利花


疑惑失大利


念佛既有如此大利，反之，釋尊亦說「生疑惑者，為失大利」，即是勸我們應該深信佛語，信佛念佛，往生成佛。方法如此之易，無人不能；果報如此之高，橫超十地；此乃彌陀悲願，惠以真實之利。此真實之利毫無條件、白白地要賜給任何眾生。悲哉！若因疑惑不信而白白失去大利，豈非狂愚之至！
（三）顯明深理
[bookmark: _Toc14422][bookmark: _Toc536451079]捨諸行，明但念佛
此經說到三種法門。首先，第十八願單提「念佛往生」；其次，第十九願與二十願廣說「諸行往生」；最後，三輩文中除強調要一向專念無量壽佛以外，又修其他的法來補助，即「助念佛往生」。有這三種法門，難免讓人猶豫不決，到底要專修哪個法門才能決定往生？到流通分，釋尊捨諸行、助念佛兩個法門，單單流通念佛一法，即是顯明，唯有念佛才是彌陀本願、釋尊本懷。所以，這段流通文彰顯釋尊隨機誘引的權實廢立之意。
[bookmark: _Toc31184]經體即是六字名號名號為體

《大經》是以名號為體的。因為能夠「即得往生，住不退轉」的功能力用是在念佛的第十八願，不在「修諸功德」的第十九願，也不在「植諸德本」的第二十願。最後流通分所說的「為得大利，具足無上功德」，也是在第十八願的念佛，不是在第十九願、第二十願的諸行。
下卷所說三輩，是第十九願的成就文，可是三輩文中，也沒有「即得往生，住不退轉」的功能，唯有第十八願成就文才有「即得往生，住不退轉」。
又，流通分除了提到第十八願稱名念佛以外，也沒有說到其他修行法門，可知《大經》本體即是這句名號。從佛這邊來說，就是名號；就眾生這邊來說，就是念佛。本經「往覲偈」說：「其佛本願力，聞名欲往生，皆悉到彼國，自致不退轉。」曇鸞大師《往生論註》亦說淨土三經皆「以佛名號為經體」。至此可知，《無量壽經》上下二卷之體者念佛也。
善導大師解釋《觀經》，同樣也下了這樣的結論：「上來雖說定散兩門之益，望佛本願，意在眾生一向專稱彌陀佛名。」
可知：《大經》雖說萬行往生，望佛本願意在專稱。
念佛具有大利無上功德，是故釋尊最後只讚歎念佛，其他行法就不再稱讚。顯示釋尊本懷是為付囑流通持名念佛，亦希望我們專信專念，念念不捨。

是故彌勒！設有大火，充滿三千大千世界，要當過此，聞是經法，歡喜信樂，受持讀誦，如說修行。所以者何？多有菩薩，欲聞此經而不能得。若有眾生，聞此經者，於無上道終不退轉。是故應當專心信受，持誦說行。
【譯文】
既然有如此大利功德，彌勒啊！即使三千大千世界充滿烈火，你也要越過它，去聽聞這個法門，而且要歡喜信受，修持讀誦，照佛所說的去做。為什麼呢？因為此經宣說了連許多神通自在的菩薩都未能得聞的重要法門。若有眾生聽聞信受此法，就能得到不退轉成佛的利益。所以應當專心信順，受持讀誦，如說修行。

吾今為諸眾生說此經法，令見無量壽佛，及其國土一切所有，所當為者，皆可求之，無得以我滅度之後復生疑惑。當來之世，經道1滅盡，我以慈悲哀愍，特留此經，止住百歲2。其有眾生值斯經者，隨意所願，皆可得度。」
【譯文】
我現在為一切眾生說此經法，並讓大眾拜見了無量壽佛及極樂國土的一切莊嚴。你們應當做的，就是信受彼佛救度，念佛求生淨土，則所求所願皆可如願獲得。若有疑問，盡可提出，我會為你們消除疑問，不要等到我滅度以後，又生起疑惑。將來法滅的時期，一切經典教法都將滅盡，但我以慈悲哀愍之心，特別留下這部《無量壽經》住於世間。如果有人遇到此經，聽聞這句名號而念佛，則在任何時代，都能隨其心願，得到解脫。」
【註釋】
①經道：經典和經裡所開示的道理和方法。「經」，三藏十二部。
②百歲：滿數、完全數，永久的意思。
【要義】特留此經
之由

特留此經之由：釋尊於此經宣說圓滿時，於「流通分」再顯如來大慈悲而說「經道滅盡，特留此經」。從這段經文，說明了淨土宗在佛教中的地位無與倫比。以下依文釋義，闡述釋尊特留此經的理由。
（一）當來之世，經道滅盡
有關「當來之世，經道滅盡」，《法滅盡經》說：「《首楞嚴經》《般舟三昧》先化滅去，十二部經尋後復滅。」唐朝璟興大師在《無量壽經連義述文讚》也提及：「《大涅槃經》廣顯佛性，聖教中深，逐聖人而先沒。」這都是「經道滅盡」的教證。
釋迦牟尼佛所講的法，也就是佛教，分為正法、像法、末法三個時期。隋朝慧遠大師《無量壽經疏》說：三時

正法有五百年，像法千年，末法萬年，一切皆過，名為滅盡。
正法有五百年，像法一千年，末法一萬年，末法過後就是法滅時期，所有經典都會自自然然的消失，這即是「經道滅盡」之意。關於這三個時期，唐朝唯識宗慈恩寺窺基大師在《法華玄讚》中亦言：
若佛正法，教行證三，皆具足有；
若佛像法，唯有教行，無證果者；
若佛末法，唯有教在，行證並無。
正法是佛滅度後五百年間，教理、修行者、證果者都還具足；到了像法，「像」就是好像，好像還處在正法階段，但是外表相像，本質已經不同了，就只剩下教理和修行者，沒有證果的人了；到了末法，教理還在，但能按照教理如實修行的人沒有了，當然也就沒有證果、成道的人。正法
像法
末法

這段話對我們有很大的警策，因為現在就是末法時期，若想依靠其他的法門修行、解脫、成佛是不可能的。其背後也顯示，唯有念佛一法每個人都做得到，契合所有眾生的根機，因為念佛往生不是靠自己修行的功夫，全憑彌陀救度，而彌陀救度是現成的。
（二）我以慈悲哀愍，特留此經
「慈悲哀愍」這四個字和發起序中所說的「如來以無盡大悲，矜哀三界，所以出興於世，光闡道教，欲拯濟群萌，惠以真實之利」中的「大悲、矜哀」，就文字內容來說，完全相同，兩段經文前後遙相呼應。顯示釋迦牟尼佛抱著無盡大悲的心出現世間，目的就是要惠賜眾生念佛成佛的真實利益；到經文最後悲愍特留，更足證此經是釋尊最重視的一部經典，為其出世之本懷。特留念佛

「特留此經」就是「特留念佛」。善導大師在《往生禮讚》中說：
萬年三寶滅，此經住百年，爾時聞一念，皆當得生彼。
又在《觀經四帖疏》中說：
《無量壽經》四十八願中，唯明專念彌陀名號得生。
法然上人也說：
此經所詮，全在念佛。
窺基大師說：
末法萬年，餘經悉滅；彌陀一教，利物偏增。
這裡是比較而言。末法萬年以後，其他經教就像一般的草木，冬天一到，全都乾枯了，但是《無量壽經》所說的念佛法門，依然如松柏般不會凋零敗落，反而顯得特別翠綠挺拔，偏偏能夠增益那個時代的眾生。
（三）止住百歲
「止住百歲」，就是特留此經永住不滅之意。這個「百」，並不是指實數一百的百，而是大數的百，大數也就是滿數、完全數，亦即無盡、永久的意思。譬如「立百年大計」，是指要建立永久的基礎，並非僅指一百年。又如「十年樹木，百年樹人」，也不是在說十年、百年的數目，而是用樹來比喻培養人才之不易，需要經過很長時間。這樣的含義，若參照其他的譯本來解釋，會更清楚。《無量壽如來會》即云：
我今為大囑累，當令是法「久住不滅」。
梵文本也說「一直流傳，不使它消滅，讓眾生可以得到最高的利益」。顯示，釋迦牟尼佛為救度當來法滅罪苦眾生，要將念佛法門永住於世間，其慈悲可說達到了極點，我們應該要歡喜隨順佛的教導，常常稱念這句南無阿彌陀佛。
（四）其有眾生，值斯經者，隨意所願，皆可得度
如果沒有《無量壽經》，法滅眾生就沒有希望了。因為那時佛法僧三寶沒有了，善惡報應的道理也不存在，眾生不知去惡行善；真正能夠契合那時眾生根機的，就是此經所說的念佛法門，只要遇到，隨自己的意願，都可以度脫生死輪迴。
換句話說，三寶滅盡之時的罪惡凡夫，念佛都能往生，何況生於三寶流行之世的我們，豈不更加決定往生？這就是留存《無量壽經》的背後含義：顯示現在的人念佛必定往生，不用懷疑。
（五）「特留此經」三點總結
①此經宣說釋尊出世本懷。《無量壽經》是佛出現在世間的本懷，是本懷經；既然是本懷經，當然要保留下來，而其他經典不是釋尊出世本懷，不留存也沒有缺失，沒有遺憾。
②此經宣說廣度萬機之法。萬機就是十方眾生，不論善機惡機，聖人凡夫，九界眾生全都包含在內。九界眾生就是三聖六凡。「三聖」就是聲聞、緣覺、菩薩這三種聖者，這三種聖者若是念佛往生極樂世界，自然就會快速成佛。「六凡」指的是地獄、餓鬼、畜生、人道、阿修羅道和天道，天道包括欲界、色界、無色界。這六種凡夫若是念佛，就會脫離六道輪迴，脫出三界火宅，快速成佛。所以，這個法門是無機不修、三根普被、利鈍全收、萬修萬人去。這個法門不留，要留什麼法門呢？所以釋尊當然特留這部《無量壽經》。
③此經留則餘經滅而不滅。《無量壽經》若是存在，其他經典雖然消滅，也等於沒有滅去一樣。因為一切經的目的都是要使眾生解脫成佛，只要能夠使眾生解脫成佛，就是一切經的目的。所以，此經不滅，就是一切經不滅，經道常存，而佛教的宗旨和目的也就永遠不滅，永遠不變，永遠綻放著救度眾生的光明。

佛語彌勒：「如來興世，難值難見；諸佛經道，難得難聞；菩薩勝法、諸波羅蜜，得聞亦難；遇善知識1，聞法能行，此亦為難；若聞斯經，信樂受持，難中之難，無過此難！是故我法，如是作2，如是說3，如是教4，應當信順，如法修行。」
【譯文】
佛告彌勒菩薩：「出生於佛陀在世的時代，拜見生身之佛，是一件極不容易的事；聽聞諸佛經教，是難得的事；聽聞菩薩勝法，得聞大乘諸波羅蜜，也是難得的事；遇見善知識聞法修行，同樣也是難得的事；得聞此經而信受不忘，則是難中之難，沒有比這更難的了。所以我才會在此五濁惡世出現，如法八相成道，如法說一代之教，而如今機緣成熟，如法開說出世本懷之真實經。你要信順，如法修行，長傳末世，不要讓它散佚了。」
【註釋】
①善知識：善友，即菩提之道的導師。《天臺四教儀集註》：「聞名為知，見形為識。是人益我菩提之道，名善知識。」
②如是作：有二種解釋[1]法藏比丘發願修行成佛，以名號度眾生。[2]世尊於發起序悅豫清淨，光顏巍巍，令阿難啟請。三如是義

③如是說：世尊如是宣說，即此經正宗分。
④如是教：世尊如是教諭付囑，即此經流通分。
【要義】舉難勸信論

舉難勸信論：釋尊舉出四難結束此經。四難就是「值佛難、聞法難、修行難、信受難」。其中前三難是通一切大小乘諸教之難，第四難是特對本經而說的難。前三難是相對難，第四難是特別限本經的絕對難。前三難是對華嚴、天臺等大乘教以至俱舍、成實等小乘教都通有的困難。唯本經除了以上三種難之外，還加上一個「信受難」，為什麼？因為本經是他力易行之教。元照律師在《彌陀經疏》中說：
具縛凡愚，屠沽下類，剎那超越成佛之法，可謂一切世間甚難信也。
一般佛教的通則，凡欲成佛，須歷經多劫，廣修萬善萬行，累積成佛因行才能成就。也因此，一切眾生，於恆河沙諸佛之處發菩提心以來，自力修行，已成習性，要人捨棄自力心，全靠他力，這不符合眾生長久以來的習性。然而淨土法門，在貪瞋癡煩惱都沒有降伏、減少的狀態下，只是靠念佛就能快速成佛，可說超越世間尋常因果之理，與世間人思想相違背，不易為大眾所接受。這是釋尊之所以要對本經特別提出四難的原因。
我們雖出生在距釋尊住世遙遠的末法時代，但卻幸而能承受餘澤，信受特別難信之法。真是至幸至福，無可取代。

[bookmark: _Toc531275071][bookmark: _Hlk531073994]（二）聞經得益
爾時世尊說此經法，無量眾生皆發無上正覺之心。萬二千那由他人得清淨法眼1，二十二億諸天人民得阿那含2果，八十萬比丘漏盡意解3，四十億菩薩得不退轉。以弘誓功德而自莊嚴，於將來世當成正覺。
【譯文】
世尊說完此經，無量眾生皆信受彌陀救度，發無上菩提之心。具體來說，有一萬二千那由他的人得到了小乘初果，二十二億諸天人民得到小乘三果，八十萬比丘得小乘四果，四十億菩薩得到大乘不退轉位，以濟度眾生之願莊嚴自己，得到了於未來世成佛的利益。
【註釋】
①清淨法眼：斷三界見惑，觀見四聖諦，所謂「見道」，即聲聞初果須陀洹。
②阿那含：意譯為「不來、無還」，不必再來欲界受生。聲聞三果。
③漏盡意解：一切煩惱斷盡而心開意解，即聲聞四果阿羅漢。
【要義】得益分齊論     

得益分齊論：在列舉得益中，有清淨法眼、漏盡意解等小乘解悟。本經是大乘經典，從大乘經典而來的利益，應該是大乘利益，而這裡卻舉出了小乘利益，為什麼？有二種解釋：一是通諸經的解釋法，二是本經獨特的解釋法。
（一）通諸經的解釋法：《華嚴經》《法華經》等大乘經典，同樣也列有小乘利益。原因正如《維摩詰經‧佛國品》所說「佛以一音演說法，眾生隨類各得解」，即釋尊說了彌陀一佛之法，眾生因根機不同，而有種種解悟，得到不同的利益，有人得到大乘利益，有人得到小乘利益。就像同一個月亮，因觀賞的人不同而有不同的感想，有人產生悲傷，有人產生歡喜。
（二）本經獨特的解釋法：本經所以舉出小乘利益，只是借用小乘名詞而已，實際所指內容則與小乘大不相同。這就是所謂「寄顯門」。「清淨法眼」是指，聞到此經，開了信心智慧眼。「阿那含」是指六趣四生的因果斷根，再也不回迷妄生死。而「漏盡意解」則說，由於本願不思議力的緣故，毫無遺漏地滅卻了無始以來煩惱惡業，得到無生法忍。以上用的是小乘利益名詞，指的則是大乘利益的內容。
由前可知，經文中並沒有什麼矛盾存在。

[bookmark: _Toc531275072][bookmark: _Hlk531074002]（三）現瑞眾喜
爾時三千大千世界六種震動，大光普照十方國土，百千音樂自然而作，無量妙華紛紛而降。
佛說經已，彌勒菩薩及十方來諸菩薩眾、長老阿難、諸大聲聞，一切大眾，靡不歡喜。
佛說無量壽經  卷下終
【譯文】
（世尊說完了出世本懷、阿彌陀佛的因源果海，法會大眾都信受彌陀救度，無限歡喜。）這個時候，天地為此法之高超而感動，示現了四種奇瑞：一是「地動瑞」，三千大千世界起了六種震動；二是「放光瑞」，大光明遍照十方國土；三是「音樂瑞」，百千音樂自然響遍十方；四是「雨華瑞」，無量妙花紛紛而降。
世尊說完這部經典，彌勒菩薩以及從十方來的菩薩眾，阿難尊者等聲聞眾，以及其他一切與會大眾，聽完世尊說法，無不歡喜踴躍。
至此，多聞第一的阿難尊者將《無量壽經》說法的盛況全部敘述完畢。
【要義】四種奇瑞

四種奇瑞：前面說過，當釋尊說完法藏菩薩四十八願時，也有地動、放光、音樂、雨華的奇瑞發生。這些奇瑞在於證明本願真實不虛，除去一切眾生的疑心。現在釋尊說完出世本懷之經，又出現了四種奇瑞，這也是天地為本經之真實作證，讓未來眾生除疑生信。
此之奇瑞是因為阿彌陀佛的大慈悲，他為了一切眾生，付出了不能言喻的大犧牲，連非情天地都為之感動。而我們這樣的有情人間，又特別是阿彌陀佛大慈悲救度的目標，聽了此經經法，怎能不感動、不歡喜。果不其然，以彌勒菩薩為首的諸菩薩，智德高超的阿難尊者等聲聞，以及其他一切大眾，聽完了釋尊說法，無不歡喜踴躍。
聞此經者，當得如此大歡喜。必須仰之信之、尊之拜誦之。
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天親菩薩《往生論》
曇鸞大師《往生論註》
道綽大師《安樂集》
善導大師《觀經疏》《觀念法門》《法事讚》《往生禮讚》
《般舟讚》
柏原佑義《淨土三部經講話》
慧淨法師《無量壽經大意》《十八願講話》《十八願善導釋》
淨宗法師《淨土宗概論》
【三、流通分】　（三）現瑞眾喜	三四五
